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PREFACE. 



In publishing the " Beginner's Comprehensive 
French Book/' my object has been to provide schools 
with a work which might advantageoasly supply the 
place of the four books indispensable to every beginner^ 
viz. an Elementary Grammar, a Book of Exercises, a 
Reading-book, and a Dictionary. 

In this I hope that my efforts will be found to have 
been in some degree successful. But I have had 
another, and a no less important, aim in view; I have 
endeavoured to make the study of French an attraction; 
as children require such an inducement to enable them 
profitably to pursue a study, which is often forced upon 
them, and they should not be repelled by the dryness 
of the first lessons. 

To secure this, I have adopted the following plan : — 
From their first lesson our young pupils can be made 
to understand, by the help of a literal translation, one 
of those beautiful fables which F^n^lon, the good* 
hearted and clever Archbishop of Cambray, wrote for 
the education of the Due de Bourgogne, when he was only 
ten years old ; or one of the easiest fables of La Fontaine, 
which all French people know and all their children 
stammer out. Instead of giving as exercises sentences 
taken indiscriminately and from miscellaneous sources, 
every word is selected out of the fables already trans- 
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lated. I must observe that it would be unwise to give 
English exercises to be rendered into French before 
the pupils have mastered the translation and the 
meaning of the fables out of which' those exercises are 
taken. The teacher ought not to miss any opportunity 
of acquainting the pupil^ whilst reading or translating, 
with the gender of the nouns met with in the fables, in 
order that in future the learner, by exercising his 
memory, may have a better method of finding out the 
gender of the nouns than by the nt's and/'s, which in 
many elementary books are placed at the top or foot 
of the page containing the exercise. The latter 
resource is generally of no advantage; as when the 
page is turned over, the pupil is left in the same 
perplexity as before. But more than this; the ease 
vrith which the exercises can be translated by means of 
the heading, the foot-notes, or the interlinear help, 
found in such books, renders the mind of the pupil idle, 
and makes him ready to shrink before the least diffi- 
culty. On the contrary, if the pupil has already 
prepared a fable, by means of the literal translation 
(which is so disposed in the book that he cannot consult 
it whilst translating with the teacher) he knows that he 
has only his preparation to rely on, and is therefore 
induced to work, and thus every lesson will be made to 
contribute its share to increase his stock of know- 
ledge. Besides, if the teacher, after first distinctly 
reading every sentence, makes each pupil repeat it 
himself, correcting the defects in pronunciation as they 
are made, I feel confident that by the time the last 
pupil in the class has taken his turn, the sentence will 
be known by heart by most of the scholars. I have but 
seldom met with pupils unable to say by heart on the 
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following day the lesson thus thoroughly impressed on 
them. 

What an advantage does not this method afford in 
teaching a modern language ! When professors of the 
dead languages think it useful to make their pupila 
learn Greek and Latin yerses, how much more should 
the French teacher make his pupik commit to memory 
short passages complete in themselves, a task both 
basy and pleasant. It is thus that he can best impart 
accuracy. of pronunciation. Were Greek and Latin 
spoken languages^ how useful, as reference for pronun- 
ciation, would be the first hundred verses of the 
" Iliad" and of the *'^neid,'' which some of us may 
have learnt^ and which will never be forgotten^ though 
the unconnected sentences of any delectus have long 
ago vanished from memory. 

The plan suggested is a very simple one; namely : — 

1. To make the pupils read French aloud; 

2. To make them translate French into English; 

3. To incessantly refer to the numbered rules^ while 

reading and translating ; and 

4. When those rules are well understood and mastered, 

to have the English exercises translated into 

French. 
The teacher will by these means succeed in a very 
short time in enabling the pupils easily to translate 
French into English. And more, the pupils will soon 
begin to make themselves understood in French by 
choosing their sentences from pieces written in the 
purest style ; and though they may often go astray and 
be unable to compose in French, they have neverthe- 
less reached, through an agreeable path, the point 
where the young French boys are when they have put 
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into their hands a French grammar, written entirely in 
French. I mean to say, that English pupils who have 
mastered " The Beginner's Comprehensive French 
Book/' will be able to take in hand a grammar entirely 
French. 

An experience of twenty years as a teacher, ten of 
which have been passed in London, has proved the 
-success of my method. I beg to be allowed to add 
that all the examiners (including the last I have seen, 
the Schools Inquiry Commission Delegate) who have 
done me the honour of examining my classes, having 
approved my method and reported favourably on the 
successes I am daily obtaining, I have been requested 
to publish the present book. I beg to offer it to the 
good reception of my brother teachers. I hope they 
may be convinced that I have tried to be useful, and 
that they will not condemn my English as not being 
elegant, considering that I wrote for young people, 
and that before all things I wished to be easily under- 
stood. 

Christ's Hospital^ London^ May 15/A, 1866. 

J. D. 
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PRONUNCIATION. 

1. — ^The French, in forming their words^ make use of all the 
letters of the English alphabet. They have alsoi in 
a few words, the compound letter <b (o e). 

2.— They have certain signs to alter the usual pronunciation 
of some of the letters, viz.— 

(a) Three accents : — ^the acute accent ^ {accent aigu) ; 
the grave accent ^ {accent grave); and the circumflex 
accent ^ {accent circonflexe), 

{h) The disresis ** {trema). 

(c) The cedilla ^ {cecUOe). 

(d) The apostrophe ' {apostrophe), 

3. — ^An acute accent placed over e shows that it should be 
sounded with the mouth nearly shut. E with an acute 
accent is called e close (/ ferm^), as ete, s^verite. 

4. — The grave accent placed over e shows that it is to be 
soimded with the month much opened. This e is 
termed e open {e ouvert), as proces, amene. 

5. — A grave accent placed over — a, dee, la, ou, ga, dega, dela, 
dejhj holhy votlUf does not alter the proniuiciation of 
those words. 

6. — ^A circumflex accent renders the pronunciation of the 
vowel over which it stands longer than it would be 
without it, as pdte,flte, apdtre. 

7. — ^A diaeresis is placed over the vowels e, t, u, to prevent 
them being combined in pronunciation with any other 
vowel. Saul without a diaeresis forms only one syllable, 
it is the name of Paul before being converted ; SaiU with 
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2 PRONUNCIATION. 

a dis&resis forms two syllables, Sa-ul; it is the name 
of the first king of the Israelites. Mais without a diae- 
resis is the French for hut, forming only one syllable ; 
with a diaeresis, mats is the French for mcdze ; and forms 
two syllables, ma-is. 

8. — The cedilla has the form of a hook placed under the c, to 
make it sound like s and not like h before a, o,u\ ga, 
rangon, pergu, are sounded sa, ixmson, persu. Without 
the cedilla we should say ha, rarikon, perhu. 

9.— The apostrophe is used in French as in English, to show 
that a letter has been suppressed : — V orange, I'homme, 
sHly stand for la orange, le homme, si il. 

10. — ^We make use of the apostrophe with the following 
words only: — la, le, je, me, te, se, de, ne, ce, que, 
lorsque, puisque, quoigue, quelquCj jusque, entre, moi, toi, 
si, grand, 

11. — Le and la, articles, are written V before a vowel or an h 
mute, as:— 

Uorange, Vhistoire, instead of la orange, la histoire, 
Vargervt, Vhommey . U argent, le homme. 

12. — Le and Za, pronouns, are written V before a verb beginning 
with a vowel or an h mute, as : — 

Je Vaxme, instead of je le aime, je la aime, I love 
him, her; — Je Vhonore, instead of ^e le honore, je la 
honore, I honour him, her. 

Observe that le and la, pronouns, placed after the 
verb, are never written f, as : — 

Servez'le avec zele, never servez-Vavec zele, serve 
him with zeal; — Servez-la avec zele, never serveZ'Vavec 
zele, serve her with zeal; 

MenezM en France, never menez^Ven France, take 
him to France; — Menez^la en France, never menez- 
Ten France, take her to France. 



PRONUNCIATION. 3 

13.— J(5, me, te, se, de, we, ce, que, are written /, m*, t\ 8\ 
cTy n\ Cy qu\ before a vowel or aa h mute ; hntje and 
ce preserve the e when they are placed after a verb, 
as: — 

cTai une pomme. / have an app^, 

Ai-je one pomme ? Have I an apple f 

C'est une pomme. It is an apple. 

Est-ctf une pomme ? Is it an apple ? 

14. — Lorsque, puisque, quoique, are written lorsqu*, puisqu', 
quoiqu\ only before il, ils, elle, elks, un, une, on. 

15. — Qjaelque is written quelqu' only before un, une. 

16. — Jusque is written ^^u' only before a, au, aux, id. 

17. — Presque is written presqu' only in presqu'Ue, presqu'tles. 

18. — Entre is written entr' in the following words only: — 

entr'acte 8*entr'admirer s^entr'exhortcr s'entr'embarrasser 

entr'oayertnre s'entr'aider 8'entr*immoIer s*eivtr*obliger 

s'entr^aqcoler s'entr'aimer s'entr'injarier s'entr'oablier 

8*entr'accorder 8'entr*aYertir s'entr'ecrire entr*ouvrir 

8'entr'acciiser s'entr'exciter s'entr'egorger 8*entr*ouvrir 

19. — Si is written s' only before i7, ils. 

20. — Moi, tot, are written m', t* when they are placed between 
a verb in the imperative and the pronoun en. 

Danne-m'en, instead of donne-moi en, give me some 
of it, of them ; — Parle-m^en, instead of parle-moi en, 
speak to me of it, of them; — Prends^fen, instead of 
prendS'toi en, take for thee some of it, of them; — 
Donne-fen, instead of donne-toi en, give to thee some 
of it, of them. 

Grande, grandes, are always written grand^ in 
grand^mere, grand'meres, grandHante, grand'tantes. 

21.— In the following words it is better for the beginner not 
to make use of the apostrophe, though they are fre- 
quently written with it: — 

grand'chdre grand'gardes grand'messM grand'piti^ 

grand'chose grand'faim a grand'peine 

grand'garde grand'messe grand'peur 
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22.— b, d, f, k, m, n, o, p, q, r, t, v, z, sound in 

French as in English. 

23. — ^a* (i sounds always like the a in Paris ; never like that 
in baby or in all. 

24. — 9. e without an accent at the end of a syllable, and in 
the terminations ea, ent of verbs, as well as in the 
plural of nouns, qualificative adjectives, and participles 
ending in es, is hardly sounded and consequently called 
€ mute ; as je ; de; me; homme ; eke \ val ; che \ ve \ lure; 
U de I man \de\ra; ila jou \ e | ront ; je joue ; tu jouea ; ils 
jouent; pommes; fortes; amies \ cheries; rendues, 

25. — ^When e is marked with an accent, or when it does 
not end a syllable, it must be sounded like the first 
letter a in reading the English alphabet, as ete, arriter^ 
pres, treSf dices, des, Us, ^ 

26.^eill« 6 has the French sound of a — 1. before m5, mp, as 
^mbarquer, temple; 2. in emm at the 'beginning of 
words, as emmancher; 3. in the adverbs ending with 
emment, as prudemmen^; 4. in femtme, femmeUtte^ 
indemnitee indemniser. 

27.^611. e in en has three sounds : — 

(a) It sounds like the French a ill en followed by a 
consonant, as argent, argenter, vent, content, vendre ; 
and in Caen, Ecouen, en, Rouen, enivrement, enivrer. 

(h) It sounds like the French t«— 

1. When en ends a word, as ancien, bien, chien 
maintien ; the s of the plural does not alter this pro* 
nunciation : — ^ancien^, bien^. 

2. In ten of the verbs tenir and t;entr and their 
compounds, when ten is not followed by n, as je tten- 
drai. 

3. In agenda, Amiens, appendice^ chiendent, ingre- 
dient, pensum. 
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(c) It sounds like e when en is followed by ne mute, 
as tienne, ilennesj tiennent, anciennement, prenne* 

28. — ju t has the sound of i in ship, or that of the two ee^s 
in sheep J never that of Sir nor of ^e ; as — He, vtgne, fils. 

29.^-y. y is sounded sometimes like one French t and some- 
times like two. 

(a) It is sounded like one i when it begins or ends a 
"word, Hsyetix, Tonne, dey, Coligny\ and between two 
consonants, as style, 

{b) It is sounded like two Ca between two vowels, as 
voyage; and after a vowel, as payscm; t;ot|t|a^, 
pai\i\8an. 

30. — ^U* ti has a sound peculiar to the French language, which 
cannot be represented bj any English sound. 

31. — 08. (^ before a consonant has the sound of e with an 
acute accent; (Edeme, CEta, pronounce edeme, 4Ul 

ce before a vowel is equivalent to an 6 mute; hoeuf, 
somr, pronounce heaf, seur. 

32. — c* c is pionounced like k before a, o, ti, and before 
any comonant but A: — cqfe\ cocotier, Oupidon, cle\ 
cravate, erf. 

83. — C is pronouLced like 5 in Sir before e, t, y : — ceciy cypres. 

34. — C is pronomced like g in second, seconde, seconder, 
secondement ; and likey or d in Czar, Czarienne, Czarine, 
Czaromtz. !Pronounce Gzar or Dzar, etc. 

35. — ch. ch is pronomced like sh in ship or ch in chaise, never 
like ch in chaxr. 

36.^Exceptions : — 

Ch is pronounce! like ch in Christ : — 
{a) Before a cmsonant, as chronometre] 

(b) Before or, is anachorete; 

(c) Before the ermination us of proper names, as 
Bacchus ; 
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in the following : — 




cbalcographie 


cholera 


looch or loch 


chaldaique 


cholerine 


manicheen 


chaldeeu 


chol^qne 


manicheisme 


chalybe 


chondrologie 


Melchisedech 


chaos 


conchoide 


Melchior 


Chary bde 


conchyliologie 


Melchites 


catechnm^ne 


conchjliologiste 


Melchom 


chelidoine 


conchyte 


p^t^chial 


Cheronee 


dichotome 


picholine 


Chersondse 


ecdhymose 


psychologie 


chiragre 


echo 


psychologiqne 


chirographaire 


enchymose 


psychologiste 


chirologie 


encharistie 


psychologue 


chiromancie 


eucharistique 


synchondrose 


chiromancien 


inchoatif 


synecdoche 


chiste 


ischion 


trochaiqae 


choeur 


ischuretique 


trochaiTter 


choledologie 


ischarie 


trochee 


choledoque 


lichen 


yarecii 



Ach^loiis 

Anacharsis 

arcbaisme 

archange 

archeologie 

archeologiqne 

archetype 

archiepiscopal 

archiepiscopat 

archontat 

archonte 

asiarchat 

bacchanale 

bacchante 

bronchotomie 

Bucharest 

Chalcedoine 

chalastique 

chalcographe 

37. — g, g before a, o, u^ I, r, is pronounced ss in gcme, 
gold, gun, gravity^ glory : ^alon, ^olfe, co)iti^, ^land, 

38. — G before e, i, y, is pronounced like 8 in. treasure, but 
never like g in the English name Sfeorge: coll^, 
^lon, ^ymnase. 

39. — gn. gnis pronounced generally like ^ in the English 
words ring, rang: ihgne, regnsi, r^^s, r^^ions. 

40. — But in the following words, g and/ n are pronounced 
separately (g as in^, and n as in nib) : 



agnat 

agnus 

cognat 

cognation 

diagnostic 

diagnostiqae 

g^ognosie 

geognoste 



gneiss 

gnet 

Gnide 

gnome 

gnomide 

gnomologie 

gnomologique 

gnomologne 



gnomon 

gnose 

gnosimaqito 

gnoticisD^ 

gnostique 

ign6 I 

ignition^ 

inexpncbable 



magnat 

Progn6 

recognition 

regnicole 

stagnant 

stagnation 



41. — ^R^naud, Be^ard, signet, ^e pronounced Benaud, 
Benard, sinet. ' 
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42. — ^h. h in the body or at the end of a word is not pro- 
nounced at all : bon^eur, Jehovah are pronocmoed 
boneur, J6ova. It is there called mute* 

43. — ^At the beginning of words it is also mute, except in the 
following, in which it is called aspirate and prevents 
the vowel it precedes being afiTected by the previous 
word. Thus h is aspirate in homard^ therefore we 
must say le /lomard, les Ziomards : — le | o | mard, 
leslolmards; 7» being mute in homme, we must pro- 
nounce I'Aomme, les Aommes as if there were no h at 
Ul: — ^lomlme, l^|zom|mes. 



ba 

hibler 

hablerie 

hableur 

liache 

hache-paille 

bacber 

bachereaa 

bacbette 

hacbis 

bacboir 

hacbnre 

haeard 

hf£a 

bahg 

haie 

haiie 

haillon 

faahie 

hainenx 

hair 

haire 

baissable 

halage 

halbran 

faalbrene 

hale 

balener 

baler 

haler 

haletant 

haleter 

halenr 

hallage 

halle 



hallebarde 
ballebardier 
ballebreda 
ballier 
balo 
baloir 
halot 

balotecbnie 
balte 
b^nrgie 
bamac 
hameaa 
arope 
in 

nap 

Jicbe 

!!?" 
^neton 

^^.rit 
hai 

haiXi 

ham 

bant 

bapp 

happt^rde 
happen 

baqnei 

haqnet 

haqaetit 

hanmgn 

harangot 

harangue 

haras 

harasfler 

harceler 



w 



harde 


bater 


barder 


batenr 


bardes 


batier 


hardi 


batif 


hardiesse 


bativeaa . 


bardiment 


bativement 


barem 


b&tivete 


hare.ng 


baabans 


barcngaison 


baubergeott 


bareng^re 


baubert 


bargnenx 


hausse 


harK^ot 


hansflo-ool 


faaridelle 


baussement 


hamacher 


hausser 


bamais 


haut 


baro 


hautain 


barpailier 


bautainement 


harpe 


hautbois 


barp^ 


bant-de-duuisse 


harper 


baute-contre 


harpie 


hantement 


harpin 


bantesse 


barpiste 


hamenr 


barpoa 


bautnrier 


barponner 


have 


barponneur 


havir 


hart 


havre 


hasard 


havre-sac 


basarder 


he 


hasardeusement 


heanine 


hasardenx 


hein 


base 


b^ler 


haste 


hem 


bast^ 


hennir 


bato 


hennissexnent 
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h^raalt 


hoche 


houiller 


houx 


hdre 


hochement 


hoailldre 


bojaa 


herisser 


hochepied 


houillear 


bnard 


h^risson 


hochepot 


hoailleox 


bablot 


herissonne 


hochequeue 


honlan 


buche 


hemiaire 


hocher 


houle 


bucber 


hernie 


hochet 


honlette 


hnchet 


Hemutes 


hogner 


honlenx 


hae 


heron 


holi 


honper 


buee 


heronnean 


Bollande 


houppe 


buer 


heronnier 


hoUander 


hoappelande 


baguenot 


heronnidi^e 


horn 


hoapper 


bugaenote 


heros 


homard 


hourailler 


bagaenotime 


hersage 


honchets 


bonraillis 


bubau 


bene 


Hongrie 


hourdage 


bait 


herser 


hongroyear 


hourdcr 


haitain 


herseur 


honnir 


honrdis 


haitaii^ 


hetre 


honte 


honret 


bniti^e 


heart 


hontensement 


honri 


haiti^ement 


heurter 


honteux 


boorque 


bala 


henrtoir 


hoquet 


honrra 


bal^e 


hiboa 


hoqneton 


hoarvari 


hvk 


hic 


horde 


bousard 


hideusement 


horion 


house 


hiJier 


hidenx 


hors 


honseaux 


^na 


hie 


hotte 


bouspiller 


jppe 


hierarchie 


hott^e 


houfisa^e 
boussaie 


Appe 


hierarchique 


hottentot 


.Ore 


hierarchiqaement hottenr 


hoassard 


larbaa 


hile 


hoablon 


bonsse 


Aarlement 


hiflser 


honblonner 


bonsser 


harler 


ho 


houblonni^re 


boassine 


bassard 


hobereau 


hone 


boiissiuer 


batte 


hoc 


boner 


boussoir / 


batter 


hoca 


hoaille 


boasson / 





44. — j. J is always pronounced like 8 of^^*«^«. never as 
inborn, Johnijaxdiuy dejkjjejjetxyiP^fj^^* 

45. — ^1. / has two sounds : one alike \f i^^ French and in 
English, as long, maley capitaL Ty^s the most general. 

46.— The other, peculiar to the Frei/ language, is called 
I mouiUee. It is impossible/ represent its exact 
pronunciation. Those who If ^^^ the help of a 
French teacher may render jM nearly as possible, 
by pronouncing the word as f^ere were no I at all, 
but If instead. 
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47. — L is moewXUt : — 

(a) In tZ/, in the middle of a word, as billet j fcatiille ; 
pronounce biyet, famine. 

Except in: 
distt'Zfor, disttZZateor, distt'ZZation» distt'ZZatoire, disttZ- 

Zerie; 
imb^tZZit^ ; 
miZZe, mt*ZZenaire, mtZZ6sime, mt'ZZiaire, mi'ZZiard, mil- 

Zi^me, mtZfier« mtZZim^tre, mt'ZZion, mt'Ziionidmey 

mt'ZZionnaire ; 
osct'ZZer, osciZZation, osctZZatoire ; 
paptZZe, papt'ZZaire ; 
papt'ZZe, puptZZaire, puptZZarit^; 
pnstZZanime, puBtZZanimit^ ; 
acinttZZer, scintt'ZZation; 

tranqutZZe, tranquiZZement, tranqut'ZZiser, tranqutZZit^ ; 
▼act'ZZer, vactZZation ; 
vtZZe, viZZai vtZZace, vf'ZZage, vt'ZZageois, yt'ZZanelle,TiZZette* 

(b) In the words ending in ail, eil, tiet'Z, owl, as : -> 
camat'Z, soWZ, accu^'Z, fenotftZ. 

(c) In avriZ, babiZ, ciZ, feniZ, gr68iZ, griZ, miZ (maize), 
p^riZ. 

48.— Z is not sounded in bariZ, cheniZ, coutiZ, cuZ, foumiZ, 
fusiZ, gentiZ, nombriZ, outiZ, persiZ, pouZs, sodZ, sourciZ, 
and fiZs (son). It is sounded injils (thread). 

49. — LL are generally sounded as though they were but 

one letter^ except in the following words, where 

two Z's must be heard: — 

aH^er (in oollatioa [re- eallicisme pollution 

ali^orie jMst] one only heU^nlsme polloler 

allusion is heard) intelligent pusillanime 

belliggrant coll^gial interpeUer rebellion 

collaboratenr coUoqae libdler solliciter 

collation (of constellation oscillation syllogisme 

writings) ell^bore palladiom tabeUion 

collationner (to follicolaire pallier Telltite 

collate) gallican pollucr 
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50. — ^ph.. ph is always pronounced like / : pAarisieni phk^ 
nomene, phWoBophe^ Al^Aonse, PAoc^en, phj^^(^^ 
PArygie. 

51. — s. 8 is pronounced as in the word sir: 5alaire, service, 
silence, sou, esp^rance, histoire, presque, consul, jus- 
tice, — except between two vowels or between a vowel 
and an h mute, when it is pronounced like s in noss, 
nasal: base, presence, president, d^shonneur, rose, 
resolution, presumer. 

52 . — ^Exceptions : 

(a) Pronounce s as in sir in — ^monosyllabe, poly- 
syllabe, pr^seance, pr6supposer, presupposition (last s 
of the last two words is sounded like a z), parasol, entre- 
sol» d^su^tude, tournesol, vraisemblance, vraisemblable, 
havresac, soubresaut, gisant, nous gisons, ils gisent, il 
gisait, ils gisaient. 

{b) Pronounce s like z in — ^Alsace, balsamine, balsa- 
mique« transiger, transition, transaction, transalpine, 
transitoire, transit, transitif. 

63. — ^The first s is not sounded in words beginning with 
ress. Therefore, you must pronounce re, and not re, 
in those words ; as — ^ressentir, ressource: re-sentir, re- 
source. — In the three following words alone we pro- 
nounce re : ressui, ressuyer, ressusciter. 

Deesus, dessous, are pronounced de-su, de-sou, 

54. — t. t is pronounced generally as in English : to, te, den, 
tvL, trdne. 

55.— Tis pronounced like s in stir: — 

(a) When followed by ia (except Hare), lel, ieux, ion^ 
and not preceded by s or x: — ^initiadon, essentiel, pr6- 
tentieux (t in the conjugation pf a verb is pronounced 
through all the verb as it is in the infinitive). 

(fi) In the termination tten, not preceded by a, of 
geographical or historical names:-— ^gypden, Domiden. 
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(c) In the terminations tium, iius, atie^ etie: — Acduni» 
Margins, supremade, p^ip^de. 

{d) in argntie, balbuder, B^tie, calvide, impatience, 
impademment, impadent, imp^ride, inepde, inerde, 
inider, minude, N^gride^ padence, pademment, patient, 
padenter, quodent, sad6t6, transsubstander. 

56. — ^tll. th must be always pronounced as Hn tea, and never 
as in the: ma^A^matiques, tM, thouj thym. 

57. — X. a? is generally pronounced like ks: sexe^ elixir, «yn- 
taxe, luxe, maxime; pronounce se^^e, ^li^'^ir, synta^e, 
lu^5e, maibsime. 

58. — Exceptions : 

(a) X is pronounced like gz: 1. at the banning of 
words : Le Xanthe, Xenoph(m\ 2. in eo; and inas begin- 
ning a word and followed by a vowel or an A mute : 
exorde, exhortation, inexact, pronounce e^zorde, 
e^ehortation, ine^ract. 

{h) X is pronounced like ss in Bruxelles, Auxonne, 
Auxerre, soixante; pronounce Brushes, Am^onne* 
Au^serre, soissante. 

(c) X is pronounced like z in deuxi^me, sixi^me, 
dixi^me, deuxiemement, sixiemement, dixi^mement, 
sixain ; pronounce deu2:ieme .... suain. 

59. — ai. ai is pronounced like the French e with an accent: 
— j'ai, maison, palois, 

{Ai is pronounced like e mute before sa, «i, so, in 
fatre and its derivatives: — je faisais, ^nous fotsions, 
bienfatsant ; pronounce fesais, fesions, bienfesant.) 

60. — Eim, Bin must be pronounced like in of chemm : — 
daim, mom. 

61. — EO a is not heard in Sa6ne, aoiit, aodteron, taon; pro- 
nounce S6ne, 0% o^teron, tan. 

62. — ^ao* is not heard in paon, paonne, faon, Laon ; pro- 
nounce pan, panne, fan, LanJ 
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63. — an is pronounced like o: — jaune, pawvre. 

64. — 60 is never pronounced like ee in sheep. Each of the 
two «'s must be pronounced separately ; as : — cr^» cree, 
craas ; pronounce : — cre-er, cre-e, crd-6-e. 

65. — ei is pronounced like at of motison : — retne, soize. 

66.— ein is pronounced like ain of raam : — pkm, ser^m. 

67. — oil is pronounced almost like e of je unaccented, but 
with the mouth more opened, as if to pronounce the i 
of the English word Sir: — jeu, heureux. 

(Eu in the verb avoir is pronounced .like u : — j'eus, 
nous edmes, etc.) 

68, — ^ao, Oa, Oe, OO, must be pronounced in two syl- 
lables: — ^Laocoon, boa, coassement, po6sie, coop^rer, 
coexister, epizootie ; pronounce La-o-co-on, bo*a, co- 
assement, po-^ie, co-operer, co-ezister, ^pizo-otie. 

69.— oi must be pronounced like oo-ah in English: — ^roi, 
moine ; pronounce roo-ah, moo-ahne. 

(Ok* is never pronounced like in the English words 
hailf point) 

70.— oil is pronounced like oo of cooi, or oe of aJioe, but 
never like otf o£ mouse: — moulin, fou, clou, soutien, 
prouesse, blouse. 

71.— an.) eily ill) oil} Ull» before any other consonant than 
n or h, or at the end of words, have a sound called 
nasal f peculiar to the French language. This sound can 
only be properly acquired by hearing it pronounced:^ 
enfant, pretention, soutiendra, pince, conte, clan, bien, 
fin, bon, brun. 

72. — ^Whenever an, en, in, on^ un, are followed by a vowel 
or an A mute, you must sound n with the next vowel : 
plane, voisine, voisinage, brune, inhumain, inodore, 
inimitable, inutile, must be pronounced pla-ne, voi-sine, 
voi-sinage, bru-ne, i-nhumain, i-nodore, i-nimitable,. 
i-nutile. 
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73.— gue, gui, qua, que, qui, quo, qu*. U is 

generally not pronounced in gue^ gut, qua, que, qui, quo, 
qu^i — gnenon, guide, quality, querelle, lorsque, qui, 
liquide, quoi, quotidien, lorsqu'un. 

74.— Exceptions : — 

(a) U is pronounced in: — aiguille, aiguillon,aiguiser, 
ambiguity, consanguinity, contiguity, ^uestre, ^uiangle, 
•equidistant, Equilateral, ^uimultiple, equitation, exi- 
guity, inextinguible, linguiste, linguistique, liquefac- 
tion, questeur, questure, quia, quibus, quinque, quin- 
quennal, quinquerce, quintette, quintetti, quintil> 
quinto, quintuple, Quirinus, requiem. Pronounce: — 
aigu-ille, aigu-iser, etc. 

75. — (h) U is sounded like the French ou in: — ad^quat, 
aquador, aquarelle, aquarius, aqua-tinta, aquatique, 
Equateur, Equation, guano, in-quarto, lingual, loquace 
loquacite, quadragesimal, quadragEsime, quadrangu- 
laire, quadrat, quadratrice, quadration, quadrifide, 
quadriflore, quadrige, quadrilat^re, quadrilobE, qua- 
drimane, quadrumane, quadrinomc, quadrivalve, qua- 
drup^de, quadruple, quadrupler, quaker, quartz, 
quartzeux, quatuor. Pronounce : — Adekouat, etc. 

FINAL CONSONANTS. 

76. — C, f, k, 1, m, n, q, r, are sounded at the end of 
words except in the follo'wing: — 

77. — Q is not sounded in:— estomac, tabac, almanach, lacs 
(toils), marc (weight, dregs), clerc, broc, croc, accroc, 
escroc, raccroc, banc, blanc, fer-blanc, fUinc, franc, 
jonc, ajonc, tronc. 

/78. — ct is not sounded in: — instinct, distinct, indistinct, 
succinct. 
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79. — ^f is not sounded in:— clef, chef-d'oeuvre, boeuf-gras, 
boeufs, ceufs, nerfs. 

80.— 1 (see § 47 and 48). 

81. — r is not sounded in the termination er of the 5,000 
verbs of the first conjugation, and in a great number of 
other words ending in ei\ 

82. — The only words ending in e?* in which the r is sounded 
are: — amer, Antipater, Auster, avant-hier, belvdder, 
cancer, cher, cuiller, cutter, Esther, ^ther, fer, fier» 
frater, Gessner, hier, hiver, Jupiter, Karcher, K16ber, 
Lavater, Lucifer, Luther, magister, mer, Niger, Oder, 
outremer, partner, pater, Scaliger, Stathouder, kreut- 
zer, thaler, ver. (We give the well known proper names 
only.) 

Monsieur, Messieurs are pronounced Mocieu, Mecieu^ 

83. — b, d, g, p, S, tf X, Z, are not sounded at the end 
of words, except in the following : — 

84. — b is sounded in: — ^Achab, Joab, Moab, nabab, Jacobs 
Job, rob, radoub, club. 

85. — d in Cid, David, Joad, Sud, Sund, Talmud. 

86. — g in zigzag, grog. 

87. — p in cap. Gap, jalap, hanap, alep, cep, julep, salep. 

88.— S is strongly sounded at the end of: — 

(a) Proper names in as, eSy is, os, U8 : — ^Pallas, Gil 
Bias, C^res, Minos, S^miramis, Cyrus. (However, do 
not pronounce 8 in Thomas, Nicholas, Denis, Paris, 
J^sus.) 

(h) Ambesas, as, atlas, h^las, vasistas, alobs, kermis, 
ad hoDores, ad patres, floras, bis, cassis, gratis, fils 
(son, sons), iris, lis (lily), mais, m^tis, oasis, tournevis, 
vis (screw), albatros, albinos, lotos, merinos, pathos, 
rhinoceros, t^tanos, agnus, angelus, blocusy calus^ 
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cholera-morbos, chorus, cosinus, habeas corpus, hiatus, 
humerus, humus, lotus, mordicus, motus, obus, omni- 
bus, papyrus, prospectus, radius, rasibus, rebus, sinus, 
sus, typhus, unigenitus, us, virus, — ^plus (in plus-que- 
parfait, je dis plus), tons (at the end of a sentence), 
cens, moeurs, laps, relaps. 

89. — t is sounded at the end of: — exeat, fat, Goliath, mat,. 
vivat, sept, Est, Brest, fret, lest. Quest, test, zest, 
Christ, antechrist, obit, deficit, Judith, aconit, zenith, 
intro'it, rit, pr6t6rit, prurit, accessit, transit, huit, Sa- 
baoth. Loth, Astaroth, dot, Plymouth, Beyrouth,, 
knout, azimuth, bismuth, luth, Ruth, Belz^buth, brut, 
chut, comput, lut, occiput, preciput, sinciput, ut. 

90.^-X is sounded like ks in Ajax, Astianax, contumax, 
thorax, Aix, ex, index, murex, silex, Cadix, prefix, 
F^lix, h61ix, ph^nix, larix, onix, Styx, Beatrix, Sphinx, 
Pollux. 

91. — Is sounded like sse in six, dix, when these two words are 
at the end of a sentence. 

92. — 2 is sounded like s at the end of proper names: — 
Rhodez, Suez, Femand Gortez. 



FIKAL CONSOKAKTS PRONOUNCED WITH THE FIRST SYLLABLE 

OF THE NEXT WORD. 

93, — ^When a word ending with a consonant is followed by 
a word beginning with a vowel or an h mute, we 
must generally pronounce the consonant with the 
vowel, as: — Quand vous^arriv&tes^i I'^cole, vou» 
rendit-,^elle vos ^exercises ? 

94. — All consonants preserve their usual sound, except d^ 
f, g> 8; X. 
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95. — d sounds like t» — Quand on a vu ce grand homme on 

est content. Pronounce : — Quan ton a vu ce gran 

thomme, on est content. 
96. — f sounds like V only in neuf (nine): — Neuf hommes, 

neuf oranges. Pronounce: — Neu vhommes, neu 

Yoranges. 

But in neuf (new), and at the end of any other 

word (when sounded) it preserves its usual sound. 

97. — g sounds like k : — Sang impur. Pronounce: — San 
kimpur. 

98. — s sounds like z '. — Les brebis ^garees sont rentrees au 
bercail. Pronounce: — Les brebi z6gar^es sont ren- 
tr6(e) zau bercail. 

99. — X sounds like Z' — Heureux homme! Pronounce: — 
Heureu zhomme. 

100. — Observe that the t in est (is) is always pronounced 
before a vowel ; but the t in et (and) is never pronounced. 

101. — Observe again that onze, onzieme, ouiy must be treated 
as if the word began with an h aspirate. We write : — 
le onze, la onzieme^ je dis que oui; and not: — ronze,etc. 
"We pronounce them : — le-onze, la-onzifeme, je dis 
que-oui; and not: — lonze, lonzitoe, je dis quoui. 



The teacher ovght to go over the above ndes with the pupils, 
and refer to those rules, according to their respective numbers, as 
often as necessary whilst reading. 



The pupils having prepared (out of class honrs) one of the 
following fables, by means of the literal translation, the teacher should 
first read each sentence and have it repeated by the pupils, till they can 
pronounce it well. Then he should make them translate it literallj* 
but without the help of the literal translation. My experience has 
proved that all beginners like such work; and most of them are able 
to repeat by heart, without much trouble, at the next lesson, the fiible 
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or part of the fable so translated. I can assure teachers, that if they 
succeed in making beginners say only four fables by heart, they will have 
imparted to them pretty Avell all the sounds of the French language. 



LA PATIENCE £T l'^DUGATION GORBIGENT BIEN DBS D^FAUTS. 

Une ourse avait un petit ours qui venait de naitre. II ^tait 
honiblement laid. Oa ne reconnaissait en lui aucune figure 
d'ammal : c'^tait une masse informe et hideuse. L'oiirse, 
tonte honteuse d'avoir un tel fils, va trouver sa voisine la cor- 
neille, qui faisait grand bruit par son caquet sous un arbre. 
Que ferai-je, lui dit-elle, ma bonne comm^re, de ce petit 
monstre? j'ai envie de T^trangler. Gardez-vous-en bien, dit 
la causeuse: j'ai yu d*autres oursei dans le m^me embarras 
que Yous. Allez, l^chez doucement votre fils ; il sera bient6t 
joli, mignon, et propre k vous faire honneur. La mere crut 
facilement ce quW lui disait en faveurde son fils. EUe eut la 
patience de le lecher longtemps. £nfin il commen9a h devenir 
moins difforme, et elle alia remercier la comeille en ces ter- 
mes: Si vous n'eussiez mod^r^ mon impatience, j'aurais cruel- 
lement d^chir^ mon fils qui fait maintenant tout le plaisir de ma 
vie. — O que Timpatience erapSche de biens et cause de maux ! 



LE CORBEAU ET LB BENARD. 

Maitre corbeau, sur un arbre perch^, 
' Tenait en son bee un fromage. 
Maitre renard, par Todeur all^ch^, 
Lui tint h peu pres ce language: 
He ! bonjour, monsieur du Corbeau. 
Que vous etes joli! que vous me semblez beau ! 
Sans mentir, si votre' ramage 
Se rapporte k votre plumage, 
Yous etes le phenix des hdtes de ces bois. 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie ; 

Et, pour montrer sa belle voix, 
II ouvre un large bee, laisse tomber sa proie, 
Le renard s'en saisit, et dit: Mon bon monsieur, 
Apprenez que tout flatteur 
Vit aux depensde celui qui T^coute: 
Cette le9on vaut bien un fromage, sans doute. 

Le corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tai*d« qu'on ne Ty prendrait plus. 

G 
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LITEllAL TUANSLATIOK. 



FATIEKC£ ASD EDUCATION CORRECT &IANY DEFECTS. 



• ♦ 



Mot a mot. 



La patience patience 
et redacation andedu." 

cation 
corrigent correct 
bien many 
(les defauts. defects. 
Une ourse A she-hear 
avait had 
un petit oars a little 

bear 
qui which 
venait de naitre. was 

just bom, 
II ^tait It was 
horriblement- dread- 

My ^ 

laid, ugly. 

On reconnaissait One 
did recognise 

en lai in it 

ne... aacano no 

figure figure 

d'animaf: of (an) ani- 
mal: 

c'etait it was 

une masse a mass 

informe shapeless 

et hideuse. and hi- 
deous. 

L'ourse the she-bear 

route quite 

hontense ashamed 

d'avoir of having 

un tel such a 

tils, son^ 

va went 

trouver to meet 

&a voisine her neigh- 
bour 

la corneille, the crow, 

qui which 

faisait was making 

grand bruit (a) great 
noise 

par by 



son caqnet her prattle 

sous under 

un arbre. a tree. 

Que What 

ferai-je, shall I do, 

dit-elie, said she, 

lui to her, 

ma bonne comm^re, 

my good gossip, 
de of (with) 
ce petit this little 
monstre ? monster ? 
tTai envie / have a 

mind 
de Tetrangler, to 

strangle it. 
Gardez-vous-en bien. 

Take care not to do 

it, 
dit said 

lacauseuse: the talker: 
j*ai vu / have seen 
d'antres ourses other 

she-bears 
dans in 

le mcme t/ie same 
embarras trouble 
que vous. as you, (are) 
Allez Go 
lechez lick 
doucement smoothly 
votre fils ; your son ; 
il sera it will be 
bientot soon 
joli, pretty, 
mignon, delicate, 
Pt propre and fit 
a fdire to do 
honneur honour 
(a) vous. to you. 
La mdre The mother 
crut believed 
facilement easily 
ce que that which 
OQ one 



lui to her 

disait was saying 

en faveur, in favor 

de son fils. of her son. 

Elleeut Sheluui 

la patience the patience 

do lecher to lick 

le it 

lono^temps. a long time, 

Enfin At length 

il commeD9a it began 

a devenir to become 

moins difforme less 

deformed 
et elie alia and site 

went 
remercier to thank 
la corneille the crow 
en ces termes: tit these 

words : 
Si vous n*eussiez if you 

had not 
modern checked 
mon impatience, my 

impatience, 
j'aurais dechire / 

should have torn 
cruellement cruelly 
mon fils my son 
qui which 
fait makes 
raaintenant now 
tout le plaisir all the 

pleasure 
de ma vie. of my life, 
O, O, 
que de biens liow many 

good things 
Timpatience impatience 
cmpeche, prevents, 
et que de xnaux and 

how many evils 
( Timpatience ) impa^ 

tience 
cause! causes I 
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THE FOX AKD THE BAVEN. 



Maitre McLster 

corbeaa, raven 

SOT on 

un arbre a tree 

perche, perched^ 

tenait was holding 

en in 

son his 

1)60 beak 

nn fromaga a cJieese. 

Maicre Master 

renard, fox, 

par by 

Todeur the smell 

alleche, allured, 

lai tint k pea pri^a ce 

langage : expressed 

himself in some such 

terms as these: 
He ! bonjonr, Eh ! 

good momima, 
monsienr dn Corboau, 

tu^le raven, 
qne haw 
joli pretty 
YOUB etes! you are ! 
qne how 
bean beautiful 
Tons semblez you ap' 

pear 



Mot a mot, 

me! to me I 
Sans Without 
menCir, saying afaUe" 

hood, 
A votre if your 
ramage warbling 
se rapporte h equals 
votre youK 
plomage plumage 
vons etes you are 
le phenix the phanix 
des botes of the deni' 

zens 
de ces bois. of these 

woods. 
A ces mots At these 

words 
le corbean the raven 
ne se sent pas de joie, 

is transported with 

ct, poor montrer and, 
in order to show 

sa belle Yoix, his beau- 
tiful voice, 

il ouvre he opens 

nn large bee, a wide 
beak, 

laisse tomber drops 

sa proie. his prey. 



Le renard The fox 
s*en saisit snaps it up 
et dit : and says : 
Mon bon My good 
monsienr, sir, 
apprenez know 
qne tont Aat every 
flatteur flatterer 
vit lives 

anx depens at the ex- 
pense 
de celni qni of him who 
r^conte. listens to him, 
CetteIe9on That lesson 
xsLUt Men is well worth 
nn fromage, a clieese, 
sans doute. no doubt. 
Le corbean. The raven, 
honteux ashamed 
etconfns, and confused 
jnra swore 
mais an pen tard, but 

a little too late 
qa*on ne Vj preodraic 
pins, that he would 
not fall in tlie snire 
any more. 



SUBSTANTIVE or NOUN .• 

71ie teacher should explain the rules, and the pupils learn a 
few of them for every lesson. 

' GENDER. 
102. — ^There are only two genders in French, masculine anft 
feminine. The translation of neuter English nouns (names of 
inanimate objects)| must be either masculine or feminine in 
French ; as : — 

* We have thought it nnnecessary to give definitions which are 
common to both languages, and which the pnpils have already learnt 
in their English grammar. 
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Masculine, Feminine. 

Pere, father. M^re, mother. 

Fils, son. Fille, daughter. 

Lion, lion. Lionne, lioness 

Chateau, castle. ' Maison, house. 

Arbre, tree. Fleur, flower. 

Esprit, spirit. Force, force. 

NUMBER. 
103. — ^Tbere are two numbers, the singular and the plural. 

Formation of the plural of nouns, 

104. — ^French nouns are generally made plural by adding, as 
in English, an s to the singular as :— chien^ dog; chiens, dogs; 
ruCf street; rues, streets. 

105. — Nouns of more than one syllable ending in a^U or ent 
iorm their plural by adding an s, or by changing t into s, 
as: — enfant, child; enfanta or enfans\^ument, mare; jumenta 
or Jumens. 

106. — T is ^ways preserved in monosyllables ending in 
ant or ent, as: — dent, tooth; dents, teeth; never dens; — ^gant, 
glove; gants, gloves; never gans, 

107. — ^Nouns ending in s, x, z, are spelt the same in the sin- 
gular and in the plural, as : — 

&h\''^ diacours { '^"^'^ 

I sons ( speeches 

, ( husband . ( voice 

epoux < 1 1 J, voix < 

'^ I husbands \ voices 

i nose . ( rice 

nez < Tiz < . 

\ noses , \ nces. 

108. — ^Nouns ending in ou, eu or ou, add an x and not an s, 

as: — ' 

Chapeau, hat Jeu, game Chou, cabbage 
Chapeaux, hats Jeux, games Choux, cabbages. 



SUBSTAKTIVJB. 
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109. — The following take an 5 in the plural: they are the 
only exceptions : — 

joajon, tojT (jonjous and 

joujoax) 
son, sou (Jial/'penmy) 
trou, hole 
verrou, hoit 



landan, landau 
blea, blue 
bambon, bamboo 
bijoa, jewel (bijoas 

and bijoux) 
clou, naU 



concoii, cuckoo 
coa, neck 
6croci, screw-nut 
fiiou, pick-pocket 
fon, madman 
matoa, tomcat 



110. — Nouns ending in ail form their plural according to 
the general rule, by adding an a to the singular, except the 
following, which change ail into aux: 



bail, lease — banx 
corsol, coro/— coranx 
email, ename/— emanx 



soupirail, air-hole — sonpiraux 
van toil, the leaf of a door — vantaox 
Tcntail, aventail — ventaox. 



111. — ^Nouns ending in al change al into auxj as: — 
cheval, horse chevaux, horses. 

1 12. — Exception: Add an a to the singular of: 

chacal, jackal regal, treat 

narval, sea-unicom serval, serval. 
nopal, Jig-tree 
pal, pale 



aval, indorsement 
bal, baU 
cal, callosity 
carnayal, carnival 



113. — Monsieur, Sir^ in the plural becomes Messieurs; 
Madame, Madam, Mesdames; Mademoiselle, MisSy Mesde« 
3noiselles; Monseigneur, Mylord, Messeigneurs. 

114. — ^The following have two forms in the plural : 

plural 



aieul 



{ancestor 
grand-fatlier 

- , {firmament 

\ tester, roof, sky 

\ exc^t in the figurative sense 

travail \ « 7 

\orake 



aieux 
aieuls 

cieux 
ciels 

yeux 
ceils 



ail 



travaux 
travails 

garlic, seldom used in the 'plural \ t^ 



'A 
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Translate into French : • — 

1. 

1. Animals; 2. Lives; 3. Grows; 4. Bears; 5. Neigh- 
bours; 6. Pleasures; 7. Figures; 8. Word; 9. She-bears; 
10. Mothers; 11. Defect; 12. Masses; 13. Honours; 14. 
Gossips; 15. Sons; 16. Monsters; 17. Trees; 18. Troubles; 
19. Talkers; 20. Balls; 21. Castles; 22. Horses; 23. Lions; 
24. Trees; 25. Necks; 26. Cabbages; 27. Hats: 28. 
Daughters; 29. Houses; 30. Pick-pockets; 31. Toys; 32. 
Games; 33. Bolts; 34. Blues; 35. Nails; 36. Leases. 

2. i 

1. Gentlemen; 2. Works; 3. Masters; 4. Flowers; 
5. Havens ; 6. Ancestors ; 7. Languages ; 8. Grand-fathers ; 
9. Beaks; 10. Heavens; 11. Young ladies; 12. Testers; 13. 
Cheeses; 14. Brakes; 15. Voices; 16. Eyes; 17. Foxes; , 

18. Sons; 19. Ladies; 20. Forces; 21. Wood; 22. Jewels; ! 

23. Flatterers ; 24. Bamboos ; 25. Denizens ; 26. Lessons ; 
27. Pleasures; 28. Mares; 29. Teeth; 30. Children ; 31. ' 

Gloves. 



LE LOUP ET LE JEUNE MOUTON. 

Des moutons ^taient en siiret^ dans leur pare; les chiens 
dormaient; et le berger, k Tombre d'un grand ormeau, jouait 
de la Mte avec d'autres bergers voisins. Un loup affam^ vint, 
par les fentes de I'enceinte, reconnattre I'^tat du troupeau. Un 
jeune mouton sans experience, et qui n'avait jamais rien vu, 
entra en conversation avec lui : Que venez-vous chercher ici? 
dit-il au glouton. L'herbe tendre et fleurie, lui r^pondit le 
loup. Yous savez que rien n'est plus doux que de paitre dans 
une verte prairie ^maillee de fleurs, pour apaiser sa faim, et 
d'aller ^teindre sa soif dans un clair ruisseau: j'ai trouve ici 
Fun et I'autre. Que faut-il davantage? J'aime la philosophie 
qui enseigne k se contenter de peu. £st*il done vrai, repartit 
le jeune mouton, que vous ne mangez point la chair des ani- 
maux et qu*un peu d'herbe vous suffit ? Si cela est, vivons 
comme fr^res et paissons ensemble. Aussitdt le mouton sort 
du pare dans la prairie, oh le sobre philosophe le mit en pieces 
et I'avala. • 

D^fiez-vous des belles paroles des gens qui se vantent d*dtre 
vertueux. Jugez-en par leurs actions, et non par leurs discours. 

* No words bat those already known and selected from the reading 
lessons will be found in the exercises. 
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LE RENARD £T LA CI600NE. 

Compare le renard se mit un jour en Grsas, 

£t retint k diner comm^re la cigogne. 

Le regal fut petit et sans beaucoup d^appr^ts: 

Le galant, pour toute besogne, 
Avait un brouet clair; il vivait chichement. 
Ce brouet fut par lui servi sur une assiette: 
La cigogne au long bee n'en put attraper miette; 
Et le dr61e eut lap^ le tout en un moment. 

Pour se venger de cette tromperie, 
A quelque temps de 1^, la cigogne le prie. 
Yolontiers, lui dit-il ; car avec mes amis 

Je ne fais point c6r6monie. 
A I'henre dite, il courut au logis 

De la cigogne son h6tesse ; 

Loua tr^s-fort sa politesse ; 

Trouva le diner cuit h point: 
Bon app^tit surtout ; renards n'en manquent point. 
11 se r^jouissait k Todeur de la viande 
Mise en menus morceaux, et qu'il croyait friande. 

On servit, pour I'embarrasser, 
En un vase k long col et d'etroite embouchure. 
Le bee de la cigogne j pouvait bien passer; 
Mais le museau du sire 6tait d^autre mesure. 
II lui fallut k jeun retoumer au logis, 
Honteux comme un renard qu*une poule aurait pris, 
Serrant la queue, et portant bas Toreille. 

Trompeurs, c*est pour vous que j'^ris: 
Attendez-vous k la pareille. 
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LITERAL TRANSLATION. 



LE LOUP ET LE JEUNE MOUTON. 



THE WOLF AND THE LAMB. 



Des moutons Some 
sheep 

etaient were 

en surete in security 

dans in 

leor pare; their park; 

les chiens the dogs 

dormaient; were sleep- 
ing \ 

et le berger, and the 
shepherd, 

It I'ombre m the shade 

d'un grand of a large 

ormeaa, elm, 

jouoit was playing 

de ]a flute on the flute 

avec with 

d'autrcs some other 

bergerg voisins, neigh- 
bouring shepherds, 

Un loup affame a 
famished wolf 

vint came 

reconnaitre, to recon- 
noitre, 
ar through 

es fentes the chinks 

de I'enceinte, of the 
fence, 

retat the position 

da troupeaa. of the 
flock. 

Un jeone moaton A 
lamb 

sans experience, with- 
out experience, 

et qui avait vu and who 
had seen 

ne jamais rien, never 
anything, 

entra en conversation 
entered into conversa- 
tion 

arec lai: with him : 

Que venez-vous What 
do you come 

chercher to seek 

ici? heref 

dit-il said he 

au giouton. to the glut- 
ton. 



f 



L'herbe the grass 

tendre tendar 

etflenrie, and blooming, 

le loap the wolf 

repondit replied 

lui to him. 

Vous savez You know 

que that « 

rien n* (^for ne) nothing 

est is 

plus doux sweeter 

que than 

de paicre to graze 

dans une in a 

verie prairie green 

meadow 
emaillee de enamelled 

with 
fleurs, flowers, 
pour apaiser to aUay 
sa faim, one*8 hunger, 
et and 
d'aller eteindre to go 

{and) quench 
sa soif one's thirst 
dans in 

un clair a limpid 
ruisseau : stream : 
J'(/orje) I 
^^ trouve have found 
ici here 

Tun et Tautre. both. 
Que faut-il davantage? 

What else is wanted? 
J'aime (Jbr je aime) / 

like 
la philosophie the phi- 
losophy 
qui that 
enseigne teaches 
^ se contentcr de pea. 

to be contented with 

little. 
£st-il done vrai, Is it 

then true, 
le jeune mouton the 

lamb 
repartit, replied, 
que tliat 
vous ne mangez pas, 

you do not eat 



la chair Hie flesh 
des animaux of (the 

animals, 
tl qpi (for que) and thai 
un peu d*herbe a little 

(of) grass 
Yous suffit? is enough 

for you ? 
Si cela est, if that is 

(so), 
vivons let us live 
ooninie eis 
freres, brothers, 
et and 

paissons let us graze 
ensemble, together. 
Aussitot Directly 
le mouton the lamb 
sortit came out 
du of the 
pare park 
dans into 

la prairie, tlte meadow, 
ou where 
lesobre the sober 
philosophe philosopher 
mit en pieces tore to» 

pieces 
le him 
et and 
avala ate up 
le. him, 

Defiez-vousde Distrust 
les belles the beautiful 
paroles words 
des gens of the people 
qui who 

se vantent boast 
d'etre of being 
vertueux. virtuous. 
Jugez- Judge 
en of them 
par from 
leurs actions, their 

deeds, 
et Don and not 
par from 
leurs discours. their 

words. 
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LE RENARD ET LA CIGOGNE. 



THE FOX AND THE STOliK. 



Compare le renard Sire 

fox 
se mit an jour en frais, 

went one day to great 

expensCy 
etretint and kept 
iL diner to dinner 
coznmdre gossip 
la cigogne stork. 
Le regal TTie meal 
fat was 
petit little 
et sans and without 
beaacoap many 
d'apprets: prepara- 
tions : 
le galant the sharp 

/Slow 
avait had 

pour toute besogne no- 
thing but 
an broaet a porridge 
clair; thin; 
il Tivait chichement. 

he kept a scanty table. 
Ce broaet that porridge 
fat servi was served up 
parlai by himself 
ear ane on a 
assiette: plate: 
la cigogne the stork 
an long bee with a 

long beak 
n'en put could not 
attraper miette, catch 

the tiniest bit, 
et le drole and the 

rogue 
entiape had licked up 
le tout the whole 
dans an moment, in a 

moment, 
Ponr In order to 
se Tenger revenge her^ 

self 
de cette of that 
tromperie, cheat, 
h quelqae temps de la 

some time after 
la cigogne the stork 



pric invites 

le him. 

Volontiers, Willingly, 

dit-il says he 

lai; to her I 

cox for 

je ne fais point cur6- 
monie I do not stand 
upon ceremony 

aTec mes amis, with 
my friends, 

A At 

rheure the hour 

dite, appointed, 

11 courut he ran 

au logis to the dwelling 

do la cigogne of the 
stork 

son hdtesse ; his hostess ; 

loaa praised 

tr^s-fbrt very much 

sa politesse; her po- 
liteness; 

trouva found 

le diner tlie dinner 

cait cooked 

a point; to a turn ; 

bon appetit good appe- 
tite 

surtout, especially, 

renards foxes 

nemanquent point are 
not deficient 

en. in it. 

II se r^jouissait Be 
rejoiced ' 

a Todeur at the smell 

de la viande of the 
meat 

mise (put) cut 

en menus morccaux. 
into small pieces 

et que and which » 

il croyait he bdieved 

ftiande. dainty. 

On senrit One served 
up 

pour in order to 

embarrasser embarrass 

V {for le) him 



en tfi 

un vase a vasi 

a long cou with a long 

neck 
et d* and with 
etroitc. narrow 
embouchure, mouth, 
Le bee The beaJc 
de la cigogne of tJte 

stork 
pouvait could 
bien easify 

J passer, go tlirough it, 
mais but 

le museau the muzzle 
du sire of the sire 
^tait wtis 
d'autre mesure. beyond 

measure. 
II lui fallut He was 

obliged 
retoumer to go back 
a jenn fasting 
au logis, to his dwell- 

honteux comme an 
renard looking as 
foolish as a fox 
(^ashamed like a fox) 

qu*nne poule anrait 
pn's, taken in by a 
hen, {which a lien 
would have taken) 

serrant la queue with 
his tail between his 
legs {pressing down 
the tail) 

et portnnc bas I'oreillc. 
and his ears hanging 
down (and carrying 
the ears low). 

Trompeurs, JJeceivers, 

c*est iti9 

pour Tons for ycu 

que j'ecris: that I am 
writings 

attend ez-vous a la pa- 
reille. expect tit for 
tat 
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ARTICLE. 

115. — ^The French for the is le, la, les, 

116. — Le before a noun masculine singular: — 
le roi, the king ; le palais, the palace. 

117. — La before a noun feminine singular : — 
la reine, the queen ; la riviere, the river. 

118. — LeB before a noim plural of either gender : — 

les rois, the hinga les palais, the palaces 

les reines, the queens les rivieres, the rivers. 

119. — Le and la become V before a vowel or an h mute : — 

Tours, instead of le ours, the hear 
range, „ le ange, the angel 

r^cole, „ la ^cole, the school 

rhomme, ,, le homme, ^Ae man 
rhistoire, „ la histoire, the history. 

120.-^ U is changed into au, de le into du, before a con- 
sonant or an h aspirate. 

121. — ^We never use a les before a noun, but aux instead ; 

never de les, but des instead in the plural; thus we say :— 

au roi, and not h le roi, to the king 

aux rois, ,, ^ les rois, to the kings 

duroi, „ de le roi, of or from the king 

des rois, ,, de les rois, of or from the kings 

au h^ros, „ kle h^ros, to the hero 

aux h^ros, ,, ^ les h^ros, to the heroes 

dn h^ros, „ de le h^ros, of or from the hero 

des h^ros, „ de les h^ros, of or from the heroes 

aux hommes, „ ^ les hommes, to the men 

kax anges, „ k les anges, to the angels 

des histoires, „ de les histoires, of or from the histories 

des ^oles, „ de les 6coles, of or from the schools. 

122. — ^The French for a, an, is un, une. 

123.— -{7n before a noun masculine singular: — 

un boucher, a butcher 
un boeuf, an ox 
un arbre, a tree. 
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]24. — TJne before a norm feminine singnlar : — 

nne coutori^, a dressmaker 
tme orange, an orange, 

125. — De uuy de une, must be written fTuriy dunei—d'xm 
bouclier. of a butcher; d'nne orange, of an orange. 

126. — Some or any, expressed or understood before a noun, 
is translated in French by de l\ du, de ta^ dea : — 

de I'argent, money or some money 
du Tin, wine or some wine 
de la bi^, beer or some beer 
de I'eau, water or some water 
des pommes, cqfples or some apples. 

127. — ^Instead of de T, du, de la, des, -we use de or cf : — 

(a) When there is an adjective between the noun and de V, 

du, de la, des : — 

de bon vin, good wine or some good wine 
de grosses pommes, some large apples. 

(ff) Between the adverbs pas, point, jamais, plus, mains, 

heaucoup and the noun (We intend completing this in another 

part): — 

pas de pommes, no apples 
point de vin, no wine 
plus de bidre, more beer 
moins d'eau, less water. 

128. — In English the noun of the possessor may be put 
either after or before the noun of the possessed, as : — 

the hat of the boy or the boy's hat 

the shawl of the girl or the girFs shawl. 

In French we must always put the possessed first and 

never, suppress de (of); thus we say — 

Le chapeau du gar9on 
Le chllle de la fille. 

129. — ^You may say in English a gold watch or a watch of 
gold, a paper hat or a hat of paper. In French we must al- 
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wajs make use of the second Vaj, and say — ^nne montre d'or; 
une or montre could not be understx>od. 

130. — ^When several nouns come afler eacli other in English, 
you generally put the before the first only; we must repeat it 
before every one in French : — 

the father, mother, son, and daughter 
le p^re, la mere, le fils et la fille 

the dogs, cats, and rats 

les chiens, les chats et les rats. 

Translate into French : 

1; 

1. A she-bear. 2. Some deceivers. 3. No figure. 4. To 
ihe mother. 5. Of the mother. 6. To the animal. 7. From 
the day. 8. A bear. 9. Some ears. 10. No shade. 
11. The flowers of the meadows. 12. To the son. 13. Of 
ihe lessons. 14. A figure. 15. Some tails. 16. No noise. 
17. The pales of the fence. 18. To the elm. 19. From the 
gentlemen. 20. An animal. 21. Some hens. 22. No posi- 
tion. 23. To the crow. 24. From the trees. 25. A mass* 
26. Some measures. 27. No conversation. 28. The shep- 
herd's flute. 29. To the mother. 30. From the honours. 

2. 

1 . A meal. 2. Some monsters. 3. A porridge. 4. Some 
crows. 5. A plate. 6. Some sons. 7. A rogue. 8. Some 
animals. 9. A moment 10. A friend. 11. Some 
bears. 12. An hour. 13. Some she-bears. 14. A dwelling. 
15. A hostess. 16. A dinner. 17. An appetite. 18. A 
jug. 19. A neck. . 20. A mouth. 21. A muzzle. 22. A 
sire. 23. A measure. 24. A hen. 25. A tail 26. An 
ear. 27. A deceiver. 28. A man. 29. To the portals. 80. 
From the rudders. 

3. 

1. A son. 2. Some muzzles. 3. More mass. 4. The 
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life of the animals, 5. The brother's dog. 6. To the 
bear. 7. From the men. 8. A crow. 9. Some mouths. 

10. More odour. 11. The figure of the bear. 12. The crow's 

warbling. 13. To the park. 14. Of the heroes. 15. A 

noise. 16. Some necks. 17. More joy. 18. The son of the 

mother. 19. To the enclosure. 20. From the parks. 21. A 

monster. 22. Some jugs. 23. No prey. 24. The mother's 

pleasures. 25. To the she-bear. 26. Of the bears. 27. An 

honour. 28. Some dinners. 29. No porridge. 30. The 

sire's life. 

4. 

1. The hero. 2. Of the mothers. 3. A mother. 4. Some 
hostesses. 5. More ceremony. 6. The hen's plumage. 
7. To the man. 8. Of the crow. 9. A pleasure. 10. Some 
dwellings. 11. More appetite. 12. The dog's tail. 13. To 
the honour. 14. From the elm. 15. A wolf. 16. Some 
hours. 17. Less (Tnoins) grass. 18. To the tree. 19. Of 
the sons. 20. A life. 21. Some friends. 22. Lqss hunger. 
23. The brother. 24. To the gentleman. 25. Of the 
animals. 26. A lamb. 27. Some moments. 28. Less thirst. 
29. The stream. 30. To the lesson. 

5. 

1. A brother. 2. Some foxes. 3. More brothers. 4, The 
noise. 5. Of the lesson. 6. A philosopher. 7. Some 
ravens. 8. More ravens. 9. The crow. 10. From the day. 

11. Apiece. 12. Some speeches. 13. More trees. 14. The 
son. 15. A deed. 16. Some deeds. 17. More cheeses. 
18. The mass. 19. A speech. 20. Some pieces. 21. More 
woods. 22. The animal. 23. A raven. 24. Some philoso- 
phers. 25. More words, 26. The figure. 27. A fox. 
28. Some brothers. 29. The bear. 30. A tree. 

6. 
1. Some streams. 2. The she-bear. 3. A beak. 4. Somo 
flowers. 5. A cheese. 6. Some meadows. 7. An 



30 £X£BCISES. 

odour. 8. Some gluttons. 9. A language. 10. Some flocks. 
11. A gentleman. 12. Some fences. 13. A warbling. 
14. Some chinks. 15. A plumage. 16. Some flutes. 17. A 
phenix. 18. Some elms. 19. A denizen. 20. Some 
shepherds. ^1. A wood. 22. Some dogs. 23. A word. 

24. Some parks. 25. A joy. 26. Some sheep. 27. A voice. 
28. Some lambs. 29. A prey. 30. Some wolves. 31. A 
flatterer. 32. Soine lives. 33. A lesson. 34. Some pleasures. 
35. A stork. 36. Some mothers. 37. A dog. 38. Some 
honours. 

7. 

1. To the dogs. 2. A park. 3. Some rogues. 4. Less 
flesh. 6. The flower. 6. To the day. 7. To the lessons. 
8. A dog. 9. Some platee. 10. Less meat. 11. The 
fence. 12. Of the animal. ] 3. To the gentlemen. 14. A 
shepherd. 15. Some meals. 16. No bears. 17. The chink. 
18. Of the son. 19. To the trees. 20. A shade. 21. Some 
days. 22. No animals. 23. The elm. 24. From the elm. 

25. To the honours. 26. An elm. 27. Some storks. 
28. No sons. 29. The shade. 30. The balls. 

8. 

1. Of the crow. 2. To the men. 3. A flute. 4. Some 
lessons. 5. No crows. 6. The dog. 7. Of the mother. 
8. To the heroes. 9. A chink. 10. Some flatterers. 
11. No monsters. 12. The park. 13. Of the bear. 14. To 
the parks. 15. A fence. 16. Some voices. 17. No honours. 
18. The lamb. 19. From the park. 20. To the bears. 
21. A position. 22. Some woods. 23. No mothers. 
24. The wolf. 25. From the enclosure. 26. To the mothers. 
27. A flock. 28. Some denizens. 29. No pleasures. 
30. The grass. 

'9. 

1. Of the she-bear. 2. To the crows. 3. A glutton. 
4. Some gentlemen. 5. More wolves. 6. The life of the hero. 
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7. The shade of theehns. 8. To the ehns. 9. A conyemtioQ. 
10. Some languages. 11. More lambs. 12. The jJeasuies. 
1 3. Of the man. 14. To the sons. 15. A meadow. 16. Some 
cheeses. 17. More dogs. 18. The mothers. 19. Of the 
honour. 20. To the animals. 21. A flower. 22. Some 
heaka, 23. More meadows. 24. The honour. 25. From 
the tree. 26. A stream. 27. Some trees. 28. More 
flowers. 29. The monster. 30. Of the gentlemen. 

10. 

1. The deceiver opens the mouth of the philosopher*. 
2. From the sons of the brothers to the daughters of the 
mothers. 3. The hostess said to the denizens. 4. From the 
raven's beak to the fox's muzzle. 5. The bear replied to the 
raven. 6. From the fence to the stream. 7. From the lan- 
guage of a gentleman to the warbHng of a raven. 8. The 
fence had chinks. 9. From the park to the meadow. 10. 
The mother drops the flowers. 

11. 

1. The flatterer was holding a flute. 2. The park had 
•more trees. 3. The necks, mouths, muzzles of the animals. 
4. The shepherd had more sheep. 5. The mouth, neck, 
muzzle, ear, tail. 6. The stork had no plates and the fox hUd 
no jugs. 7. The meadows, trees, flowers, streams. 8. The 
fox had plates and the stork had jugs. 9. The shepherd, 
flock and dog. 10. The mother, son and brother. 11. The 
bear, wolf and lamb. 12. From the ear to the tail. 



l'abeille £t la mouche. 

Un jour une abeille aper9ut une mouche aupr^s de sa 

ruche. Que viens-tu faire ici ? lui dit-elle d'un ton farieux. 

Vraiment^ c'est bien h toi, vil animal, k te m^ler avec les reines 

de Fair ! Tu as raison, repondit froidement la mouche : on a 

^toujours tort de s^approcher d^une nation aussi fougueuse que 
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la voire. Bien n*est plus sage que nous, dit I'abeille : nous 
seules avons des lois et une r^publique bien polic^e ; nous ne 
broutons que des fleurs odo^f^rantes ; nous ne faisons que du 
miel d^licieux, qui ^gale le nectar. Ote-toi de ma pr^ence, 
vilaine moucbe importune, qui ne fais que bourdonner et 
cbercber ta vie sur des ordures. Nous vivons comme nous 
pouvons, r^pondit la moucbe: la pauvrete n'est pas un vice; 
mais la colore en est un grand. Yous faites du miel qui est 
doux, mais votre coeur est toujours amer; vous Stes sages dans 
vos lois, mais emport^es dans votre conduite. Votre col^, 
qui pique vos ennemis, vous donne la mort, et votre folle 
cruaut^ vous fait plus de mal qu*a personne. II vaut mieux 
avoir des qualit^s moins ^latantes avec plus de moderation. 



l'aigle, la laie et la chatte. 

L'aigle ayait ses petits au baut d^un arbre creux, 

La laie au pied, la cbatte entre les deux; 
£t sans s'incommoder, moyennant ce partage, 
Mdres et nourrissons faisaient leur tripotage. 
La cbatte d^truisit par sa fourbe Taccord ; 
Elle grimpa cbez Taigle, et lui dit : " Notre mort 
(Au moins de nos enfants, car c'est tout un aux meres) 

Ne tardera possible gueres. 
Yojez-vous h nos pieds fouir incessamment 
Cette maudite laie, et creuser une mine ? 
C'est pour d^raciner le cb^ne assur^ment, 
Et de nos nourrissons attirer la mine : 
L'arbre tombant, ils seront ddvor^s ; 
Qu'ils s'en tiennent pour assures. 
S'il m'en restait un seul, j'adoucirais ma plainte." 
Au partir de ce lieu, qu'elle remplit de crainte, 
La perfide descend tout droit 

A Tendroit 
Oil la laie ^tait en gesine. 
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Ma bonne axnie et ma voisine, 
Lni dit-elle tout bas, je yqus donne un avis : 
L'aigle, si vous sortez, fondra sur vos petits. 

Obligez-moi de n'en rien dire ; 

Son courroux tomberait sur moi. 
Dans cette autre famille ayant seme refiroi, 

La cbatte en son trou se retire. 
L'aigle n'ose sortir, ni pourvoir auK besoins 

De ses petits; la laie encore moins: 
Sottes de ne pas voir que le plus grand des soins, 
Ce doit ^tre celui d'^viter la famine. 
A demeurer chez soi Tune et Pautre s'obstine. 
Four secourir les siens dedans Toccasion : 

L'oiseau royal en cas de mine ; 

La laie, en cas d'irruption. 
La £iim d^truisit tout; il ne resta personne 
De la gent marcassine et de la gent aiglonne 

Qui n'all^t de vie k tr^pas: 

Grand renfort pour messieurs les cbats. 
Que ne sait point ourdir une langue traitresse 

Par sa pemicieuse adresse ! 

Des malheurs qui sont sortis 

De la boite de Pandore, 
Celui qu'k meilleur droit tout Tunivers abhorre, 

C'est la fourbe, k mon avis. 



l'abeille et la MOUCnE. 



THE BEE AND THE FLT. 



Unjonr one day 

rme abeille a bee 

apeT9iit perceived 

-one mouche a fly 

anpr^ de near 

sa mche. her bee'hive. 

Qae Whai 

Tiens-tn dost thou come 

faire to do 

ici ? here f 

lai to her 

dit-ello said she 

de in 



nn ton a tone 
farieux. furious, 
Yraiment, Truly, 
o'est bien it is well 
k toi, oflheey 
yil vile 

animal, anmdl 
^ te xngler to mix (thy^ 

avec toiik 

les reines the queens 
dePairl of the air! 
Tu as raison. Thou 



art right, 
la moache the fly 
rSpondit answered 
froidement, coldly 
on one 

a tort is wrong 
toujonrs always 
de s'approcher d' 

Approach 
ane nation a nation 
si fonguease as fiery 
qae as 



to. 
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la votre. yours. 

Bien n' (ne) Nothing 

est is 

pins sage wiser 

que nous, than our- 
selves 

dit said 

Tabeillc: the hee: 

Dons seules we alone 

avons have 

des lois laws 

et nne repabliquc and 
a repvhlic 

bien policee; well po- 
lished ; 

nous we 

broutons browse on 

ne... qnc only 

des fleurs flowers 

odorifi^rantes ; sweet 
smelling ; 

nous faisons we make 

ne... que only 

da miel honey 

dllicienx delicious 

qui which 

egale equals 

le nectar, nectar. 

Ote-toi Standout 

de ma presence, q/'m^ 
presence, 

vilaine ii(jr/^ 

mouche importune m- 
trusivefly 



qui ne fais que lAa^ 
c2o9£ notJiina but 

bourdonner buzz 

et chercher and seek 

ta vie thy livelihood 

sur des ordures, on dirt. 

Nous vivons toe live 

comme as 

nous ponvons, we can, 

la moache the fly 

repohdit: replied: 

la pauvrete poverty 

n'est pas t« not 

nn Tice; (a) vice; 

mais 6tt< 

la colore passion 

est t« 

un one 

en (used for vices un- 
derstood) of them 

grand; great (a great 
one); 

vons faites you make 

du miel honey 

qui est which is 

doux, sweet, 

mais 6uf 

Totre coeur your heart 

est 18 

toujours always 

amer; bitter; 

vous Stes ^ou arg 

sages U7tse 

dans in 



vos yoT/r 

lois, laws 

mais 6u< 

emportees passionate 

dans votre tn your 

conduite; conduct; 

votre colore, yowr pas- 
sion, 

qui pique that stings 

vos your 

ennemis, enemies, 

donne gives 

la mort death 

(k) vous; to you; 

et votre anJ your 

folle foolish 

cruaut6 cruelty 

fait does make 

plus de mal more Aarm 

(it) vous to you 

qu' (que) Man 

a personne. to anyone. 

n vaut mieux It is 
better 

avoir to have 

des qualites qualities 

moins 2ess 

6clatantes brilliant 

avec tot^A 

plus de more 

moderation, modera- 
turn. 



L AIGLE, LA LAIE ET LA CHATTE. 
THE EAGLE, THE SOW, AND THE SHE-CAT. 



L'aigle the eagle 

avait had 

ees petits her Utile ones 

aa haut at the top^ 

d'nn arbre of a tree 

creux, hollow, 

la laie the sow 

au piedf at the foot, 

la chatte the she-cat 

entre between 

les deux, the two. 



et sans and without 

s'incommoder, incon- 
veniencing each other, 

meres mothers 

et nourrissons and 
nurslings 

faisaient leur tripotage 
lived higgledy pig- 
gledy 

moyennant by means 
of 



ce that 

partage. division. 
La chatte The she^cat 
d^tmisit broke up 
I'accord ^ union 
par sa fourbe; ^ her 

knavish tricks ; 
cUegrimpa she climbed 

up 
chez Taigle, to the 

eagWs, 
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et dit and said 

lui: to her : 

Notre mort, our death, 

aa moins at least 

de nos enfants (that) 

ofwiT children, 
csr for 
c'est tout un it is the 

same thing 
aax m^res), to the 

mothers), 
ne tardera possible 

gndres. likely will 

not be long be/ore 

happening, 
Vojez-Yous Do you see 
a at 
nos our 
pieds feet 
cette that 
mandite cursed 
laie, sow, 

fouir furrowing away 
incessamment incess- 

erndy 
«t creuser and digging 
nne mine ? a mine f 
C'est pour It is in order 
deraciner to uproot 
assurement without any 

doubt 
le chSne, the oak, 
et(pour) and {in order) 
attirer to cause 
la mine the ruin 
de nos of our 
nonrrissons: nurslings: 
Tarbre the tree 
tombant falling 
ils seront de ¥01*68; they 

will be devoured; 
qn'ils s'entiennent pour 

assures, let them take 

it for certain. 
S' (for si) if 
il restait it was left 
TOi' (for me) to me 
un senl only one 
en of them 
j'adoucirais /. toould 

emooih 
ma plainte. my com' 

plaint. 



Au parttr On leaving 
de ce lieu (of) tliat 

place 
qu' (for que) which 
elle remplit site fills 
de crainte with fear 
laperfide the perfidious 

(one) 
descend goes down 
toat droit quite straight 
a I'endroit to the place 
od where 
la laie the sow 
etait en gesine was in 

the straw. 
Ma bonne Afy good 
amie friend 
et ma voisine, and my 

neighbour, 
dit-elle said she 
lui to her 
tout bas, in a very low 

tone of voice, 
je donne J give 
vous you 

un aTis : an advice : 
I'aigle the eagle 
si vous if you 
sortez go out 
fondra wiU make a stoop 
sur vos at your 
petits. young ones. 
Obligez-moi Oblige me 
de by 
dire saying 
rien nothing 
en, of it, 

soncourroux her wrath 
tomberait would fall 
sur moi. upon me. 
Ayant semS Having 

sowed 
Peffroi fright 
dans in 
cette that 
autre other 
famille, family, 
la chatre the she-cat 
se retire retires 
en son trou. to her hole. 
L'aigle TTie eagle 
n'ose does not aare 
sortir to go out 



ni nor 

pourvoiv to provide 
auxbesoins to the wan fx 
de ses petits; of lier 

young ones; 
la laie the sow 
encore stiU 
moins: less: 
sottes foolish (ones) 
de ne pas voir for not 

seeing 
que tliat 
le plus grand the 

greatest 
des soins, of cares, 
ce doit etre (that) must 

be 
d'eviter to avoid 
la famine, famine. 
L'une et Tautre Both 
s'obstine persists 
(ought to be s'obstincnt) 

(persist) 
k demeurer to remain 
chez soi at home 
pour in order to 
secourir protect 
lessiens her own (ones) 
dedans in 

Toccasion : the occasion : 
I'oiseau the bitd 
royal, royal, 
en cas in case 
de mine; of (a) mine; 
la laie the sow 
en cas in case 
d'irruption. of (an) ir^ 

ruption. 
La faim Hunger 
detruisit destroyed 
tout; aU; 
il ne resta personne 

no one was left 
de la gent marcassiue 

of the swine race 
et de la gent ai^lonne 

and of the eaglet race 
qui which 
n*allat did not go 
de vie from life 
k trepas: todeathi 
grand great 
renfort supply 
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ADJECTIVE. 



ponr ybr 

messieurs les chats, the 

cats. 
Que What (is the thing 

that^ 
nnelangue a tongue 
traitresse treacherous 
no salt point cannot 
oardir hatch 
par sa by its 



pemiciease pernicious 
adresse! cunning I 
Des malheors Of the 

misfortunes 
qui which 
sont sortis came cfut 
do la boite from the 

box 
de Pandore, of Fan'- 

doray 



celni one thait which 

a meilletir droit most 
righthf 

runiyers tJie universe 

abhorre, abhors, 

c'est it is 

lafonrbe cheating 

k monavifl. in my opi- 
nion. 



ADJECTIVE. 



181. — ^We must divide the adjectives into qualificsative and 
determinative. 



QUALIFICATIVE ADJECTIVES. 

132. — ^A qnalificative adjective is a word added to a sub- 
stantive to express its quality, as : — ^homme bon, good man ; 
grand arbre, large tree. 

133. — The French for strong man is — ^honmie fort 

— strong woman — ^femme forte 

— strong men — ^hommes forts 

— strong women — ^f^lnmes fortes. 

Why is the French for strong spelt in four ways ? 

Because : 

The adjective in French alters its termination according to 
the gender and number of the substantive to which it relates. 

134. — ^When an adjective relates to two or more nouns, it 
is put in the plural, as : — 

The father^ uncle and son are strong^ le p^re, I'oncle et le 
ills sont forts. 

The mother and the daughter are strong, la m^re et la fille 
sont fortes. 



QUALIFICATIVE ADJECTIVES. 
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135,— When the adjective relates to nouns of different 
genders, it is put in the masculine plural, as : — 

The father and mother are strong, le pere et la mere sont 
forts. 

The mothery daughter, aunt, sister, and brother are strong, la 
m^re^ la fille, la tante, la soeur et le fr^re sont forts. 

FOBMATION OP THE FEMININE OP QUALIFICA-nVE ADJECTIVES. 



136. — ^To form the feminine of an adjective, add an e mute 
to the termination of the masculine singular, as : — 



masc. 


fern. 




fort 
joli 
rus6 


forte 
jolie 
rus^ 


Strong 
pretty 
cunning. 


137. — Do not make any alterations in adjectives ending 


with e mute, as: — 






masc. 


fern. 




aimable 


aimable 


amidbU 


138. — Change x into se in adjectives ending with x — 


masc 


fern. 




heureux 


heureuse. 




Exceptions: 






masc. 


fern. 




donx 
faux 
prefix 
roux 
yieux 

vieil (before 
a vowel or h mute) 


douce 

fausse 

prefixe 

rousse 

vieille 


sweet 
false 
prefixed 
reddish 

Xold 



139. — Change /into ve in adjectives ending with^ as:— 
ma^c, fern. 



attentif 



attentive 



attentive. 
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QUALIFICATIVE ADJECTIVES. 



]40. — ^Double the last consonant, and add an e mute in 
adjectives ending with e/, eil, ten, on, et, as : — 



Exceptions: 



masc. 


fern. 


6ternel 


^temelle 


is: 
mase. 


fern. 


complet 

concret 

discret 

inqaiet 

replet 

secret 


complete 

concrete 

discrete 

inqni^te 

repldte 

secrete 



eternal. 



complete 

concrete 

discreet 

uneasy 

replete 

secret 



141.<»Change etir into euse in most of the adjectives ending 
with ewr, as: — 



masc* 


fern. 




causeur 


causense 


talhaUve 


menteur 


menteuse 


lying. 



The above rule has two numerous classes of exceptions, 
(a) Eleven adjectives in eur add an e mute; they are: 



ant^rienr 
cit^ieur 


anterieure 
e 


anterior 
hither 


exterieur 
inferieur 
interieur 


e 
e 
e 


extenor 
inferior 
interior 


majeur 
minenr 
meilleur 


e 
e 
e 


m(yor,greatf important 

minor 

better 


posteriear 

supericnr 

nlt^rienr 


e 
e 
e 


posterior 
superior 
wterior. 



(6) 78 adjectives out of 100 ending in tewj change etir 
into rice* They are:— 

masc. acc^l^rateur ) , ^. 
fm. acc416ratrice } ""^"""^ 
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admiratenr 

adulatear 

apprcciateur 

approl&atear 

calcnlatenr 

calomniateor 

centralisatcar 

civilisateur 

colonisateur 

conciliateur 

condocteur 

consolatear 

corrapteur 

cr&iteur 

degiistatenr 

delateur 

demoralisatenr 

depreciatear 

desapprohatoar 

desolateur 



dcsorganisateur 

destructenr 

d^vastatenr 

directeur 

dissipatenr 

dominateur 

exag^ratear 

exterminatenr 

fascinatenr 

gen^raleur 

improbatenr 

inaovatear 

inoculateur 

inspectenr 

inspirateur 

interlocntenr 

interpretatenr 

interrogateur 

inventeur 

inyesiigatcar 



legi3lateur 

liberatear 

locomoteur 

inediateur 

moralisateur 

moteur 

noratear 

observatear 

ordonnateur 

organisateur 

pacificatear 

persccuteur 

pcrtarbateur 

preservatear 

prodnctenr 

profanatear 

promoteur 

pit^ectear 

proYOcateur 

reconciliateur 



rcfonnatcur 

r^g^nerateur 

r^golatcar 

remnn^ratcar 

rcnovatenr 

reparateur 

reprobateur 

reprodactenr 

restaaratcar 

rev61ateur 

scnitateiu* 

seducteui* 

Bp^calateur 

spoliatear 

tentatear 

triomphatcur 

usurpatcur. 



142.— Put a diceresis over the e (which still remains mute) 
of the feminine of — 



aigu 

ambigu 

b^gu 



contigu 
exigu 



aigue 

ambigue 

b^gue 



contigue 
exigue 



acute, sharp 

ambiguoua 

horse or mare (the teeth of 

which remain always 

hollow) 
contiguous 
exiguous. 



143. — The feminine of the following is irregular: — 



masc. 
bas 
gras 
las 
6paia 
gros 
tiers 
nul 
gentil 
bellot 
palot 
sot 

vieillot 
paysan 



makes 



n 

9) 
99 
99 
9» 
91 
91 
99 
99 



fern. 
basse 
grasse 
lasse 
^paisse 
grosse 
tierce 
nuUe 
gentille 
bellotte 
p&Iotte 
sotte 
vieillotte 
paysanne 



low 
fat 
tired 
thick 
hig 
third 
null, void 
pretty and graceful 
pretty and young 
palish 
silly 
oldish 
rural, rustic 
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masc. 
blanc 
franc 
sec 
frais 

ammoniac 
caduc 
turc 
grec 
public 
long 
oblong 
b^nin 
malin 
coi 

favori 
muscat 
mat 
devin 
exprfes 
prof^s 
traitre 
p^cheur 
enchanteur 
vengeur 
temoin 



makes 



?> 



1) 



»> 



j» 



>7 



>» 






99 



» 
?> 
99 
>9 

J> 

J9 

yj 

91 
99 
99 
99 



99 



grognon 

jumeau 

beau {bel before] 
a vowel or h mute) 

nouveau (nouvet] 
before, etc.) 

fou (/o/, etc.) 

mou {mol, etc.) 



fern. 
blanche 
francbe 
s^che 
fraiche 
ammoniaque 
caduque 
turque 
grecque 
publique 
longue 
oblongue 
b^nigne 
maligne 
coite 
favorite 
muscade 
matte 

devineresse 
expresse 
professe 
traitresse 
p^cheresse 



white 
frank 
dry 
freak 

aniinoniacal 
decrepit 
turk 
greek 
pvblic 
long 
oblong 
benign 
malign 
quiet 
favourite 
muscat, muscadine 
dull, unpolished 
divining 
express 
professed 
treacherous 
sinning 



enchanteresse enchanting 
vengeresse avenging 



temoin 
grognon 
jumelle 
belle 

nouvelle 

folle 
molle 



tvitnessing 

gi^mbling 

twin 

fine^ handsome 



new 



mad, insane, foolish 
soft 



144. — ^Adjectives ending in ique always apply to things 
when our language has two adjectives to express the same 
quality, as: — Sol^^t patriote, patriotic soldier; chanson pa^rt'o- 
tique, patriotic song. 

masc. h^breu (speaking of persons) fern, h^breue Hebrew 
h^brai'que ( id. of things ) h^braique Hebraic. 
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FOBMATION OF THE PLUBAL OF QUALIFIOATIYE ADJECTIVES. 

145. — To form the feminine plural add an s to the femioine 
singular, asiforte^ ^hicaX fortes. (No exceptions.) 

14G. — ^To form the masculine plural add an 5 to the mascu- 
line singular, as: fort, plural ,/brf«. 

Adjectives of more than one syUdble ending in ant or ent 
form their plural hf adding an s, or hy changing t into s, as : — 
content, contented; contents or contens. 

Exceptions : 

\ja) Add an x to beau,jumeaUf nouveau, hebreu, 

(b) Do not alter the adjectives ending in 3 or x, as : — 

(sing.) gris ; (plur.) gris, grey. 
heureux heureux happy. 

(c) In most of the adjectives in al change al into atuc, as: — 
egal, egaux^ equal. 

The following alone have an 5 in the plural: — 

baacal bandy-legged glacial glacicd, frozen 

fatal fatai initial initial 

filial JUitd inatinal early^ early rising 

final final, kut naval nawd 

frugal frugal th^atral theatrical 

PLACE OF THE QUAUFICATIVE ADJECTIVES. 

147,— Most of the qualificative adjectives may be put either 
before or after the nouns. 

148. — But till you are taught by rules and experience how 
you are to place them, write them after the noun to which they 
relate. 



fine 


joli 
mauvaifl 


pretty 
bad 


good 


mechant 


wicked 


dear, (beloved) 


meilleur 


better 


worthy 


moindre 


less 


great 


petit 


little 


big 
young 


vieux ) 
vieil ] 


old.] 
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149. — Notice, however, that the following are usually p'aced 
before:-— 

beau ) 

bel ] 

bon 

cher 

digne 

grand 

gros 

jcune 



HOW TO EXPRESS IN FRENCH THE ENGLISH COMPARATIVE 

AND SUPERLATIVE DEGREES. 

150. — ^We are unable to express in French, as you do in 
English, by cdtering the termination of some adjectives, the 
comparative and superlative degrees. 

Stronger is the comparative degree, and 
Strongeaf the superlative of strong. 

We can therefore say that in French, adjectives have neither 
comparative nor superlative degree ; as what is expressed by 
that new part er or est of strong, must be expressed in French 
by a word or words quite separate from the adjective. 

151. — When you want to translate in French an adjective 
in the comparative or superlative degree, translate it as if it 
were in the positive, and place before it plus for the compara- 
tive ; le plus, la plus, lesplus, for the superlative, thus : — 

strongest 

le plus fort 
les plus forts 
la plus forte 
les plus fortes. 

152. — Bear in mind the rule (148). Thus if you have the 
stronger brother, translate: the brother, le frere; stronger, 
27lus fort; the strongest brother, translate: the brother, le 
frere; strongest, le plus fort ; the strongest sister, translate: 



strong 


stronger 


fort 


plus fort 


forts 


plus forts 


forte 


plus forte 


fortes 


plus fortes 



EXKBCfSKS. 



4a 



less 
as 



• • 



than 
as 



moins 
aussi 



the sister, la scBur ; strongest^ la plus forie ; the strongest 
brothers, lesfreres les plus forts. 
You see, then, that you must repeat the article. 

163. — Observe the translation of— 

more . . . than plus . . . que 

que 
. que 

The lion is stronger (or more strong) than the tiger. Le 
lion est plus fort que le tigre. 

The tiger is less strong than the lion. Le tigre est moins 
fort que le lion. 

The lion is as strong as the tiger. Le lion est aussi fort que 
le tigre. 

154. — Plus bony le plus bon are not French; use instead 
meiHeur^ better, for the comparative of bon, good, and le 
meiUeurj the best, for the superlative. 

Moindre, 

or 
plus petit, 
less or smaller^ the least or I 

the smallest^ ) 

le pire, or 
le plus mauvais 
the worsts 



lie moindre ] 

\ or I are the comparative and 
le plus petit, ^ superlative of petit, 

little, small. 



Pire, or 

plus mauvais, 

worse. 



I 



are the comparative 

and superlative of 

mauvais, bad. 



1. 

1 • A d(^ small and ugly. 2. A great and ugly stork. 
8. The ugly animals. 4. The education of a good son. 5. 
The wolf and the fox were ugly and vile. 6. The dogs and 
sows were famished. 7. The sweet-smelling flowers of the 
green meadow. 8. The defects and impatience of the shepherd 
were great. 9. The water of the stream was clear. 10. The 
fox and the hen were neighbours. 1 i . The dainty meat of 
the cat. 12. The treacherous she-cat tore to pieces the tender 
nurslings of the eagle. 
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2. 

1. The pretty face of the young brother. 2. True 
words. 3. A true word. 4. A true history. 5. True his- 
tories. 6. A voice and a language clear. . 7. The confused 
foxes. 8. The confused stork. 9. A young son. 10. A 
young hen. 11. Young dogs. 12. A young she-bear, a 
young crow, and a young fox. 13. The dwelling of the gos- 
sip was very clean. 14. The water of the stream is clean. 
15. A sober mother gives little pieces of meat to the famished 
nurslings. 

8. 

1. A philosopher is sober and wise. 2. The lambs 
will be devoured by the old wolves and by the treacherous 
and cunning foxes. 3. The pretty children were sleeping on 
the tender and blooming grass. 4. The royal parks. 5. A 
royal dinner. 6, The royal family. 7. A bandy-legged 
friend. 8. Bandy-legged men. 9. A hideous muzzle. 1 0. 
The hideous face of the hostess. 11. The ashamed stork in- 
vited the cunning fox. 12. The father and mother were 
ashamed. 

4. 

1. A iurious bee stings a timid man. 2. The 
shepherd gives some delicious water to the numerous flock. 
3. Old gossips boast of being virtuous. 4. The pernicious 
advices of the flatterers. 5. The stork gave a good lesson to 
the ugly fox. 6. The daughter of the philosopher was delicate. 
7. The she-cat was fat. 8. The oaks were hollow. 9. A 
mine is hollow. 10. The mine and hole are hollow. 11. The 
narrow enclosure of a small park. 12. The sweet voice of the 
flatterer. 13. The beautiful plates of the gossip. 14. The 
beautifbl warbling of the foolish raven. 

5. 
] . The long tail of the fox. 2. The ears of the sow 
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were long. 3. The neck of the stork and the tail of the fox 
were long. 4« The treacherous hostess said to the foolish 
gentlemen. 5. The flatterer is intrusiye. 6. The she-cat i& 
dainty. 7. We have beautiful nurslings. 8. The green oaks 
of a beautiful and long meadow. 9. The foolish mother . of 
the little bear. 10. The sweet warblings of the birds of the 
large woods. 11. Honej and nectar are sweet. 

6. 

1. A smaller branch. 2. The smallest flower. 3. A 
smaller tree. 4. The smallest oaks. 5. The smallest flies. 

6. The ugliest bear. 7. The sow was uglier than the bear. 

8. The voice of the flatterer must be sweeter than the voice of 
the shepherd. 9. The voice of a mother must be the sweetest. 

10. The stork swallowed the smallest pieces of the dainty meat. 

11. The she-cat destroyed the youngest nurslings of the sow. 

12. The fox had a \vider plate and the stork a longer jug. 

13. The shepherd climbed to the top of the highest tree. 

*7. 

1. The brother lived in a larger dwelling than the 
sister. 2. The smallest lambs were sleeping in the park. 
3. The dog was stronger than the wolf, and the fox more cun- 
ning than the raven. 4. The fox, the wolf, and the she-cat 
were very cunning. 5. The wiser she-bear went to thank the 
crow. 6. Do you see the prettiest flower of the green meadow. 

7. The most sober men were in the woods. 8. The voice of 
the fox was not more agreeable to the raven than the cheese. 

9. The fox swallowed the fattest hens. 10. The sow was fatter 
than the wolf. IK The shepherd is very virtuous. 12. The 
lamb believed the most pernicious of advices. 

8. 

1. The new grass of the meadow. 2. The bad water 
of the big jug. 3. The early-rising hosts of the woods. 
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4. To the frozen streams. 5. From the big branch of a tree 
the raven dropped his fine cheese. 6. The pretty plumage of 
a fine bird. 7. The dear bird was living in a hollow branch. 
8. The worthy cat perceived the strong bird at the top of a 
large tree. 9. The sow was attentive to the deceiving voice of 
the cunning animal. 10. The good friends of a happy family. 
11. The great misfortunes of the mothers. 

9. 
1. The fence was contiguous to the stream. 2. The 
park was very limited. 3. The shepherd was holding a sharp 
pole. 4. The gentleman answered to the ambiguous voice o^ 
the flatterer, " Expect tit for tat." 5. The wolf had very sharp 
teeth. 6. The fox perceived a bigger dog in the thickest 
grass. 7. The young girl is palish, more pale, very pale. 
B. The boxes were very hollow. 9. The wood of the oak was 
-drier, [and the branches of the tree were very fresh. 

10. 
1. Young girls are very silly. 2. The boy was worse 
than the girl. 3. Mothers are better than fathers. 4. The 
worst grass of the meadow. 5. The worst of men. 6. The 
best of friends. 7. The brother had a smaller box than the 
sister, but the mother had the prettiest and smallest. 8. The 
father is older than the mother, but the grand-father is the 
oldest. 9. The gentleman praised the public life of the old 
philosopher. 10. We have public dinners. 11. The sons 
were twins, and the girls were not twins. 12. An old woman 
is grumbling and not quiet. 1 3. The fox could catch more 
<:heeses. 14. Education, is the best of things. 
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L£ BENARD PUNI DE SA CURIOSITE. 

Un renard des montagnes d'Aragon, ayant vieilli dans la 
finesse, voulut donner ses demiers jours k la curiosite. II prit 
le dessein d'aller voir en Castille le fameux Escurial, qui est 
le palais des rois d'Espagne, bati par Philippe II. En arri- 
vant, il fut surpris, car il ^tait peu accoutum^ a la magnifi- 
cence : jusqu'alors il n'avait vu que son terrier et le poulailler 
d'un fermier voisin, ou il 6tait d'ordinaire assez mal re9U. 11 
^oit Ih. des colonnes de marbre; Ik des portes d*or, des bas- 
reliefs de diamant. II entra dans plusieurs cbambres dont les 
tapisseiies etaient admirables ; on 7 voyait des cbasses, des 
combats, des fables ou les dieux se jouaient parmi les hommes ; 
enfin rhistoire de Don Quicbotte, ou Sancbo, mont6 sur son 
grison, allait gouverner Tile que le due lui avait confine. Puis 
il aper9Ut des cages ou I'on avait renferm^ des lions et des 
leopards. Pendant que le renard regardait ces merveilles, 
deux cbiens du palais I'^trangl^rent. II se trouva mal de sa 
-curiosity. 

LE CHAT ET LE VIEUX RAT. 

J*ai lu, cbez un conteur de fables, 
Qu'un second Bodilard, 1' Alexandre des chats, 

UAttila^ le £^au des rats, 

Eendait ces demiers mis^rables ; 

J'ai la, dis-je, en certain auteur, 

Que ce chat exterminateur, 
Vrai Cerb^re, ^tait craint une lieue k la ronde : 
H voulait de souris d^peupler tout le monde. 
Les planches qu'on suspend sur un l^ger appui, 

La mort aux rats, les souricieres, 

N'^taient que jeux au prix de lui. 

Comme il volt que dans leurs tani^res 

Les souris Etaient prisonni^res, 
' Qu'elles n'osaient sortir, qu'il avait beau chercher, 
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Le galant fait le mort, et du baut d'uu plancher 
Se pend la tdte en bas : la b^te sc^l^rate 
A de certains cordons se tenait par la patte. 

Le peuple des sonris. croit qiie c'est cb^timent, 
Qu'il a fait un larcin de rot ou de fromage, 
Egratign^ quelqu'un, caus^ quelque dommage; 
Enfin qu'on a pendu le mauvais gamement. 

Toutes, dis-je, unanimement, 
Se promettent de rire a son enterrement, 
Mettent le nez h Tair, montrent un peu la tete. 

Puis rentrent dans leurs nids h. rats, 

Puis ressortant font quatre pas, 

Puis enfin se mettent en quete. 

Mais voici bien une autre fl^te : 
Le pendu ressuscite, et, sur ses pieds tombant, 

Attrape les plus paresseuses. 
Nous en savons plus d*un, dit-il en les gobant: 
C'est tour de vieille guerre ; et vos cavemes creuses 
Ne vous sauveront pas, je vous en avertis: 

Vous viendrez toutes au logis. 
II propb^tisait vrai: notre maitre Mitis, 
Pour la seconde fois, les trompe et les affine. 

Blancbit sa robe et s'enfarine ; 

Et, de la sorte d6guis^, 
Se nicbe et se blottit dans une bucbe ouverte. 

Ce fut h. lui bien avis6 : 
La gent trotte-menu s'en vient cbercber sa perte. 
Un rat, sans plus, s'abstient d'aller ilairer autour: 
C'^tait un vieux rentier, il savait plus d'un tour; 
M6me il avait perdu sa queue k la bataille. 

Ce bloc enfarin^ ne me dit rien qui vaille, 

S'^cria-t-il de loin au g^niSral des cbats: 

Je soup9onne dessous encor quelque machine. 

£ien ne te sert d'etre farine ; 
Car, quand tu serais sac, je n*approcberais pas. 
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C'^tait bien dit h loi, j^approuve sa pradence. 
II ^tait experiments, 
Et savait que la mSfiance 
Est m^re de la a&rete. 



LE RENARD PUNI DE SA GURIOSIT&. 
THE FOX PUNISHED FOR HIS CURIOSITT. 



XJnrenard A fox 
dea from the 
montagnes nunaUaiiu 
d'Aragon ofAragon, 
ayant vieilti having 
grown old 

daos in 

la finesse, cunning, 

Toulut wished 

donner to give 

ses his 

derniers last 

jours days 

i la cariosity, to curio- 
sity. 

H prit He look 

le dessein the design 

d'aller to qo 

(he proposed going) 

▼oir {ana) see 

en Castille in Castile 

lefamenx the celebrated 

Escnrial, Eseurial, 

qui est which is 

le palais the palace 

des rois qf tke kings 

d'Espagne, of Spain, 

b&ti built 

par by 

Philippe U. PhUip the 
Second 

En On 

arriTant arriving 

il fot he was 

sorpris, astonished, 

eM for 

il 6tait he was 

pea litde 

accoatam€ accustomed 

i la magnificence: to 
magnificence : 

jusqa'alors till then 

il avait tu he had seen 

nc... que but 



son his 

terrier (fox hoU) hole 

et le ponlailler and the 
hen-house 

d*an fermier of a 
farmer 

Toisio, neighbouring, 

ou where 

d'ordinaire usually 

U 6tait re9a he was 
received 

mal. badly, 

n volt He sees 

la there 

des colonnes de mar- 
bre ; marble columns ; 

\k there 

des portes doors 

d*or, of gold, 

des bas-reliefs bas- 
reliefs 

de diamant. of dia-- 
mond. 

n entra dans He en- 
tered {in) 

plasieurs several 

chambres rooms 

dont of which 

les tapisseries the hang- 
ings 

6taient were 

admirables: admir- 
able: 

on one 

YOjait saw 

J there 

des chasses {pictures 
of) huntings, 

des combats, battles, 

des fables, Jfables, 

od where {in which) 

les dieax the gods 

se jooaient were sport- 
ing 

E 



parmi among 

leshommes; men; 

enfin finally 

riiistoire the history 

de don Quichotte, of 
don Quixote, 

ou where 

Sancho, Sancho, 

mont^ mounted 

snr on 

son grison, his donkey, 

allait wa^ on his way 

goaverner to govern 

nie the island 

que which 

le due the duke 

avait confiee had in- 
trusted 

lui. to him. 

Pais Afterwards 

il aper^at he noticed 

des cages some cages 

o^ where {in which) 

on one 

ayaitenferme had shut 
up 

des lions some lions 

et des leopards, and 
some leopards. 

Pendant que Whilst 

lerenard the fox 

regardait was looking at 

ces those 

menreilles, marvels, 

deux two 

chiens dogs 

du palais of the palace 

^trangl^rent strangled 

V {for le) him. 

H se trouva mal He 
was all the worse 

de on account of 

sa curiosite. his curio- 

I sity. 
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LE CHAT £T LE VIEUX BAT. 
THE CAT AND THE OLD BAT. 



J'ai lu / have read 
chei in (the book of) 
un conteur de fables a 

jMe-telier 
qu' (for que) that 
no certain a certain 
Bodilard, Bodilard 

(lard'gnawer), 
FAlexandre the Alex' 

ander 
des chats, of cats, 
VAitila, the Attila, 
le fl^aa the scourge 
des rats, of rata, 
rendait was mahing 
ces these 
deniiers latter 
mis^bles: miserable'. 
j*ai lo, 1 have read, 
dis-je, I say, 
on tn 

certain (a) certain 
anteur author 
qne that 
ce this 
chat cat 
exterminateur, exter^ 

minatingf 
vrai true 

Cerb^re, Cerberus, 
etait craint teas feared 
nne lieue a league 
illaronde: round i 
il Yonlait he wished 
depenpler to depopulate 
de sonris of mice 
tout aU 

le monde. the world. 
Lcs planches Tlie 

planks 
qa' (far qne) which 
on one 

suspend suspends 
sur upon 

un leger a slender 
appui, support, 
la mort aux rats, the 

rats bane, 



les souricieres, the 
mouse-traps, 

etaient were 

ne... que but 

jeux trifles 

au prix de lui. in com- 
parison with him, 

Comme As 

11 volt he sees 

que that 

dans tn 

leurs their 

tanidrcs caves 

les souris ilie mice 

etaient were 

prisonnidres, prisoners, 

qu' that 

ellcs n'osaient theg 
were not daring 

sortir to go out 

qu' that 

il avait beau chercher 
he was in i^ain look- 
ing for (them) 

le e^fuant the sharp fel- 
low 

fait le mort pretends to 
be dead 

et se pend and hangs 

la tete the head 

en has below 

dn haut to the top 

d'un plancher; of a 
ceiling; 

la bdte the animal 

scelerate designing 

se tenait was hanging 

par la patte by the paw 

a de certains Jrom cer- 
tain 

cordons, strings. 

Le peuple The people 

des sonris of mice 

croit believe (s) 

que /Aa< 

c* (for ce) Maf (if) 

est is 

chatimcnt , chastise' 
mentf 



qu' that 

it a fait he has com- 
mitted 

un larcin a larceny 

derot of roast meat 

ou de or o/* 

fromage, cheese, 

egratigne scratched 

quelqu'un, some one, 

caa«ie caused 

quelque some 

dommage; damage ^ 

enfin in short 

qu'on that one 

a pendu has hanged 

lo mauyais <Ae bad 

gamement. scamp, 

Toutes, All (every oney^ 

dis-je, I say, 

unanimement vfioiiz- 
mously 

se promettent hope 

de rire to laugh 

h son a/ its 

enterrement, ftneral, 

mettent put 

le nez the (their) nose 

k Tair out (at the air) 

montrent show 

un pen a little 

la tete, t/ie head, 

puis then 

rentrent return 

dans into 

leurs <Aetr 

nids nests 

k T&ts, for rats (rat- 
holes), 

puis then 

ressortant going out 
again 

font fuake (walk) 

qnatre pas, four steps, 

puis then 

enfin at last 

sc mettent en qudtc; ^ 
searching; 

main but 

voici bien Aere is (well) 
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nne autre another 

f&te: futivali (but now 
quite a different 
tport begins) 

le penda the hanging 
one 

rennscite comes to life 
again 

et tombant and drop- 
ping 

SOT ses on Am 

pie6i3,Jeetf 

attrape catches 

los plas paresscases. 
the idlest 

Nous We 

saTons know 

plus d'aa more than 
one 

en, of them (tricks), 

dit-il he said 

en in 

gobant in gobbling up 

lea: them: 

c'est it is 

tonr (a) trick 

de yieille of ancient 

guerre: war: 

et and 

Tos gour 

cavemes caverns 

creoses hollow 

ne sanyeront pas will 
not save 

Tons, vou, 

je/ 

ayertis inform 

Tons ^ott 

en: oftV: 

Tons gou 

tontes a/^ 

Tiendrez shall come 

anlogis. home, 

n prophdtisait He pro- 
phesied 

yrai: trvlg: 

notre our 

maftre master 

Mitis, Jlft^, 
(u7i<A a soft fur) 

pour ybr 



la seconde the second 

foil ft'me 

trompe cheats 

les mem 

et affine and tricks 

les, </i6»i, 

blanchit vhiteTis 

sa Am 

robe robe 

ets'eofarine and covers 
himself all over with 
Jiour, 

et d6giiis6 ojicf dis- 
guised 

de la sorte, in that 
mannerf 

se niche lies 

et se blotiit ancf 
crouches 

dans in 

nne hnche a kneading* 
trough 

onverte, open, 

Ce That 

fat tofiw 

ii lai to him 

Men ice// 

avisc : imagined (that 
a was good idea of his): 

la gent the race 

trotte-menu small-trot- 
ting 

s'enyient comes 

chercher to seek 

sa perte. its death. 

Un rut A rat 

sans plus untlumt more 
(onlg) 

s*abstient refrains 

d'aller from going 

flairer and smelling 

antoor. round, 

C'etait // (he) was 

un yieux an M 

rontier, stager^ 

il sayait he knew 

plus d' more than 

an tour, a trick, 

meme even 

il ayait perdu he had 
lost 



sa qnenc his tail 

h la bataille. in tlie 
batik. 

Ce That 

bloc-6/beA 

enfarin^ covered with 
Jlour 

dit sags 

me tome 

ne... rien nothmg 

qui which 

yaille, is worth (aa- 
wnmces nothing good 
tome), 

s'ecria-t-il he cried out 

de loin from a distance 

an general to the ge- 
neral 

des chats : of the eats : 

je soap9onne / suspect 

dessous underneath 

encore again 

qnelqne some 

machine: artifice: 

rien ne sert it is of no 
use 

te to thee 

d'dtre to be 

farine, flour ^ 

cax for 

qaand eren tlumgh 

tn serais thou wert 

sac, (a) sackj 

je n'approcherais pas. 
/ would not go near, 

C'6tait That was 

bien well 

dit said 

iilui; of him; 

j*approuye I approve 

sa prudence: his pru- 
dence: 

il #tait he was 

experimente, expe» 
ricnced, 

et saTait and knew 

que la mefiaace that 
misti-ust 

est is 

mdre mother 

de la surete. to safety' 
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DETERMINATIVE ADJECTIVES. 

155. — A determinative adjective is a word added to a sub* 
stantive to express its accidental position or relation. , There 
are four kinds of determinative adjectives: demonstrative, 
possessive, indefinitCi numeral. 

156.^ 



■ 


DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 




Singular. 




m^c. 


fern. 




ce 


cette 


this or that 


cet 


cette 
Plural, 


this or that 


ces 


ces 


these or those. 



Ce is made use of before a consonant or an /i aspi-> 
rate, cet before a vowel or h mute. 

157. — ^Demonstrative adjectives are placed before the noun. 
They agree with it in gender and number and must be re- 
peated like the article. (§ ISO.) 

158. — Ci added to a noun that has a demonstrative ad-- 
jective before it, means that ce, cef, cette must be translated bj 
this ; ces by these. Im means that they must be translated 
by that, those respectively, as: — 

cet arbre this or that tree, 
but cet arbre-ci this tree^ and not that tree. 

159.— POSSESSIVE ADJECTIVES. 



tMoc. sing. 


fern. sing. 


pZttr. of both genders. 


mon 


ma 


mes my 


ton 
son 
notre 


ta 
sa 
notre 


tes thy 

ses his, her, its, one^s 

nos our 


votre 
leur 


votre 
leur 


vos your 
leurs their 
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160. — ^The possessiTe adjective is placed just before the 
substantive representing the thing possessed. It agrees with 
it in gender and number, and must be repeated like the artide, 
(see § 130), as:— 

my sister ma sceur 

her horse son cheyal 

my hrother men fr^re 

his house sa maison 

thy un^^yf other f cmd sisters, ton onole, ton p^re et tes soeurs. 



161. — ^Make use of mon, ton, son, instead of ma, to, sOf be* 
fore a feminine noun begiiyiing with a vowel or silent h, as:^* 



mon orange 
ton hlstoire 



my orange 
thy history. 



162.- 



IKDEFINITE ADJECTIVES. 



Singular. 


FluraL 




fnasc. 
chaque 
qiielque 
mfime 


fern. 
chaque 
quelque 
m^me 


masc, fern, 
(no pJuraJ) 
quelques quelques 
m^mes m^mes 


each, every 
some, a few 
same 


autre 


autre 


autres autres 


other 


tout 
tel 
quel 
nul 


toute 
telle 
quelle 
nulle 


tous toutes 
tels telles 
quels quelles 
nuls nulles 


all, every 
such 
which 
no 


aucun 


aucune 


aucuns aucunes 


no 


certain 


certaine 


certams certaines 


certain, some 


maint mainte 
quelconque quelconque 
(no singular) 


maints maintes many 
\ quelconques quelconques tohateDtr 
plusieurs plusieurs several. 



163.— Indefinite adjectives agree in gender and number 
with the noun to which they relate. They generally go before 
it, with the exception of quelconque, which is always put 
after. 
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164.— 



NUUEBAL ADJfiCTlVfiS. 



Ud, line 


1 


Deux 


2 


Trois 


8 


Quatre 


4 


Cinq : 


5 


Six 


6 


Sept 


7 


Huit 


8 


Neuf 


9 


Dix 


10 


Onze 


11 


Douze 


12 


Treize 


13 


Quatorze 


14 


Quinze 


15 


Seize 


16 


Dix-sept 


17 


Dix-huit 


18 


Dix-neuf 


19 


Vingt 


20 


Vingt et un 


21 


Vingt-deux 


22 


Vingt-troia 


23 


Vingt-quatre 


24 


Vingt-cinq 


25 


Vingt-six 


26 


Vingt-sept 


27 


Vingt-huit 


28 


Vingt-neuf 


29 


Trente 


30 


Trente et un 


31 


Trente-deux 


32 


Trente-trois 


83 


Trente-quatre 


34 


Trente-cinq 


35 


Trente-six 


36 


Trente-sept 


37 


Trente-huit 


38 


Trente-neuf 


39 


Quarante 


40 


Quarante et un 


41 



Quarante-deux 

Quarante- trois 

Quarante-quatre 

Quarante-cinq 

Quarante-six 

Quarante- sept 

Quaranterbuit 

Quarante-neuf 

Cinquante 

Cinquante et un 

Cinquante-deux 

Cinquante-trois 

Cioquante-quatre 

Cinquante-cinq 

Cinquante-six 

Cinquante-sept 

Cinquante-buit 

Cinquante-neuf 

Soixante 

Soixante et un 

Soixante-deux 

Soixante-trois 

Soixante-quatre 

Soixante-cinq 

Soixante-six 

Soixante-sept 

Soixante-huit 

Soixante-neuf 

Soixante-dix 

Soixante-onze 

Soixante-douze 

Soixante-treize 

Soixante-quatorze 

Soixante-quinze 

Soixante-seize 

Soixante-dix-sept 

Soixante-dix-huit 

Soixante-dix-neuf 

Quatre-yingts 

Quatre- vingt-un 

Quatre-vingt-deux 



42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 



Z. 
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Quatre*vingt-troi8 83 
Quatre-vingt-quatre 84 
Quatre-vingt-cinq 85 
Quatre-yingt-six 86 
Quatre-vingt-sept 87 
Quatre-vingt-buit 88 
Quatre-vingt-neuf 89 
Quatre-vingt-dix 90 
Quatre-vingt-onze 91 
Qaatre-yingt-douze 92 
Quatre-vingt-treize 98 
Quatre-vingt-quatorze 94 
Quatre-yingt-quinze 95 
Quatre-yingt-seize 96 
Qoaire-yingt-dix-sept 97 
Quatre-vingt-dix-huit 98 
Quatre-yingt-dix-neuf 99 
Cent 100 
Gent un 101 
Cent deux^ etc. 102 
Deux cents 200 
Deux cent un 201 
Deux cent deux 202 
Deux cent quatre-yingt- 
dix-neuf 299 
Trois cents 300 
Trois cent yingt 320 
Trois cent quatre-yingts 380 
Trois cent quatre-yingt-un 381 
Quatre cents' 400 
MiUe 1000 
Mille un 1001 
Mille deux 1002 
Mille cent 1100 
Mille cent un 1101 
Mille deux cents 1200 
Mille neuf cent quatre- 
yingt-dix-neuf • 1999 
Deux mille 2000 
Deux miUe dix-huit ^018 
Trds mille 3000 
Dix mille 10000 
Cent mille 100000 



Cent mille un 100001 

Cent mille cent lOOlOO 

Cent mille neuf cents 100900 

Cent mille neuf cent 
quatre-yingt-dix- 
neuf 100999 

Neut cent mille neuf 
cent quatre-yingt- 
dix-neuf 900999 

Neuf cent quatre- 
yingt - dix - neuf 
mille neuf cent 
quatre-yingt-dix- 
neuf 999999 

Un miUion 1000000 

Un million un, or 
un million une 
unit6 1000001 

Un million dix lOOOOlO 

Un million cent lOOOlOO 

Un million deux 

cents 1000200 

Un million deux 

cent un 1 000201 

Un million mille 100 1 000 

Un million neuf 
cent mille neuf 
cent quatre-yingt 
dix-neuf 1900999 

Deux millions 2000000 

Cent millions 100000000 

Neuf cent quatre- 
yingt-dix-neuf 
millions neuf 
cent quatre- 
yingt dix-neuf 
mille neuf cent 
quatre vingt- 
dix-neuf 999999999 

Un billion or 

milliard 1000000000 

Deux billions 2000000000 

Un trillion, 1000000000000 
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165. — ^Obsenre:— *l8t. That cardinal nnmbers are always 
placed before the noun. 

2nd. That un becomes une before a feminme noun. 

8rd. That from un to million none but wngt and cent take 
the 8 of the plural. 

4th. That virigt and cent have an 8 when multiplied by 
any other number but one, thus: — Quuxlre'VingUij 80; cing 
cents, 500. 

Nevertheless they have no s when followed by another 
number, thus:— ^a<r6-vth^<-t/n, 81; cinq cent quatrej 504. 

5th« That mille, thovsand, is spelt mil when used in repre- 
senting a year of the christian era ; as : — Van mil huit cent 
soixante-siXf 1866, 

6th. That the various words representing the figures of a 
number are connected by et or s, hyphen only in the numbers 
under 100. 

7th. And that et is put only in 21, 31, 41, 51, 61. 

166. OBDINAL NUHBERS. 



Premier 


1st 


Quatorzieme 


14th 


Deuxieme or second 


2nd 


Quinzi^me 


15th 


Troisi^me 


Srd 


Seizi^me 


16th 


Quatri^me 


4th 


Dix-septi^me 


17th 


Cinqui^me 


5th 


Dix-huiti^me 


18th 


Sixi^me 


6th 


Dix-neuvi^me 


19th 


Septi^me 


7th 


Vingti^me 


20th 


Huiti^me 


8th 


Vingt et uni^me 


2 let 


Neuvieme 


9th 


Vingt-deuxi^me 


22nd 


Dixi^me 


10th 


Cehti^me 


100th 


Onzi^me 


11th 


Milli^me 


lOOOth 


Douzi^me 


12th 


Millioni^me 


1000000th 


Treizi6me 


13th 







167. — Ordinal numbers are formed from the corresponding 
cardinal numbers, by changing e into ieme ; as :«-quatre, 4 ; 
quatrtiSjTse, 4th; mille, 1000; miHieme, 1000th; and by add* 
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ing time to those not ending with e, as :— 4enz, 2, deuztm^ ; 
cent vingt, 120 ; cent vingtiSmtf, 120th* 

168. — Ordinal numbers are placed either before or after the 
noun to which thej rekte, and they agree like qualificative 
adjectives. . 

169.— A cardinal namber pbkced afler a substantive in the 
singular must be translated by the ordinal number in English, 
thus : — Chapitn dtx, page vrnfft-cinq, means — Chapter the 
10th, page the 25th. Though Chapitre dmeme^ page vingt- 
emquieme, would be quite correct. 

170. — When speaking of sovereigns and days of the month, 

cardinal and not ordinal numbers, with the exception of pre' 

mier (the first), must be used in French, as: — 

Le quinze ddcembre 2%« Ibth of December. 

PhiUppe deux PhU^ the Second. 

Louis onze Lewie the Eleventh. 

Henri quatre Henry (he Fourth. 

171. — FRACTIONS. 

TT d ' I ^^^^ ^ masculine noun . . . ^ 

As : — demi^fiorm^ half-a«fiorin; 
tin demi'flonnf half*a*florin ; 
gwxire demi-florins^ four half-florins. 

TT °^:i • r before a feminine noun . . . i 
Une demi j 

As: — dend-couronnef half-a-<ffown ; 

tme demi'-couronnej half-a-crown ; 
quatre demi-couronnes, four half-crowns. 

Demi, after a masculine noun, either plural or singular | 

As:— ^n ./forth et demi, a florin and a half; 

deuxJUnins et demif two florins and a half. 

Demie, after a feminine noun, either plural or singular J 

As: — une couronne et demie, a crown and a half. 

Uiiie cauronnee et demie, three crowns and a half. 
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EXEBCI8ES. 



172. — ^You must not translate in French a before half when 
half follows immediately a concrete number, as: — 

Three pounds and a half 
Trois livres et demie. 

Tin tiers, le tiers 

Un quart, le quart . 

Trois quarts 

Un ciQqui^me> le cinqui^me 

Deux, trois, quatre cinquidmes 

Un sixieme, cinq sixi^mes 

Qoinze yingti^mes 

Soixante-dix-neuf cent vingt et uni^mes 

173. — ^To read a fracdon, read the numerator first as a car- 
dinal number, and immediately afber the denominator as 
an ordinal number. The latter must be in the singular only 
when the numerator is one. 



3, 

4 



if 



[if 



Translate into French : — 



1. 



1. That advice. 2. That soW. 3. Those masters. 4. That 
mine. 5. Those ravens. 6. That occasion. 7. That bird. 
8. That oak. 9. Those cheeses. 10. That complaint* 
11. Those bees. 12. Those she-bears. 13. That family. 
14. That tree. 15. That man. 16. That grass. 17. That 
misfortune. 18. Those hostesses. 19. Those lessons. 
20. That box. 21. That honour. 22. Those gentlemen. 
23. This enemy. 24. This son. 25. This enclosure: 26. This 
animal. 27. These storks. 28. This host. 29. These flies. 
30. These friends. 31. This state. 32. That monster. 
33. Those plates. 34. This plate. 35. That wolf. 36. These 
pieces. 37. That park. 38. Those jugs. 39. These dwell- 
ings. 40. Those hens. 

2. 

1. My ear. 2. My plumage. 3. My joy. 4. My 
experience. o. My appetite. 6. My stork and my 
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lien. 7. My host and hostess. 8. My dinner. 9. Thy 
muzzle. 10. Thyflower. 11. Thy bird. 12.Thybee. 13. Thy 
impatience. 14. His fright. 15. His friend. 16. His meat. 
17. His neck. 18. His muzzle. 19. Her lamb. 20. His 
Iamb. 21. His tree. 22. Her tree. 23. Her education. 
24. His education. 25. His hen. 26. Her hen. 27. Its 
branch. 28. Its neck. 29, Its rooms, hangings, doors, were 
^admirable. 30. Whilst the fox was looking at its marvels, 
those dogs strangled him. 

3. 

1. My hunger and thirst. 2. Thy tail and ear. 3. Thy 
tree and flower. 4. His jug and plate. 5. Her jug and 
plate. 6. My trees and flowers. 7. Her birds and hens. 
8. His bees and bee-hives. 9. Our friend. 10. Our family. 
11. Our voice. 12. Our advices. 13. Our complaints. 
14. Your master. 15. Your education. 16. Your muzzle, 
neck and ears. 17. Your dogs and shepherd. 18. Their cat 
19. Their fright. 20. Their appetite. 21. Their boxes. 
22. Their masters and friends. 23. My father. 24. Thy 
mother, her brother, his sister were young. 25. Our aunts 
and your uncles were old. 

4. 

1. That column is higher than that tree. 2. The sheep 
are in those large meadows. 3. My house is smaller than 
thy palace. 4. Your sister opens your brother's box. 5. One 
saw in their garden a beautiful fence. 6. The fox said to the 
stork: lick that plate. 7. My porridge is thin. 8. He wished 
to give those dogs to the king of Spain. 9. He had shut up 
those white lambs in his enclosure. 10. Our pieces of meat 
are smaller than the mouth of their jug. 11. Their teeth are 
sharper than the teeth of that old donkey. 12. Every animal 
has its friend. 13. Every man has his pleasures and his 
troubles. 14. Every action has its fruit. 15. The rat had 
some experience. 16. The cat catches a few mice. ' 17. One 
saw a few oaks in the meadow. 



60 BEADIKG AND TItANSLATION. 

5. 

1. The same mouse saw the same cat. 2. Philip the 
Second answered the same words. 3. Other shepherds other 
dogs. 4. Another wolf tore to pieces some other sheep. 
5. Every occasion is not good. 6. All the shepherds were 
under the same tree. 7. All the idlest mice will be devoured. 
8. All the porridge was served in a plate and all the water in 
a jug. 9. Such an advice. 10. Such an action. 11. The 
sow was digging such a mine. 12. The wolf was able to 
catch such a sheep. 13. What cunning men. 14. What an 
agreeable hostess. 15. No rat dares to go out. 16. The 
king said no word. 17. The master of the park invites cer- 
tain shepherds. 18. Several treacherous men boast of being 
frank. 

C. 

1. The palace had twenty-five doors. 2. A shepherd had 
eighty sheep, another eighty* one, another two hundred, and 
another two hundred and three. 3. The cat has four legs and 
two brilliant eyes. 4. The she-bear had only one nursling. 

5. The mother gives nineteen delicious apple's to her son. 

6. He perceived two thousand birds in his meadow. 7. We 
have one hundred and twenty-two horses in our park. 8. He 
entered the third house. 9. That house had been the dwell- 
ing of Henry the Eighth in the year one thousand four 
hundred and ninety. 



LE LIEVBE QUI FAIT LE BRAVE. 

Un li^vre qui^taithonteux d'etre poltron cherchait quel- 
que occasion de s^aguerrir. II allait quelquefois par un trou 
d'ime haie dans les choux du jardin d'un paysan, pour s*ac- 
ooutumer au bruit du village. Souvent m^me 11 passait assez 
pr^ de queiques matins, qui se contentaient d*aboyer aprds 
lui. Au retour de ces grandes expeditions, il se croyait plus 
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redontable qu'Alcide apr^s tous ses travaux. On dit inline 
•qu'll ne rentrait dans son gite qn^avec des feuilles de laurier, 
et faisait Tovation. H vantait ses prouesses ^ ses compos les 
li^vres voisins. II repr6sentait les dangers qu*il avait coorus, 
les alarmes qa'il avait donn^es au:c ennemis, les ruses qu'il 
4ivait faites en experiment^ capitalne, et surtout son intrepidity 
li6roique. Chaque matin, il remerciait Mars et Bellone de 
lui avoir donn^ des talents et un courage pour dompter toutes 
les nations a longues oreilles. Jean Lapin,discourantxmjour 
avec lui, lui dit d'un ton moqueur: Mon ami, je te youdrais 
voir avec cette belle fiert^ au milieu d*une meute de chiens 
<:ourantB. Hercule fuirait bien vite, et ferait lue laide conte- 
nance. Moi, r^pondit notre preux chevalier, je ne reculerais 
pas quand toute la gent cbienne viendrait m'attaquer. A peine 
•eut-il parle, qu*il entendit un petit tournebroche d'un fermier 
voisin qui glapissait dans les buissons assez loin de lui. Aus- 
sitdt il tremble, il frissonne, il a la fidvre; ses yeux se troublent 
«omme ceux de P&ris quand il vit Menelas qui venait ardem- 
xnent centre lui. II se pr^ipite d'un rocber escarp^ dans une 
profonde valine, ou il pensa se noyer dans un ruisseau. Jean 
Lapin, le vojant faire le saut, s'^ria de son terrier : Le ToUk 
<;e foudre de guerre! le voila cet Hercule qui doit purger la 
terre de tous les monstres dont elle est pleine! 



LE LION DEVENU VIEUX. 

Le lion, terreur des forets, 
Charge d'ans et pleurant son antique prouesse, 
Fut enfin attaque par ses propres sujets, 

Devenus forts par sa faiblesse. 
Le cheval s^approchant lui donne im coup de pied; 
Le loup, un coup de dent; le boeuf, un coup de come. 
Le malheureux lion, languissant, triste, et morne. 
Pent k peine rugir, par T^e estropi^. 
II attend son destin, sans faire aucunes plaintes, 
Quand voyant Tftne m^me k son autre accourir : 
Ab ! c*est trop, lui dit-il : je voulais bien mourir; 
Mais c'est mourir deux fois que soufirir tes atteint^^s. 
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LITERAL TRANSLATION. 



LB LIEVRE QUI FAIT LE BRAVE. 
THE HARE WHO AFFECTS TO BE BRAVE. 

(Obaenre that Kevre is mascnline and hare feminine.) 



Un lievre A hare 
qai who 
itait was " 
hontenx adtamed 
d*dtre of being 
poltrou a coward 
cherchait was looking 

for 
qnelqne some 
occasion occasion 
do 8*agnerrir. to get 

accustomed to war, 
Ballait She went 
qaelquefois sometimes 
par through 
un trou a hole 
d'nne haic of a hedge 
dans in 

les choux the cabbages 
dujardin of the garden 
d'an pa/san, of a 

countryman, 
ponr in order 
8*accoatnmer to get ac- 
customed 
an bruit to the noise 
dn village, of the vt7- 

hige. 
Souvent Oflen 
memo even 
il passait she passed 
asscz prds de rather 

near 
quelqaes some 
matins mastiffs 
qui which 
se contentaient were 

satisfied 
d'abojer to bark 
apr^ after 
lui. her, 

Au retour At the return 
de ces of those 
grandes great 



expeditions expeditions 

ilsecrovait she thought 
hersdf 

pins more 

redoutable redoutabte 

qn' than 

Alcide Alcides 

apr^s after 

tons att 

sestravanx. his labours. 

On People 

dit say 

meme even 

qu* that 

il rentrait she returned 

dans into 

son gite her form 

ne... que only 

avec with 

des feuilles leaves 

de lanrier, of laurel, 

et faisait aM</ made 

rovation(l) an ova- 
tion, 

II vantait She boasted 

ses htr 

prouesses feats of 

prowess 
K to 
ses her 

compares gossips 
les li^vres the hares 
voisins. titighbouring, 
II She 

repr^sentait described 
les dangers the dangers 
qu' which 
il she 

avait conrns, hatl run 
les alarmes lAe alarms 
qn' trAi'cA 
U avait donnes she had 

given 



aux ennemis, to dte 

enemies, 
les ruses the artifices 
de euerra of war 
qa*u. which she 
avait faites had made 
en «M 
exp6rimente (oa) ex- 

perienced 
capitaine captain 
et surtout and above all 
son intrepidity Aer m- 

trepidity 
heroique. heroic, 
Cbaque Every 
matin morning 
il remerciait <Ae 

thanked' 
Mars Afar« 
et an(f 

Bellone BeUona 
de avoir donn6 yW* 

having given 
lui to^er 
des talents (some) ta^- 

lents 
et un courage and (a) 

ponr dompter to subdue 

toutes a// 

les nations the nations 

a with 

longues long 

oreilles. ears. 

Jean Lapin John 

Rabbit 
disconrant discoursing 
un jonr one day 
avec lui with her 
dit said 
lui to Aer 
d'un in a 
ton moquenr: mocl- 

tn^ tone; 



(I) Fatre Vouation means to sacrifice; because the Roman conqaerors- 
used to sacrifice an ewe on returning to Rome. 
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Mon ami, my friend, 

je voudrais / shoidd 
like 

Toir to see 

te thee 

arec with 

cette that 

belle heautijvl 

fierte heidnese 

an milien ta f^e m«W«( 

d'nne q^a 

meuto ft€Uik 

de chiens conrants. of 
hounds, 

Hercale Hercules 

fhirait would run away 

bien yite very quickly 

et ferait and would 

make 
une laide an ugly 
contenanee. countC' 

nance, 
Moi, /, 

repondit replied 
notre our 
preax valiant 
chevalier, knight, 
Je ne recnlerais pas, J 

would not yo backy 
quand even when 
toate all 
la gent chienne the 

canine race 
yiendrait should come 
m'attaquer. to attack 
me. 



A peine llardfy 
eut-il parI6 she had 

spoken 
qa' that 

il entendit the heard 
nn petit a small 
tournebroche turnspit 
d'an fermier of afar' 

mer 
voisin neiyhbouriny 
qui that 

(rlapissait wtisyelpiny 
dans lea in the 
batssons bushes 
assez loin rather far 
de Ini. from her. 
Aussitot Immediate^ 
i! tremble, she trembles, 
il frissonne, she shivers, 
il a la iidyie ; shs is in 

a fever f 
ses yeux her eyes 
se tronblent grow dim 
comme like 
ceux those 
de Paris, ofForis, 

3aand loAen 
vit Ac saw 
Meuclas Menelaus 
qui iffAo 

venait was coming 
ardemment vehemently 
contre against 
loi Aim. 

11 se pr^cipite She 
threw herself 



d'un rocher from a rock 
escarpe steep 
dans into 

une profonde a deep 

vallee, vaUey, 

ou where 

il pensa se nojer she 
nearly drowned her^ 
self 

dans in 

an ruissean. a stream. 

JeanLapin John Rob' 
bit 

TOjant seeing 

le her 

faire le mat, leaping, 

8*ecria cried out 

de from 

.«on terrier: his burrow: 

Levoila There he is 

cefoudre that thunder- 
bolt 

de guerre! of war! 

le voild there he is 

cetHercule that Her- 
cules 

qui who 

doit is about 

purger to rid 

la terre the earth 

de teas of all 

les the 

monstres monsters 

dont with which 

elle est it is 

pleine! full! 



LE LION DEVENU VIEUX. 
THE LION GROWN OLD. 



liclion. The lion, 

terrenr the terror 

des forets, of the 
forests, 

charge d*ans, weighed 
doion by years, 

et plenrant and weep- 
ing over 

son his 

antique ancient 



pronesse, prowess, 
fat was 
enfin at last 
attaqac attacked 
par by 
ses his 
propres own 
sajets, subjects, 
devenns grown 
forts strong 



par through 

sa his 

faiblesse. weakness, 

Le cheval The horse 

s*approchant coming 

near 
donne gives 
an coup de pied a kick 
lai; to Atfn; 
le loap the wolf 
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nn conp de dent s a bite ; 

le bceaf the ox 

nn coup a blow 

de oorae. of the horn. 
C The horse hicke Aun, 
the wolf bites him, 
and the ox gores him.) 

Le malhenreux lion, 
the unfortunate lion, 

langnissant, languish' 
ing. 

tnste, 400, 

et morne, a^d cast 
dounif 

rmt is able 
peine scarcely 



ragir, to roar J 
efitropie crippled 
par by 
rage age 

il attend he is awaiting 
son his 
destin faie 
sans without 
faire moAtiM/ 
ancunes any 
plaintes. complaints. 
Qnand Whm 
TOjant seeing 
I'ane the donkey 
mdme hiaue^ 
accourir running 



a to 

sonantre: hie deni 

ah r a/t / 

c' (/or ce) I* 

est is 

trop; toomucA; 

je vonlais bien I was 

{well) willing 
monrir, to die, 
mais but 
c*est it is 

monrir (to be) dying 
denx fois twice 
que* 

sonffrir to be suffering 
tes atteintes. thy blows. 



PRONOUNS. 



DEFIKITIONS NECESSABT FOR UNDERSTANDING THE USE AMD 
RELATION OF VERBS AND PRONOUNS. 

1 74. — When we hear the words Peter carries, we under- 
stand that that sentence might be more complete; and if w« 
add ^'John/' Peter carries John (Pierre porte Jean), that word 
" John/' (Jean), is called in French complement direct (direct 
object) 

175. — ^We might again add to London {k Londres), Peter 
carries John to London (Pierre porte Jean a Londres). That 
word " London " (Londres), is called in French complement 
indirect (indirect object). 

176. — Observe then that we call compUment direct a word 
that particularizes (completes) the meaning of another word 
without the aid of a preposition, and 

177. — CompUment indirect a word that particularizes the 
meaning of another word with the aid of a preposition. 

178.— In " Peter carries," (Pierre porte), "Peter is car- 
ried," (Pierre est port^), "Peter sleeps," (Pierre dort), 

* Que, that, is not required in English. 
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" Peter," (Pierre), is called in French avjet (subject) ; and it 
must now be kept in mind that the French call le sujet 
(subject) the word representing the person or thing that per- 
forms the action of the verb, or the person or thing that is in 
the state represented by the verb. 

179. — There are five sorts of pronouns: personal, demon- 
strative, possessive, relative, indefinite. 



180.— 



PERSONAL PRONOUNS. 



1-* person { J^. 

2*^ person | ^^. 

I" 
3^ person < Lui 

(Elle 

1.1 J Me 

1- person j j^^. 

2»* person | ^^ 

^Le 
Lui 
La 

3^ person^ ^ 

Soi. 

t-k JMe 

1- person j ^^^ 

2-^ person j ^{^ 



Singular. 
I 
I 

thou 
thou 
he or U 
he 
she or it 



(IXLl 



3* person < 



Se 
En 



me 

me 

thee 

thee 

him or it 

him or it 

her or it 

himself, herself \ 

one's-self, itself] 



Plural, 
Nous we 
Nous 
Vous 
Vous 
lis 
Eux 
EUes 

Nous 
Nous 
Vous 
Vous 
Les 



Eux 
Les 

Se 



! 



we 

you 
you 
they 
they 
they 

UB 

us 

you 

you 

them 

them 

them 

themselves 

each other 






5-g 
it 

1" 
8 



I 



» ir u ix\ EuXjElIes, themselves 
oneS'Selfttselfj ' * ^ 



to me 
to me 
to thee 
to thee 



Nous 
Nous 
Vous 
Vous 



to him, to her, to it, Leur 
to himself, \ 

to herself, > Se 

to itself, ) 

of OTfrom hntiy ) g^ 

her, it, \ 

in, cU, to him, 

her, it, 

F 



i 



to us 
to us 
to you 
to you 
to them 

to themselves 

of OT from them 
in, at, to them 



a 
§ 

a-S 
JS 

s 



s 

a 



1' 
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Singular. Plural. 

Moi-m^me, myself nous-mimes, ourselves 

Toi-meme, thyself vou8-m6mes, yourselves 

Lui-m^me, himself eux-m^mes, themselves 

Elle-mlme, herself elles-mfimes, themselves 

Soi-mlme | ^/'^fj^-^' ^^**'^^eux-mlmes,elles-m^mes,«A«TO5e/r6« 
I Itself ones self ' ' 

181. — Moif toif lui, elle^ nottf, vouSj euXy elles, are used: — 

(a) To answer a question, as: — 

Qui parle ? — -Toi, lui, and not tu, te, il. 
Who is speaking ? — Thou, he. 

Qui r^pondra ? — Moi, and not Je, Me. 
Who mil answer f — /. 

(J) Just before a conjunction, as: — 

Moi et mon p^re, / and my father. 7 

Toi ou son fr^re, 2'hou or his brother. 
Lui comme sa soeur, He like his sister. 

(c) After a conjunction, as:— 

Mon p^re et moi, My father and I. 

Son fr^rc aussi bien que lui. His brother as well as 

Elie et lui. She and he. [himself 

(d) After a preposition : — 

Pierre est avant moi, Peter is before me. 
Je le sais d'eux, / know it from them. 
Je pense k toi, k lui, k nous, k vous, k elles, 
/ think of thee, of him, of us, of you, of them* 

(e) After c^est, ce sont, and all the third persons singular 
and plural of the verb Stre preceded by c* or ce, as : — 

C'est moi. It is I. 

C'etaient eux, It was they. 

Ce sera lui et toi, It will be he and thou, 

182. — Observe the relative position of each of the words in 
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the following table, because when you must use them in the 
same sentence, their order is not to be inverted. 



JO 

ta 

U 

eUe 

nous 

Toas 

il8 

elles 



2 

ne 

• • 


3 

me 
te 

86 

• • 
nous 
yoas 

86 

• • 


4 

le 

la 
les 


5 
Ini 
lenr 


6 

y 


7 
en 


8 
aaxHiary 
or verb. 

• • • 


9 
pas 


10 
adverb 


11 
parfciciple 

• • • 



In asking questions, or making quotations, you must 
nevertheless place the pronoun subject after the verb. 

183. — You must not mistake le, la, les, pronouns, with le, 
la, les, articles. 

When pronouns, they are before a verb, or if they are placed 
after it they must be connected with it by a hyphen. 

When articles, they are before a noun. 

184.— DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

SINOULAR. PLURAL. 

fiUMC femi nuue* ftm, 

Ge U,tkat 

Ced this 

Oeitik(tometunet^) that 

Gelol oelle that eenx celles thoie, 

Celai-ci celle-el thU one, the latter eeux-ei oellea-d these, the latter. 

Celai-IK O0lle-I& that one, the former, eeuz-lk celles-Ui thoee, the former, 

185. — All demonstrative pronoims except ce, ceci, cela, 
agree in gender and number with the noun they represent. 

POSSESSIVE PRONOUNS. 



SINOULAB. 


PLURAL. 




masc. 


fern. 


nuisc. 


fern. 




Le mien 


la mienne 


les miens 


les miennes 


mtne. 


Le tien 


la tienne 


les tiens 


les tiennes 


thine. 


Le sien 


la sienne 


les siens 


les siennes 


kis^herSyits, 


Le n6tre 


lanCtre 


les n6tres 


les n6tres 


ours. 


Le v6tre 


la vdtre 


les votres 


les vdtres 


yours. 


Le leur 


la leur 


les leurs 


les leurs 


theirs. 
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• 186. — Observe that notre, voire, our, yotir, have no circum- 
flex acoenty but that there ia one on le ndtre^ la ndtre, le vStre, 
la vdtre, ours, yours. 

187. — ^Do not forget the combination of le,'la, lea, with i, 
de. (See § 120, 121.) 

188. — Before writing a possessive pronoun, ascertain the 
gender and number of the object possessed, which it is to 
represent; and then choose the pronoun* of that gender and 
number, as : — 

/ have my books, hut my stater has lost hers. 
J'ai mes livres, mais ma soeur a perdu les siens. 

I have my pens, but my brother has lost his. 

J*ai mes* plumes, mais mon frdre a perdu les siennes, 

189.— RELATIVE PRONOUNS. 

SINGULAR. PLURAL. 

masc, fern. masc. fern. 

qui qui qui qui fvho, which 

que, qu' que, qu' que, qu' que, qu* whom, which 
quoi (must not relate to fern, or plur. nouns) what 
lequel laquelle lesquels lesquelles wJio, whom, which. 

190. — ^Relative pronouns are used to avoid the repetition 
of a noun or pronoun just expressed, as : — " Entendez-vous 
lliomme qui parle.** (Do you hear the. man who is speaking.) 
** Avez-vous pay^ lliomme que je vous ai envoy^." (Have 
you paid the man [whom"] I have sent to you.) 

191. — ^We call antecedent to the pronoun relative the noun 
or pronoun whiph comes before it, and with which it must 
agree in gender and number. 

192. — In interrogations the antecedent is generally under- 
stood, as : — •* Qui parie ? " (Who is speaking?) (Je demande 
rhomme, I ask the man) who is speaking, 

193. — ^This is common to both languages, but in English 
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the reladve pronoan is understood in many sentences, as : — 
Have yon paid the man I have sent to you (for whom I have 
sent to you) ? You must always express the relative pronoun 
in French. 

194. — Qui, quoi, Uqwl, can be used as subject and as com- 
plement direct; they can have a preposition before them, and 
thus form a complement indirect. But 

195. — Qui, with a preposition before it, can never be used 
for a noun of things. 

196. — Que is always a complement direct; it can never be 
a subject, and can never follow a preposition. 

197. — When a or de come before Uquel, the article le of 
leqitel (according to §120, 121) becomes au, auxy du, des* 

198. — Dont, of whom, from whom, of which, from which, is 
very of)«n used instead of de qui, de quoi, duquel, de laquellt, 
desquelsy deaqueiles. 



199.— 



INDEFINITE PRONOUNS. 



On 

Quiconque 

Autrui 

Personne 

Rien 

Plusieurs 

Tout 

Nul 

Tel 

Quelqu*un ) meaning. 

Aucuns (obsolete). 



] have DO feminine, 
> no plural in that 



One, some one, they, people. 

whoever, whosoever, whomioever. 

others, other people, 

nobody. 

nothing. 

many, several. 

everything. 

nobody. 

such a one, 

somebody, 

some (persons). 



Chaean 

Ancnn 

Qnelqa'im 

L'un 

L'autre 

I'm I'aatre 

LHrnetrantre 

Nil'imniraatre 

Lhui on rantre 



SINGULAB. 

ftnu 

chacane every one 

aacane none 

qnelqu'one one 

rune one 

Taatn the other 

l*ime Tantre each oOur 

Tune et rantre both 
ni I'nne nt Tautre neither 

Vane on Tantre either 



PLURAL, 
mcue. 
(nopluraX^ 
(no plural) 
qnelqnea-nns 
les nns 
les autres 
lea nns les antres 
lea ana et iea antrea 
ni lea nna ni lea antrea 
lea ana on lea antrea 



/«m. 



qnelqnea-nnea tome. 

lea nnea tome. 

lea antrea miim, others. 

lea nnea lea antrea each otfur. 

lea nnea et lea antrea aU, 
ni lea nnea nt lea antrea neither. 

lea nnea on lea antrea either. 
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200. — All pronouns take the gender and number of the 
noun they represent. 

201. — When they represent two or more nouns they are 
plural. 

202. — ^When the nouns are not of the same gender, the 
pronouns must be masculine and plural, as : — 

Did you meet my brother and your sister ? They are in the 
park, — Avez-vous rencontr^ mon fr^re et votre soeur? lis 
sont dans le pare. 

/ have seen neither them nor my cousin, — Je n'ai vu ni 
eux ni mon cousin. 

Translate mto French : — 

1. 

1. A mother had a little daughter, who was dreadfully 
ugly. 2. One did not recognise in her the beautiful face of 
the mother. 3. The latter, ashamed of having such a daughter, 
went to her brother. 4. " What shall I do with her?" she 
said to him. 5. He answered : " I have seen many mothers 
in your trouble. 6. Instruct (instruisez) her. 7. She will be 
soon pretty." 8. The mother believed him, and she did what 
he said. 

2. 

1. One day a lamb perceived a wolf in his park. 
2. " What is thy business here ? " he said to him. 3. " In- 
deed, it is well of thee to mix with us. 4. We are white 
and tender, and you are ugly and furious. 5. Go away from 
my presence." 6. But the wolf replied to him : " Give me 
some of your green grass, a little is sufficient for me ; and you 
know that nothing is more agreeable than to browse on tender 
grass." 7. Whilst the wolf was looking at the lamb, a lai*ge 
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dog perceived both; and he said to the latter: " Betura with 
the shepherd under our laige elm;" and to the former: 
'^ We are quiet here without you ; " and he tore him to pieces. 

3. 

1. A father had three sons and four daughters. 2. Some- 
body said to him : '' The latter are good, but the former are 
foolish.*' 3. Therefore, the father said to the sons : '' If some- 
body dares to go out, I will punish (pumrai) him." 4. To the 
eldest daughter he said : " I give you these books and these 
oranges ; eat (mangez) now few of the latter." 5. To the second 
daughter he said: ^' I have a beautiful dress and a handsome 
book ; which do you prefer (pr^ferez), this one or that one ? " 
6. " I prefer {prdfere) the latter." 7. To the third : " I have 
a cat and a bird; I give you either." 8. The daughter re- 
plied : " I like (cUme) neither." 9. Then the fourth daughter 
said : " Give me both," 

4. 

1. This is good, and that is bad. 2. The three boxes 
are on the table; the sister said to the brother who had not 
seen them. 3. Give me mine, and keep (garde) thine and 
his. 4. J give you this one, and I keep {garde) that one. 
6. 1 like these birds; some are green, some yellow. 6. Yours, 
mine, and hers are together {ensemble). 7. I keep mine and 
hers, and I give you the others. 8. He recognised his friends ; 
several were English; few French. 9. There is the jug which 
the stork filled with meat, and the plate which the fox found. 

5. 

1. The man whom he praised went to thank him. 2. The 
man to whom he replied was tall. 3. The brother whose advice 
she trusted was a good brother. 4. That is the park in which 
the lamb was. 5. This is the plate in which the porridge was. 
6. These are the jugs in which our water was. 7. Those are 
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the boxes in which our flowers were. 8. Do yon see (vo^ez* 
vous) jour shepherd, your dogs, and your bees ? 9. It is he 
who is playing on the flute. 10. It is they who are sleeping 
on the grass. 11. It is they who are browsing on the sweet- 
smelling flowers. 12. Who destroyed that tree? thou, he, 
she, or they ? 13. It was they, your daughters. 



L£ JEUNE BACCHUS ET L£ FAUNE. 

Un jour le jeune Bacchus, que Sil^e instruisait, cherchait 
les Muses dans un bocage dont le silence n^^tait trouble que 
par le bruit des fontaines et par le chant des oiseaux. Le 
soleil n^en pouvait, avec ses rayons, percer la sombre verdure. 
L 'enfant de S^m^l^, pour ^tudier la langue des dieux, s'assit 
dans un coin, au pied d'un vieux ch^ne, du tronc duquel plu- 
sieurs hommes de r%e d'or 6taient n^s. II avait m^me autre- 
fois rendu des oracles, et le temps n^avait ose Tabattre de sa 
tranchante faux. Aupr^s de ce ch^ne sacre et antique se 
cachait un jeune Faune, qui pr^tait I'oreille aux vers que 
chantait Tenfant, et qui marquait k Sil^ne, par un ris mo- 
queur, toutes les fautes que faisait son disciple. Aussit6t les 
Naiades et les autres Nymphes du bois souriaient aussi. Ce 
critique ^tait jeune, gracieux et fol&tre; sa t^te 6tait couronn^e 
de lierre et de pampre; ses tempes ^taient orn^es de grappes 
de raisin ; de son ^paule gauche pendait sur son c6t^ droit, en 
^charpe, un feston de lierre; et le jeune Bacchus se plaisait h 
voir ces feuilles consacr^s k sa divinity. Le faune 6tait enve- 
lopp^, au-dessus de la ceiDture, par la d^pouille affreuse et 
h^riss^e d'une jeune lionne qu*il avait tu^e dans les for^ts. II 
tenait dans sa main une houlette courb^ et noueuse. Mais, 
comme Bacchus ne pouvait souffrir un rieur malin, toujours 
pr^t h se moquer de ses expressions, si elles n'^taient pures et 
^l%antes, il lui dit d'un ton fler et impatient: Comment oses- 
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tn te moquer du fils de Jupiter 9 Le Faune r^pondit sans 
s'^oiouvoir: H^I comment le fils de Jupiter ose-t-il faire quel- 
que faute ? 



LES DEUX MULETS. 

Deux mulets cheminaient, Tun d'avoine charg^, 

L'autre portant I'argent de la gabelle. 
Celui-ci, glorieux d'une charge si belle, 
Kett voulu pour beaucoup en ^tre soulag^. 

II marchait d'un pas relev^, 

£t faisait sonner sa sonnette. 

Quand Tennemi se pr^sentant, 

Comme 11 en voulait k I'argent, 
Sur le mulct du fisc une troupe se jette. 

Le saisit au frein, et I'arr^te 

Le mulet, en se defendant, 
Se sent perc^ de coups ; il gemit il soupire. 
Est-ce done 1^, dit-il, ce qu'on m'avait promis? 
Ge mulet qui me suit du danger se letire; 

Et moi, j'y tombe, et je p6ris ! , 

— Ami, lui dit son camarade, 
II n'est pas toujours bon d'avoir un haut emploi : 
Si tu n'avais senri qu'un meunier, comme moi, 

Tu ne serais pas si malade. 
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LE JEUNE BACCHUS KT LE FAUNE. 
TOUNG BACCHUS AND THE FAUN. 



tJn jour One day 

le jenne Bacchus youn^ 
Bacchtts 

que whom 

Sil^ne SHenua 

instruisait, was teach' 
ing, 

cherchait wtis looking 
for 

les Mnses the Muses 

dans in 

nn bocage a grove 

dont of which 

le silence the silence 

£tait troabl6 was dis- 
turbed 

ne... que only 

I)ar bif 
e bruit the noise 
des fontaines of foun- 
tains 
et par and by 
le chant the singing 
des oiseaax. of birds, 
Le soleil TTie sun 
ne pouvait could not 
percer pierce through 
la sombre the dark 
verdure verdure 
en of it (the grove) 
avec with 
ses his 
rayons, ravs. 
L'enfant The child 
deSemele, of Semele, 
pour etudier to study 
lalangue the language 
des dieux, of the gods^ 
s'assit sat 

dans nn coin in a corner 
an pied at the foot 
d*un vieux of an old 
ch^ne, oaK 

du tronc ,fTom the trunk 
duquel of which 
plusienrs many 
hommes men 
de Tage d'or of the 

golden age 
^talent n^s. were bom. 

n It 



avait had 
meme even 
autrefois formerly 
rendu rendered 
des oracles, oracleSf 
et le temps and Time 
n*avait ose had not 

dared 
abattre to cut off 
r (for le) it 
de with 
sa his 

tranchante sharp 
faux, scythe, 
Aupr^sde Xear 
ce chdne that oak 
sacr§ sacred 
et antique, and ancient, 
un jeune a young 
faune faun 
se cachait was hiding 

himself 
qui (relative for Faune) 

wf'o 
pretait Toreille was 

listening 
aux vers to the verses 
que which 
Ten fan t the child 
chantait, was singing, 
et qui and who 
marquait was showing 
kSillne, to Silenus, 
par by 

un ris a laughter 
moqueur, scornful^ 
toutes all 

les fautes the mistakes 
que which 

son disciple his pupil 
faisait. was making, 
Aussitot Directly 
les Naiades the Naiads 
et les autres and the 

other 
Nymphes Nymphs 
du bois of the wood 
souriaient smiled 
aussi. also, 
Ce That 
critique critic 



6tait was 
jeune, young, 
gracieux, gracefuU 
etfol&tre; and playful; 
sa tdte his head 
etait couronnee was 

crowned 
de lierre with ivy 
et de pampre; and with 

vine -branches ; 
ses tempes his temples 
etaient ornees were 

adorned 
de with 

grappes bunches 
de of 

raisin; grapes; 
II n feston a festoon 
de lierre of ivy 
pendait was hanging 
en ^charpe across the 

shoulders, 
de son ^paule gauche 

from his left shoulder 
sur along 
son cot^ his side 
droit, right, 
et le .ieune and young 
Bacchus Bacchus 
se plaisait was delight^ 
a voir in seeing 
ces <Ao«e 
fcuilles leaves 
consacrees dedicated 
^ sa to his 
divinite. divinity. 
Le faune The faun 
etait envelopp^ wax 

wrapped up 
an-dessus de above 
la ceinture the waist 
par in 

la depouille £fte skin 
affreufie horrid 
et h^rissee and bristling 
d*une jeune of a young 
lionne lioness 
qu' (for que) irAi'cA 
il avait tuee he had 

killed 
dans in 
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lea for^is, 'the forests. 

n tenait He was hold- 
ing 

dans tn 

sa main his hand 

nne houlette a sheep- 
hook 

courbee crooked 

et noueuse. and knotty, 

Mais But 

oomme as 

Bacchus Bacchus 

ne pouvait cowid not 

sonffrir bear 

ua rietir a sneerer 

malin, sarcastic 

toujonrs always 



Denx .molets Two 
mules 

cheminaieDt were going 
along 

I'nn one 

charge loaded • 

de with 

avoine, oats, 

I'antre the other 

portant carrying 

I'argent the money 

de la gabelle. of the 
gahd. 

Celui-ci The latter 

glorieux proud 

d*iine charge of a load 

si belle, so beautiful, 

n'eut Yoalu would not 
have been willing 

poar for 

beaucoup a great deal 

Stre soalag^ lobe 
lightened 

en of it. 

II marchait He walked 

d'an pas with a step 

releyl exulting 

et faisait and made 

sa sonnette his bell 

sonner; tingle; 

quand when 

I'ennemi the enemy 

se presentant, present- 
ing himself 



prdt ready 

a se moquer de to laugh 
at 

ses expressions his ex- 
pressions 

si if 

elles n'^taient pas they 
were not 

pores pure 

et and 

elegantes, elegant, 

11 Ini dit he to him said 

d'an ton with a tone 

fier proud 

et impatient: and im- 
patient : 

Comment How 

LES DEUX MULETS. 
THE TWO MULES. 

comme as 

il en vonlait a he had a 
design upon 

k Targent, the money, 

une tronpe a band 

sejette spring (s) 

SOT upon 

le mnlet the mule 

da fisc, ofthefisc, 

le saisit seize («) him 

an frein, by the bridle, 

et I'arrSte, and stop (s) 

- him. 

Le mulct 7%« mule 

en se defendant tii de- 
fending himself 

se sent feels himself 

percer being pierced 

de coups; with stabs; 

il gemit, he groans, 

il soupire. he sighs. 

Est-ce Is it 

done then 

\k there 

ce that 

qu* (for que) which 

on one 

avaitpromis had pro- 
mised 

ra* (Jor me) 7 tome? 

Ce malet That mule 

qui which 

suit follows 

moi me 



oses-ta dost thou dare 

te moquer de to laugh at 

le fils the son 

de Jupiter? of Jupiter f 

Le faune The faun 

r^pondit replied 

sans without 

s'^monvoir: being con- 
cerned : 

B^lAht 

comment why 

le fils de Jupiter ose-t- 
il does the son of 
Jupiter dare 

faire to make 

quelque faute? any 
mistake f 



se retire withdraws 
du danger; from the 

danger ; 
et moi, and I, 

y o-je) / 

tomhQ faU 

J into it 

et and 

jep6risl I am perish'* 
ingl 

Ami, Friend, 

son camarade his com- 
rade 

dit said 

Ini, to him, 

ii n'est pas it is not 

toujours always 

bon good 

d'avoir to have 

un haut a high 

emploi: situation : 

si i/ 

tu avals senri thou hadst 
served 

ne... que but 

un meunier a miller 

comme moi, as myself 
(.do), 

tu ne serais pas thou 
wouliist not be 

si malade. so ill. 
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VERB. 

203. — A verb has two parts, the radical and the termina- 
tioa. The radical (root) never alters in regular verbe. The 
termination (the end) is the only part that alters. 

204. — Auxiliary verbs are used in the conjugation of other 
verbs. There are only two in French: avoirs to have, and 
etre, to be. 

205. — An active verb (verbe actif) expresses an action 
performed by its subject, and has a complement direct, as : 
porter, to carry : Pierre porte Jecm, Peter carries John. 

206. — A neuter verb (verbe neutre) expresses an liction 
performed by its subject, but it cannot have a complement 
direct, as dormir, to sleep. 

207. — A passive verb (verbe passif) expresses an action 
suffered by its subject, as : Pierre eet parte, Peter is carried. 

208. — ^A reflective verb (verbe r^fl^hi) expresses an action 
performed by the subject upon itself, asi Je me lave, I wash 
myself. 

209. — A unipersonal verb (verbe unipersonnel) can be used 
in the infinitive and only in the third person singular of the 
other moods, as : falloir, to be necessary; pleuooir, to rain : — 
Ilfaut, it is necessary ; ilpleut, it rains. 

MOODS. 

210. — French verbs have five moods: 
The Indicative, the Conditional, the Subjunctive, the Impe- 
rative, and the Infinitive. 

TENSES. 

211. — The tenses are divided into Primitive and Deriva- 
tive, Simple and Compound. 
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212.— The primitive tenses are the tenses from which the 
others (the derivative) can be formed. They are five : the 
present infinitivei the present partic^>lef the past participle, 
the present indicative, and the past definite. 

213. — The simple tenses are the verb itself without anj 
auxiliary. 

214. — The compound tenses are the verb with an auxiliary. 
Observe that, when we say compound of a tense, it is the 
past participle conjugated with the same tense of the auxi* 
liary . Thus, if we say, compound of the present of the indi- 
cative, we mean the past participle of the verb, conjugated 
with the present indicative of the auxiliary. 

215. — The indicative has eight tenses: 

Four simple. Four compound. 

The pres^it. The past indefinite. 

The imperfect. The pluperfect. 

The past definite. The past anterior. 

The future. The Aiture anterior, 

216. — The conditional has two: 

One smpU, One compound. 

The present. The past. 

217. — The subjunctive has four: 

Ikoo simple. Two compound. 

The present. The past 

The imperfect. The pluperfect. 

218. — The imperative has one: 

One simple. 
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219. — ^llie iiiluiili T C bas fire: 

Three tiaq^ Two compcutMd, 

The pnaent infimtzre. Hie past infinidre. 

The present participle (1). TTiec uinpum idpartidfJe. 

The past partidple 

220.— NUMBER. 

Two mnnben: the fringnlar and the phiraL 

221.— PERSONS. 

Three penonsy as in fjiglish. 

222. — ^The rerb agrees in nnmber and in person with its 
subject. That means that if the subject is in the singular, 
the verb is in the singular; if the subject is in the plural, the 
verb must be in the plural, as: ''Peter carries" (Pierre 
porte) ; '' Peter and John cany *' (Pierre et Jean portent). 
If the subject is in the first, second, or third person, the 
verb most be in the same person. When we saj ''I 
carry," / being the subject and in the first person, carry must 
be in the first person, 

(1) Ohsenre that French yerbs hare no fatare puticiple. Many 
graninuuruuu haye fonnd cases and declensions in French noims, pro- 
noans, and adjectiyes; thej haye fonnd also a comparatiye and a sn- 
perlatiye in all French adjectiyes. This is a mistake. The first 
Fk'ench grammarians, owing so mnch to the Latin grammar, were mis- 
led \fj imitation. Their successors, particularly on this side of the 
Channel, would not haye taken the trouble to compare French with 
Latin, eyen if they had been able to do so, and they took for granted 
what they found under their scissors. Of the former I would respect- 
fully haye asked: what is the corresponding termination of a Fnsndi 
yerb for the future participle amaturui of amo t To the latter I would 
say that before yentnring to put to young children that nouns so and 
so in Hebrew, Greek, and Latin, are so and so in French, and such 
like nonsense, they would do better to show then: respect to former 
grammarians by reading them attentiyely, and not by cutting their 
pages to pieces for the use of their printers. 
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223. — When two or more nouns or pronouns in the singu- 
lar are the subject of a verb, the latter must be put in the 
plural. If the subjects do not belong to the same person, the 
verb must be put in the first person when there is one subject 
of that person, in the second if the subjects belong to the 
second and third persons, and in the third if all the subjects 
belong to the third, as: "I, you and Peter are ilF" (moi, 
vous et Pierre sommes malades); '* you* and Peter are ill," 
(yous et Pierre ^tes malades) ; " Peter, John, and their sister 
are ill " (Pierre^ Jean et leur soeur sont malades). 

224. — Most of the French verbs can be conjugated accord- 
ing to given rules. Therefore it is necessary to ,know well 
the conjugations of only a few of them. 

225. — ^We call regular those which follow these rules, and 
irregular those which do not follow them. 

226. — The regular verbs are divided into four classes 
called conjugations, distinguished from each other by the ter- 
mination of the present of the infinitive. 

The termination of the^r^f conjugation is ER, 

— of the second — IB. 

— oiike third — OIR. 

— of atiQ fourth — RE. 
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VERB AVOIR 



NSOATITELT. 



1. 
lAovenot 



Je n'al pM 

Ton'atpM 

Un'apM 

NoM n'srons pas 

Voos n'urtz pat 

ntn'ontpM 

S. 

Jsn'svatopM 
Tn Blsrais pas 
li n'avait pas 
Hods n'snom pas 
Voos n'sTiez pas 
lis n'sTBiant pas 



Je n'eos pas 
Tnn'ens pas 
n o'ent pas 
Nons n'eAmes pas 
Voos n'efttes pas 
lis n'aureiit pas 

T. 

Je n^aurai pes 
Tta nlsims pas 
II n'anra pas 
Nona n'anrons pas 
Voos n'anres pas 
Us n'aurom pas 

Je n'avnlspas 
Tn n'annis pas 
n n'sorait pas 
Kons n'aniloiis pas 

Yofiis n'anries pas 

Ds n'snndeiit pas 

II. 

QneJen'Me pas- 
Qae tn n'ales pas 
Qn'U n'ait pas 
Qne sons n'ajtma pas 
Qne ran* n*Bjt% pas 
Qalls n'sicnl pas 



13. 

Qne je n'evsse pas . 
Qne ta u'ensMS pss 
Qa'U n'eftt pas 
One nous n'ensrfons pas 
Qne Tons n'eai^'z pas 
Qnlls n'ement pas 



Je n'ai pas en I ikose not bad 

Tta n'as pss en 

n n'a pas en 

Nous n'sTons pas en 

Yons n'ayez pas en 

Us n'ont pas ea 

Je n'srato pas en 
Tn n'avais pas en 
n n'svatt pas en 
Nons n'avions pss en 
Yons n'sTiez pas en 
Us n'anraient pas ea 

6. 

Je n'ens pas en ' 
Tta n'ens pas en 
n n'ent pas en 
Nous n'eftmes pas en 
Yons n'efttes pss en 
Us n'enxent pas ea 

8. 

Je n*annl pas en 
Tn n'snrss pas ea 
n nisara pas en 
Nons n'snrons pas ea 
Yons n'anrex pas en 
Us n'anroot pas ea 

10. 

Je n'anrsis or Je n'ensse pas en 
Ta n'anrals or tn n'eoasespss en 
n n'annit or il n'eftt pss en 
Nons n'anrions or oons n'ons* 

sionspssea 
Yons n'soriez or Yons n'enasies 

pas en 
ns a'annient or ils n'enasent 

pas en 

Qne Je n'sle pas ea 
Que ta n'ales pss ea 
Qn'il n*ait pas en 
Qoe nons n'ayons pas en 
Qoe Tons n'ayex pas en 
Qa'Os n'aient pas ea 



14. 

Qne Je n'ensse pas eo 
Qne ta o'eosses pas ea 
Qa'a n'efit pas en 
Qne nons n'easBions pas ea 
Qne Toos n'enssiez pas en 
I Qn'ils o'enssent pas ea 

15. 
Ksie pas, N^ajroDs pss, N'sjcz pas. 



iKTEKBa 



Ai-Je ham I 

As-ta 

A.t-il 

ATons>nons 

Atoz^toos 

Ont-ils 



ATais-Je 

ATais-tn 

ATait-il 

ATions-noos 

ATiez-TOos 

ATsieatils 



Ea»Je 

Eas>ta 

£aft-U 

Eftmes-oons 

Efttes-Tons 

£ilrent-ils 



AnraHe 

Anras-tn 

Aara-t-a 

Anrotts^noos 

Aares>Toas 

Anxoat-ils 



Anrsls-Je 
Anrais-tn 
Aaratt-fl 
Anrions-noas 

Amiez-Toas 

Annient-Os 



11. 



Cannot be luet 



IV 



STcrirpas 



16. 



18. 



N^yantpas 



17. 



NaT(rfrpasea 



19. 



N'aj-snt pas ea 



13. 



in tbtM 



li. 



16. 
18. 



CONJUaATED. 
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GATIYELT. 



Ai-Je ea 
As-tuen 
A-t-il en 
ATons-noQS en 
Ayez-Tona ea 
Ont-ils en 



2. 
hovel had 



4. 



Avais^je ea 
Anifl-tnea 
Arait-il ea 
Avioiu-noiis en 
Aviez-Tous en 
ATaient-ila ea 



6. 



£as-je en 
Eos-taen 
Em-il en 
Eilmee-nons en 
Efltes-TOns en 
Enrent-Us en 



8. 

Annl-j® «u 
Anraa-tn en 
Anra-Ml ea 
Anrons-noas en 
Anrez-TOOB en 
Aaront-ils ea 

10. 

AnnUs<je or eassd-je ea 
Aurais-ta or eoasea-ta ea 
Aurait-il or etlt-il ea 
Anrion»>non8 or eiusioiM-noas 

ea 
Aariez-yonaoreoHiez-Toas ea 

Anraient-ila or eosaent-Oa ea 
12. 



interrogatiyely 



14. 



tenaea. 



17. 

19. 



Interrogatiyslt akd Neoatiyslt. 



I. 

N'ai-Je pM haoe I not 
M'aa-tapM 

N*aToiia-noa8 pes 
N'ayea-Toua paa 
N*ont-Ua pea. 

3. 

N'av»li«Je paa 
N'aTaia-ta pea 
M'araifc-Upaa 
N'avloiia-iioaa paa 
N*aviex-Toaa paa 
ITaTalent-ila paa 

5. 

ITena-jepaa 
N*eaa-ta paa 
ITeat-ll paa 
N^eAmea-noaa paa 
ITe&tea-Toaa paa 
K'enrent-ila paa 

7. 

N'anrai-Je paa 
N*anna-topaa 
N'aara-t-fl paa 
ITaarona-nooa paa 
iraarea-Toaa paa 
K'aaxont-Ua paa 

9. 

N'aoraia-Je paa 
N'aaraia-ta paa 
N*aarait-U paa 
N'anriona-noaa paa 

ITaaries-TOaa paa 

ITaaraient-ila paa 

11. 



Cannot be nsed 



13. 



in these 



N*ai-Jepa8ea Aavclnotbad 
N'aa*ta paa en 
N'a-t-Upaaea 
M'aYOoa-nooa paa en 
N*a?es-TOna paa en 
N'ont-Ua paa en 

4. 

N*avala-Je paa en 
N^araia-tn paa en 
N*avait-U paa en 
N*aTlona-noiia paa en 
N'ariez-rona pas eu 
N'araient-Qa paa eu 

6. 

ireaa>Je paa en 
M'ena-tn paa en 
ITent-U paa en 
N*eiimea-noaa paa ea 
M'etttea-TOOB paa ea 
N'eaient-Ua paa ea 

8. 

N*aaral-Je paa ea 
K*aaraa-ta paa ea 
M'aara>t-il paa ea 
K^anrona^noaa paa ea 
N*aniea-Toaa paa ea 
N*aaront-lla paa ea 

10. 

N'aarala-Je or n'eoaa^-Je pas ea 
N*aaraia-tn or n'eaaaea-tapaaea 
N*aarait*il or n'etit-il paa ea 
K'auriona-noaa or n'enaaiona- 

noaapaaen 
N'aariez-TOOB or n'eoasiez-vooa 

paaea 
N'aaraient-ila or n'enaMnt-lla 

paaea 

12. 



interrogatively 



14. 



tenaea. 



16. 



16. 
18. 



17. 
id. 
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VERB ETRE 



NSOATIYELY. 



1. 

Je ne sais pas I am not 

Ta n'es pas 

Iln'estpas 

Nona ne sommea pas 

Vons n'Stes pas 

lis ne sont pas 

8. 

Je n'^tais pas 
TanVtaispas . 
Iln'tftaitpaa 
Nous n'tftionspas 
Vons nMtiex pas 
Il^n'tf talent pas 

5. 
Je ne ftis pas 
Ta ne fas pas 
II ne Alt pas 
Nona ne fUmes pas 
Vons ne fCktes pas 
Us ne ftirent pas 

7. 
Je ne serai pas 
Ta ne seras pas 

II ne sera pas 
Noas ne serons pas 
Vous ne serez pa» 
lis ne aeront pas 

9. 

Je ne serais pas 
Ta ne serais pas. 
nneseraitpas * 
Nony ne serlons pas 

Vons neserlez pas 

lit ne sondent pas 

11. 

Qaejene sols pas 
Que ta ne aois pas 
Qa'il ne soit pas 
Qae noas ne soyons pas 
Qae Yoos ne soyez pas 
Qa'Us ne soient pas 

13. 

Qaejenefttssepas 
Qae ta ne ftesses pas 
Online rat pas 
Qae nous ne ftis8i<nis pas 
Qae Tous ne Aissiez pas 
Qalls ne fliasent pas 



2. 

Je n*ai pas €t€ I ham not been 

Ta n'as pas ^te 

U n*ft pas €i4 

Noas n'avons pas i\6 

Vons n'avezpas 6i€ 

lis n*ont pas ^t^ 

4. 

Je n'arais pas ^te 
Ta n'avais pas tft^ 
n n'avait pas €i6 
Nous n'avions pas 6\6 
Yoos n'avlez pas ^te 
lis n'avaient pas 6X6 

6. 
Je n'eos pas ^t^ 
Ta n'eas pas €X€ 
II n'eat pas 6i6 
Noas n'edmes pas 6t6 
Vons n'eiites pas dtd 
lis n^eorent pas ^t^ 

8. 
Je n'anrai pas €t6 
Ta n'anras pas 4x6 
n n'anra pas 6t£ 
Noas n'aarons pas 6x6 
Yoos n'aarez pas 6X6 
lis n'aaront pas 6x6. 

10. 

Je n'anraia or je n'eosse pas 6X6 
Ta n'aurais or ta n'easses pas 6X6 
II n'aoralt or 11 n'eflt pas 6Xi6 
Noas n'aariens or sons n'eas- 

sions pas 6x6 
Yoos n'anriez or Toas n'enasiez 

pasdttf 
lis n'aaraient or lis n'eoasent pas 

6ti6 

12. 

Qae Je n'aie pas 6X6 
Que tn n*aies pas 6X6 
Qa'lln'aitpas^t^ 
Que nons n'ayons pas 6X6 
Que Tous n'ayez pas ct^ 
Qa'ila n'alent pas 6i6 

U. 

Qne Je n'eusse.pas 6X6 
Que tu n'easses pas ^t^ 
Qu'il n'edt pas 6x6 
Que nous n'eussions pas 6X6 
Qne Tous n'eassiez pas 6x6 
Qu'Us n'enssent pas dt^ 



15. 



Ne aois pas, Ne soyons pas, Ne soyez pas. 



N'6trepas 

N'tftant pas 



16. 



18. 



17. 

N'aroir pas 6X6 • 

19. 
N'ayant pas 6x6 



Int£sro 



I. 



Suis-Je am I 
£s-ta 
Est-U 
Sommes-noos 

Etes-Toas 
Sont^ils 

£«ais-Je 

Eais-tu 

|tait-U 

]Btions-nons 

Etiez-yons 

^taient-ils 

Fus-Je 

FuB-ta 

Fut-il 

Fftmes-nons 

FtL^es-Tons 

Furent-Us 

Serai-je 

Seras- tu 

Sera*t-il 

Serons-noas 

Serez-TOHs 

Seront-ils 



Serais-Je 
Serais-ta 
Serait-n 
Seriona-nous 

Seriez-Toos 

Seraient-ils 



0. 



11. 



Cannot be used 



13. 



in these 



15. 



IC 
18. 



CONJUGATED. 
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GATIYIELT. 



Intebbooatitxly AMD Nboatiyslt. 



Ai-je ^ 
As-taA^ 
A4-il 6t6 
ATima-iioiu ^t£ 
ATec-Tons 6l€ 
Ont-ils A6 



3. 
Aovelbeen 



4. 



ATU8-Je 4t4 
Avaia-tu 4t6 
Avait-U 4t6 
ATions-noiu &4 
Aviex-Tons etd 
ATsient-flt ^:6 



G. 



£iM-ta ct^ 
Eat-il et^ 
Eftmes-iioiii 6te 
EAtM-TOOs 4t4 
Ement-ils A6 



Anrai-Je 4t£ 
Aara»>ta 6t4 
Anra-t-O 4t6 
Anioiu-iioiu H4 
Anrez-TOiu 4ti 
Aaront-fls 4t6 

10. 

Aurais-jo o** tasaS'ie dtd ^ 
Anrais-ta or eitsaes-ta dtc 
Aanit-tt or eilt-U (St6 
Amioifo-nont or enasiom-noas 

6t4 
Anriez-Toos or eostfez-yons dte 

Anraient-Qs or eoflsent-ili did 
12. 



iaterrogatiTely 



14. 



tenses. 



17. 
19. 



1. 



Ne sais-Je pM 

N'es-ta pM 

Keat-apas 

Ne sommes-iiotis pas 

irfttes-Tona pea 

Ne sont-fls pas 

I. 

N*tftais-Jepes 
N'dcato-ta pas 
N'dtalt-il pas 
N*dtlons<ioiispas 
N'dtlez-voas pus 
N'dtalent-Us pas 

ft. 

Ne ftu-je pas 
Ne f iis-tn pas 
Ne ftit-U pas 
Ne IQnMMBoas pas 
Ne flites-Toas pas 
Ne forent-Us pas 

'7. 

Ne serai-je pas 
Ne seras-ta pas 
Ne sera-Ml pas 
Ne serens-nous pasi 
Ne seres-Toos pas 
Ne seront-ils pas 

S. 

Ne aerais-je paa 
Ne serais-ta pas 
Ne serait-il pas 
Ne serioos-noaspav 

Ne aeiiez-TOOS pas 

Ne seraient-Us pas 



11. 



I not 



Cannot bo mod 



13. 



in these 



2. 

N*ai-Je pas dtd have I not been 
N'as-tapasdtd 
N'a-t-il pas dtd 
N'ayons-noos pas dtd 
N'arez-Tous pas dtd 
N'ont-Us pas dtd 

4. 

N'arais>je pas dtd 
N'aTais-ta pas did 
N'avalt-n pas dtd 
N'arion»>noiis pas dtd 
N'avlez-Tous pas dtd 
N'aYaient-Uspasdtd 

e. 

N*eiis-Je pas dtd - 
N'eos-fen pas dtd 
N'entilpasdtd 
N'eiime«>noas pss dtd 
N'edtes-Toos pas dtd 
N'enrent-Us pas dtd 

8. 

N*aarai-Je pas dtd 
N*auras-ta pas dtd 
N'aora-t-ll pas dtd 
N'anrons-noas pas dtd 
N'anrez-Toos pas d d 
N*anront-ll8 pas dtd 

10. 

N*aarals-je or n'oassd-Jo pas dtd 
N*aaral8-ta or n'ensses-ta pas dtd 
N'anrait-U or n'eftt-il pas dtd 
N*aarions-noas or n'ensslons- 

nons pas dtd 
N*aarlez*voas or n'enssieS'Toas 

pas dtd 
N'aaraient-fls or n'oussent-ib pas 

dtd 

12. 



interrogatlTely 



U. 



tenses. 



15. 



16. 



I 



17. 

19. 



92 EXERCISES. 

Translate into French : 

1. 

1. That hare has two long ears. 2. 1 have a large mastiff. 

3. We have had a vine in our garden. 4. You and your 
sister will have some festoons. 5. The countryman would 
have cabbages in his garden. 6. The hedge has a hole. 
7. Laurels always have green leaves. 8. My friend had 
courage in the middle of the danger. 9. You could have a 
fine dwelling in the country. 10. His sister will have had her 
lesson. 11. The old oak had three old branches. 12. Those 
branches had no green leaves. 13. Time has a scythe. 

14. Those countrymen have no scythes. 15. Have you the 
skin of the lioness? 16. Will he have the shepherd's hook ? 
17. This park has no stream, and your sheep will have no 
water. 18. I would have had my dinner before you. 19. She 
had had a good opportunity. 

2. 

1. Had you had your lesson ? 2. I had not had any 
lesson. 3. Do the shepherds of your park have crooks ? 

4. They have no crooks. 5. Have they their dogs ? 6. They 
have each a dog. 7. My house had four doors. 8. It has 
now ten rooms. 9. It will soon have twelve rooms. 10. The 
first room is the largest. 11. It will have four pictui'es. 
12. The hare would have had several cabbages. 13. Let us 
have a crown of laurel. 14. Have no crown of ivy. 

15. Would they have a larger house if they had more money? 

16. She will not have more birds. 17. Do Peter and John 
have their horses ? 18. They shall have neither horses tor 
dogs. 19. The kings of Spain have the Escurial. 

3. 

1. I am curious. 2. The crow, the raven, and the stork 
are birds. 3. The fly was near the bee-hive. 4. The nectar 
was the drink (breuvage) of gods. 5. My shepherd will be 
at the foot of the elm. 6. The sheep would have been in a 
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green meadow. 7. The grass was tender and blooming. 
8. Aragon is a province of Spain. 9. Philip the Second was 
king of Spain in the^ear one thousand five hundred and fifty- 
seven. 10. The history of ^' Don Quixote " is a tale (roman). 
11. The author of "Don Quixote'' was Cervantes, a Spanish 
(espaguol) author. 12. Alcides has been the name of Her- 
cules. 13. Hercules was celebrated for his strength. 14. He 
was a demi-god, the son of Jupiter. 

4. 

1. Mars was the god and Bellona the goddess of war. 
2. Paris and Menelaus had been friends. 3. They were both 
kings. 4. Bacchus was the god of wine. 5. The Muses 
were the goddesses of sciences and arts. 6. They were nine. 

7. Faims were at Kome what Satyrs had been in Greece. 

8. They were both rustic gods, half men and half goats 
(ch^vres). 9. They were in the forests and on the moun- 
tains. 10. The naiads have been the goddesses of the foun- 
tains. 11. Jupiter was the king of the gods. 12. This lion 
is very old. 13. Will he not be very unhappy. 14. The 
horse will not be so strong as the ox. 15. Who was 
Alexander ? 16. Was he noj; a king? 17. He was the king 
of Macedonia (Macedoine) three hundred and thirty-six years 
before Christ. 

5. 

1. Attila was at the head of the barbarians whose name 
was tlie Huns (Huns) in the year four hundred and filly after 
Christ. 2. A thousand years had not been between Alexander 
and Attila. 3. Was not the life of both very short (court) ? 
4. Their lives wotdd have been longer. 5. The life of Attila 
had not been so short as that of Alexander. 6. Wliat was 
the age of the latter at his death ? 7. Thirty three years. 
8. The cause of the death of those two great soldiers was the 
same. 9. Were their enemies the cause of their death ? 
10 i No, their bad conduct was the cause of their death. 
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11. Attila died (moumt) on the day of his wedding (manage). 

12. What was Cerberus? 18. A ferocious dog with three 
heads. 14. Where was it? At the entrance of the infernal 
regions (enfers). 

6. 

1. '* Gabel" has been the name of all taxes (imp6ts). 2. But 
in the time of Philip the Fourth it was a tax on salt only. 
3. The beginning of the gabel as a tax on salt was in the jest 
thirteen hundred. 4. There is no gabel in England. 5. Is 
there a tax on salt in France? 6. Yes, that tax is very 
heavy. 7. The- hope of the French is that soon there will be 
no more gabel. 8. What is the signification of " fisc" ? 9. That 
word has not had always the same signification. 10. Its first 
signification was that of a basquet (panier). 11. Because all 
taxes were carried in baskets during the Homan republic. 
12. Under the Boman emperors, the name of their income 
(revenu) was fisc. 18. Was not fisc the name used for that 
of treasury (trdsor) ? 14. Yes, but the name of fisc for that 
of treasury would now be an insult. 



LE8 ABEILLES. 



Un jeune prince, an retour des zephyrs, lorsque toute la 
nature se ranime, se promenait dans un jardin d^licieux; il 
entendit un grand bruit, et aper9ut une ruche d'abeilles. II 
ji'approche de ce spectacle, qui 6tait nouveau pour lui ; il vit 
avec ^tonnement Tordre, le soin et le travail de cette petite 
republique. Les cellules commen9aient a se former et k 
prendre une figure r^guli^re. Une partie des abeilles les 
xemplissaient de leur doux nectar; les autres apportaient des 
fieurs qu'elles avaient choisies entre toutes les richesses du 
printemps. L'oisivet6 et la paresse ^taient bannies de ce petit 
•etat : tout y ^tait en mouvement, mais. sans confusion et sans 
trouble. Les plus consid6rables d'entre les lEibeilles condui- 
saient les autres, qui ob^ssaient sans murmure et sans jalousie 
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a oeUes qui ^talent au-dessus d^elles. Pendant que le jeone 
piinoe admirait cet objet qu'il ne connaissait pas encore, nne 
abeille, qne toutes les autres reconnaiasaient pour leur reine, 
s'approcha de lui et lui dit: La vue de nos ouvrages et de 
notre conduite V01I8 r^jouit; mais elle doit encore plus vous 
anstruire. Nous ne souffrons point cbez nous le d^sordre ni 
la licence ; on n'est considerable parnii nous que par son tra- 
vail et par les talents qui peuvent ^tre utiles k notre r^u- 
blique. Le m^rite est la seule voie qui ^eve auz premiss 
places. Nous ne nous occupons nuit et jour qu'k des choses 
dont les hommes retirent toute Tutilit^. Puissiez-vous etre 
un jour comme nous, et mettre dans le genre humain I'ordre 
que Yous admirez cbez nous! Vous travaillerez par ]k k sqn 
bonheur et au votre; vous remplirez la tache que le destin 
vous a imposde: car vous lie serez au-des^s des autres que 
pour les prot^er, que pour ^carter les maux qui lesmenacent, 
que pour leur procurer tous les biens qu'ils ont droit d'attendre 
d'«n gouvemement vigilant et patemel. 



LA BESACE. 

Jupiter dit un jour: Que tout ce qui respire 

S'en vienne comparattre aux pieds de ma grandeur: 

Si dans son compost quelqu'un trouve k redire, 

n pent le dearer sans peur; 

Je mettrai remMe k la chose. 
Yenez, singe ; parlez le premier, et pour cause. 
Yoyez ces animaux, faites comparaison 

De leurs beauty avec les v6tres. 
]Btes-vous catisfait? — Moi, dit-il; pourquoi non? 
N'ai-je pas quatre pieds aussi bien que les autres ? 
Mon portrait jusqu'ici ne m*a rien reproch^: 
Mais pour mon frdre Tours, on ne Ta qu'^bauch^; 
Jamais, s'il me veut croirC) il ne se fera peindre. 
L'ours venant la-dessus, on crut qu'il s'allait plaindre. 
Tant s'en faut: de sa forme il se loua tres-fort; 
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LITERAL TRANSLATION. 



Glosa SOT M^phant, dit qu'on pourrait encor 

Ajouter h sa queue, 6ter k sea oreilles; 

Que c'^tait une masse informe et sans beaut^. 

L'^l^phant ^Utnt dcout^. 
Tout sage qu'il ^tait, dit des choses pareilles: 

H jugea qu'^ son app6tit 

Dame baleine ^tait trop grosse. 
Dame fourmi trouva le ciron trop petit, 

Se croyant, pour elle, un colosse. 
Jupin les renvoya s'dtant censures tous, 
Du reste, contents d'eux. . Mais parmi les plus fous 
Notre esp^e excella; car tons tant que nous sommes, 
Lynx envers nos pareils, et taupes envers nous, 
Nous nous pardonnons tout, et rien aux autres hommes; 
On se volt d'un autre ceil qu'on ne voit son prochain. 

Le fabricateur sourendn 
Nous cr^a besaciers tons de m^me mani^re, 
Tant ceux du temps pass6 que du temps d'aujourd'hui ; 
U fit pour nos d^fauts la poche de derri^re, 
Et celle de devant pour les d^fauts d'autrui. 



Unjetme A young 

prince, prince^ 

au retonr at the return 

des zephyrs, of the 
zephyrs^ 

lorsqae when 

toute la nature a/? na- 
ture 

se ranime, revives, 

se promenait wcis tak' 
ing a walk 

dans nn jardin in a 
aarden 

d^licienx; deliciaus; 

11 cntendit he heard 

an grand a great 



LES ABEILLES. 
THE BEES. 

bruit noise 

et aper9ut and per- 
ceived 

une ruche d*abeilles. a 
bee'hive. 

II s'approche de He 
approaches 

ce spectacle, tJiat spec- 
tacle, 

qui which 

etait was 

nouveau new 

pour lui; to him; 

il vit he saw 

avec with 



^tonnemcnt astonish- 
ment 

rordre the order, 

le soin the care 

et le travail and Hie 
work 

de cette of that 

petite little 

republiquc. republic. 

Leg cellules The cells 

commen9aient were 
beginning 

a se former to he formed 
{to form themselves) 

et li prendre and to 
take 
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une figure a shape 

r^gali^re, regular. 

Unepartie Apart 

des abeilles of the 
bees 

remplisAuent were Jill- 
imgup 

lea mem (the cells) 

de with 

lear donx their sweet. 

nectar; nectar; 

les autres the others 

apportaient were bring- 
ing 

des dears some flowers 

qa' {/or que) which 

dies avaient choisies 
they had selected 

entre amongst 

toates ctll 

les richesses the riches 

da printemps of (the) 
spring, 

Jj*Q\aivet6 Idleness 

ct la paresse and lazi- 
ness 

etaient bannies were 
banished 

de ce petit from this 
tittle 

^tat: state: 

tout everything 

y in it 

^tait was 

en xnoavement ta mo- 
tion^ 

mais but . 

aans without 

confasion confusion 

et sans and without 

trouble, disturbance. 

lies plus considerables 
The most eminent 

d*entre (from among") 
of 

les abeiUes the bees 

coDdnisaient were con- 
ducting 

les autres, the others, 

qui which 

obeissaient i obeyed 

sans without 

mormare murmur 



et sans and without 
jalousie jealousy 
celles those 
qui which 
6taient were 
au-dessus d* above 
elies. them. 
Pendant one Whilst 
lejeune the young 
prince prince 
admirait was admiring 
cet objet, that object, 

Su* (for que) which 
ne connaissait pas he 
did not hhow 

encore, yet, 

une abeille a bee 

que which 

tontes all 

les autres the others 

reconnaissaient ac- 
knowledged 

pour leur reine^as their 
queen, 

8*approcha de ap- 
proached 

lui Aim 

et lui dtt: and to him 
taid: 

La vue The sight 

de nos onvrages of our 
productions 

et de notre conduite 
and of our conduct 

Yons r6jouit; rejoices 
yout 

mais elle doit but it 
must 

encore plus stUl more 

vous instruire. teach 
you. 

Kous ne souffrons point 
We do not tolerate 

chez nous amongst us 

le d^sordre disorder 

ni la licence; nor licen- 
tiousness; 

on one 

est is 

considerable eminent 

parmi nous amongst 
us 

ne... que but 



par son trayail by one^s 

. work 

et par les talents and 

oy the talents 
qui peuvent dtre which 

can be 
utiles usejul 
k notre republique. to 

our republic. 
Le m^rite Aferit 
est la seule Yoie is the 

only way 
qui ^kve which raises 
aux premieres places. 

to the first posts. 
Nous nous occupons 

We are busy (we oc- 
cupy ourselves) 
nnit et jour day and 

night 
ne... que only 
fideschoses withthings 
dont from which 
les hommes men 
retirent reap 
toute I'utilite. aU the 

usefdness. 
Paissiez-vous etre May 

you be 
un jour one day 
comme nous, like our- 
selves, 
et mettre and (may 

you) introduce 
dans le genre humain 

among mankind 
I'ordre Ute order 
quevousadmirez which 

you admire 
chez nous I amongst us I 
Vous travaillerez You 

will work 
par \k by that 
a son bouheur for 

their happiness 
et au votrej and for 

your own; 
▼ons remplirez you will 

perform 
latacbe tike task 
que le destin which fate 
vous a impoSee has 

forced upon you. 
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UTESAL TRANSLATION. 



car YOQs flerez far jnov 

unSL be 
aa-dessas dea aatres 

above others 
iie.M qae onfy 
pour lea prot6ger in 

order to protect them, 
que only 



poor ^carter m order 

to avert 
les manx the evile 
qai les menacent, which 

are threatening them, 
qne onfy 
pour tn or(2er to 
leur procurer procure 

/or them 



touB lea biens off lAe 

benefitt 
qa'ils ont droit toAicA 

they have a right 
d'attendre to expect 
d'an gouTernemeiit 

from a government 

yigiUtnt et patemel. 

I vigilant and paternal. 



LA BESAGS. 



Jupiter Jupiter 

dit un jour: said one 

day: 
que tout ce qui respire 

let all that which 

breathes 
a'en vieime come 
comparaitro (and)ap' 

pear 
aox pieds de ma gran- 
deur, at the feet oj 

my grandeur. 
Si qaelqa'an If some 

one 
troave ^ redire finds 

fault 
dans son compost, 

with his make, 
li pent he can 
le declarer declare it 
sans penr ; without 

fear; 
je mettrai remMe H la 

chose. / will re- 

medy the thing. 
Venez, singe; Ckme, 

monkey; 
parlez speak 
le premier first 
et ponr cause: and for 

good reasons : 
voyez look at 
ces animauz, these 

animals, 
faites comparaison 
make a comparison 



THE WALLET. 

de leurs beant^s of 
their perfections 

avec les rotres. with 

^ yours. 

"ktes - Tons satisfait? 
Are you satisfied f 

Moi, f, 

dit-il; he said; 

pourqnoi non ? why 
notf 

N'ai-jepas Have I not 

qnatre pieds four feet 

aussi bien qne as well 
as 

lesantres? others? 

Mon portrait My por- 
trait 

jnsqu'ici tiUnow 

m'areproch^ has re- 
proached me 

ne . . . rien. (with) 
nothing. 

Kais ponr But as to 

mon fr^re Tours, my 
brother the bear, 

on ne Ta qn'6bauch^; 
they have only 
sketched him; 

jamais... ne, never^ 

s'ii vent me croire, if 
he will believe me, 

il ne se fera peindre. 
he will not have him- 
self portrayed. 

L'ours Tenant The 
bear coming 



la-dessus, thereupon^ 

on cmt one believed 

qn' (que) that 

il B'aliait plaindre. he 
was about to com- 
plain, 

Tant s'en fant: Far 
from it : 

il seloua hewas satisfied 

trte-fort very much 

de sa forme ; with his 
form; 

glosa sur I'el^phant, 
carped at the ele- 
phant, 

dit said 

qu'on pourrait encora 
that one might still 

ajonter k sa queue add 
to his tail, 

oter cutoff 

k ses oreiUes ; from his 
ears; 

qne c'^tait that it was 

une masse a mass 

informe shapeless 

et sans beaute. and 
without beauty, 

Uelephant 7he ele- 
phant 

etant ecoute, being 
listened to, 

tout sage qu-*il etait» 
however wise he teas, 

dit des choses pareiUes^ 
said like things : 



LTTESAL TRANSLATION. 
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iljagCA kejudped 
qvL*k son app&it that 

in his ontHum 
dame baldne dame 

whale 
«taittrop grosse. was 

too big. 
Dame founni Jkume 

ant 
trouva found 
le ciron thejiesh-worm 
trop petit, too smalif 
ce croyant, believing 

hersdf, 
pour cue, ./Sir her own 

part, 
nn colosse. a colossus. 
Jupin Jupiter 
lea renyoya sent them 

away 
£*etant censar^s tons. 

all having criticised 

each other. 
Dn resto But stUl 
contents d'eoz. pleased 

with themselves^ 
Mais parmi Sut 

amongst 



lea plus tons Ae most 
foolish 

notre espdce our species 

excella; excdled; 

e»x for 

tons tant que nous 
BommeSy every one 
of us (all as many as 
we are) 

linx Unxes 

envers towards 

nospareils, our fellows, 

ec tanpes and mdes 

enyera none, towards 
ourselves, 

nous nous pardonnons 
tout we forgive our' 
sdves fof^thing 

et anx antres hommes 
and other men 

rien: (for) nothing . 

on se Yoit one sees one^ 
self 

d'nn autre cell with an 
other eye 

qu'on ne volt son pro- 
chain, than that with 
which one sees om^s 
neighbour. 



Le fabricateor sonve- 

rain 3n&« Sovereign 

Maker 
D0U8 cr6a created us 
besaciers walleUbearers 
tons aU 
de meme manidre, t'li 

the same way, 
tant ceox as well those 
dn temps pass6 offor^ 

mer time 
que du temps asqfthe 

time 
d'ai:gourdlini: of this 

day; 
ilfit he made 
la poche de derricre 

the hind pocket 
ponrnos d^fiints for 

our faults 
et celle de devant* and 

that of the front {the 

front one) 
pour lea defauts for 

thefaults 
d'antrui. of others. 
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THE VERB FLATTER 



Nboatiyelt, 






1. 

J do net jUater 

I am not flaitermg 
Je ne flatte pas 
Tu ne flattes pas 

II ne flatte pas 
NoQB ne flattens pas 
Yons ne flattez pas 
Us ne flattent pas 

3. 

Je ne flattals pas 
Tn ne flattais pas 
n ne flattait pas 
Kons ne flattiona pa« 
Vons nc ilattlez pan 
Us ne flattaient pas 

b. 

Jo ne flattai pas 
Tu ne flattas pas 
n ne flatta pas 
Nous ne flatt&mes pas 
Vous ne fiattlttes pas 
Us ne flatt^rent pas 

7. 

Je ne flatterai pas 
Ta ne flattens pas 
II ne flattera pas 
Kons ne flatterons pas 
Vons ne flatterez pas 
lis no flatteront pas 

9. 

Je ne flatterais pas 

Ta ne flatterais pas 

II ne flatterait pas 
Nous ne flatterions pas 

Yons ne flatteries pas 

lis ne flatteraient pas 

11. 

Qnt Je ne flatta pas 
Que ta ne flattes pas 
Qa'il ne flatte pas 
Que nons ne flattions pas 
Que voas ne flatties pas 
(^Hs ne flattent pas 

13. 

Que Je ne fiattasse pas 
Qae tu ne flattasses pas 
Qa'il ne flattfit pas. 
Que nous ne flattassions pas 
Que vous ne flattassiez pas 
Qa'ils ne flattassent pas 



Ne flatte pas, Ne 

16. 
Ne pas flatter 

18. 
Neflattantpas 



3. 

/ have not fiatUrtd 

Je n'ai pas flatta 
Tn n'as pas flatt^ 
nn'a pas flatta 
Nous n'ayons pas flatttf 
Yous n'avez pas flatt^ 
Us n'ont pas flatta 

4. 

Je n*ayais pas flatta 
Tn n'avais pas flatta 
II n'ayait pas flattd 
Nous n'avions pas flatta 
Yoas n'aviez pas flattd 
lis n*avaient pas flatta 

6. 

Je n'ens pas flatta 
Tu n'eus pas flat^ 
II n'eut pas flatta 
Nons n'eilmes pas flatta 
Yous n'efites pas flaU^ 
lis n'eurent pas flatt^ 

8. 

Je n'anrai pas flatta 
Ta n'auras pas flatt^ 
n n'aura pas flatta 
Nons n'aorons pas flatta 
Yons n'aurez pas flatttf 
lis n'aaront pas flattd 

10. 

Je n'aurals or Je n*eusse pas 

flatttf *^ 

Ta n'anraia or ta n'ensses pas 

flatttf 
n nViorait or il n'efit pas flatta 
Nous n*aarions or nons n'eus- 

sioDs pas flftttd 
Yous n'auriez or yons n'eussiez 

pas flatta 
lis n'auraient or Us n'enssent 

pas flatta 

12. 

Que je n'aie pas flatta 
Que tu n'aies pas flatta 
Qu'U n'ait pas flatta 
Que nous n'ayons pas flattd 
Que yous n'ayez pas flatta 
Qu'ils n'aient pas flattd 

14. 

Que Je n'ensse pas flatta 
Qat tu n'eusses pas flatta 
Qntl n'eUt pas flatta 
Que nons n*eassions pas flatta 
Que yous n'eussiez pas flatt^ 
Qu'ils n'enssent pas flatta 

15. 

flattons pas, Ne flattez pas. 

17. 

N'avoir pas flatta 

19. 
Nagraat pas flatt€ 



lBn«BKO 



Do I JUUttr 

Am Ifiattering 

Flatt^je 

Flattes-ta 

Flatte-i-il 

Flattons-noos 

Flattez-yous 

Flattent-ils 



8. 



Hattais-Je 

Flattais-tu 

Flattait-il 

Flattions-nons 

Flattiez-yous 

Flattaient-ils 



6. 



Flsttai-Je 

Flattas-tu 

Flatta-t-il 

Flattftmes-noos 

Ilatt&tes-yoas 

Flatttxent'ils 



7. 



Flatterai-je 

Flatteras-tu 

Flattera-t-U 

Flatterons-nons 

Flatterez-yoas 

Flatteront-Us 

9. 

Flatterais-Je 

Flatterais- ta 

Flatterait-il 
Flatterions-noos 

Flatteriez-yoos 

Flatteraient-ils 



II. 



Cannot iMiued 



18. 



inth 



16. 
18. 



CONJUGATED. 
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OAWSLT. 



Bavelflatlertd 

Ai-Jeflatttf 

A-t-n flatttf 
Atoiu-doiis flattd 
Avez-Toas flattd 
Ont-Ua flatt€ 

4. 

ATais-Je flatttf 
Avaia-tn flattd 
Arait-ilflatM 
Aviona-noos flattd 
Ariez-Tona flatttf 
ATaient-ila flattd 



Eoft-je flattd 
Eos-ta flatttf 
£at-fl flatty 
Edmes-nona flatt€ 
Eiites-Toaa flatt^ 
Eoreafila fUittd 

8. 

Anni-Je flatt^ 
Aoru-ta flattd 
Aara-t-n flAttd 
Anrona-noua flatttf 
Anrez-vona flattd 
AoroQt-Uaflatld 

10. 

Aorais-Je or eo88d-Je llattd 

Annia-tn or eusMs-tn flattd 

Anrait-n or edt-U flattd 
Anrkms-nona or enaiioiis-noaa 

flattd 
Anriez-yons or easalez-Tona 

lUttd 
Avaieiit-ila or enascnt-fla flattd 



IS. 



intenogatfvely 



14. 



tei 



15. 



Intberooatiyblt and Negatitslt. 



17. 
19. 



1. 

Am 1 notfiattering 

Ne flattd-je pas 
Ne flattes-tu paa 
Ne flatte*t-n ]>aa 
Ne flattons-noas pas 
N« flattea>yoiia paa 
Ne flattent-Uapas 

3. 

Ne flattaia-Je paa 
Ne flattais-ta paa 
Ne flattait-il paa 
Ne flattloxuhnooa pas 
Ne flattlez-vona paa 
Ne flattatent-iia pas 

5. 

Ne flattai Je pas 
Ne flattas-ta paa 
Ne flatta-t-n pas 
Ne flatt&mes-nona paa 
Ne ilatt&tes-yoas paa 
Ne flatt^ent-ils paa 

7. 

Ne flatterai-Je pas 
Ne flatieras-ta paa 
Ne flattera>t-il pas 
Ne flatterous-noua pas 
Ne flatterez-vons paa 
Ne flatteront-lls pas 

9. 
Ne fiatteraia-Je pas 

Ne flatterais-tn pas 

Ne flatteralMl pas 
Ne flatterions'nous pas 

Ne flatteriez-TOQs paa 

Ne flatteraient-ils pas 



11. 



Cannot tensed 



13. 



in these 



9. 

Bavi J noiflatteni 

N*aijepaaflattd 
N'as-ta pas flattd 
N'a-til pas flattd 
N^avons-noas pas fiattd . 
N'ayez-vous pas flatttf 
N'ont-ila paa flattd 

4. 

N*ayais-je pas flattd 
N'ayais-ta paa flattd 
N'ayait-il pas flattd 
N'avlona-noua pas flatty 
N*ayleB-yona pas flattd 
N'ayaient-ils paa llattd 

6. 

N*en8-je pas flattd 
N*ea8-tn pas flattd 
N'eut-llpasflattd 
N'edmes-nous pas flattd 
N'eiltes-yoas pas flatttf 
N*earent-ils paa flattd 

8. 
N*annd-je pas llattd 
N'aaras-tn pas flattd 
N*aara-t-il pas flattd 
N'aurons-nens pas flattd 
N*aarez*yoa8 pas flattd 
N'aoront-lls pas flattd 

10. 

N*anral8-Je or n'eosad-Je pas 

flattd 
N'anraiS'^ or n'ensses-tn paa 

flattd 
N'anrait-U or n*eflt-!l paa flatt< 
N*aarions-nonB or n'enaalons- 

nous pas flattd 
N'aaries-yoos or n^enastez-voas 

pas flattd 
N*anra{ent-tl8 or n'enssent-ilt 

pasflattd 

12. 



Interrogatiyely 



14. 



tenses. 



1ft. 



16. 

18. 



17. 
19. 
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VERBS CONJUGATED LIKE FLATTER. 

There are aboat 6,000 Verbs in fhe French language. Nearly 5,000 are conjugated like Flattsk. 
The following list contains those most in use. 

When yon wont to find out any person of any of those verbs, pat its r^cal in the place of the radical 
tt flatter, Thns, if you want the third person plural of the imperfect of the subJunctiTe of danaer, you 
must write dantt histead of flatt, and you have 2*t*ils dansassent. 



bats <r 

blftm «r : 

bless er 

bombard er 

bom er 

bouch er 

bond er 

bouillonn er 

bourdonn er 

boutonn er 

brass er 

brar er 

brid er 

brill er 

brod er 

bross er 

brout er 

brfil er 

each er 

caiol er 

calcul er 

calm er 

captly er 

caress er 

cass er • 

cans er 

censur er 

cem er 

certifl er 
cess er 
chagrin er 
chant er 
charm er 
cbass er 
chauff er 
ehanss er 
cbercher 
circul er 
cir er 
cit er 
class er 
ooiff er 
color er 
compar er 
compliqu er 
compos er 
compt er 
condamn er 
confess er 
cousplr er 
constitu er 
consult er 
consum er 
coDtempl er 
content ei* 
cont er • 
contest er 
Contiuu er 
convoqu er 
copl er 
couch er 
coup er 
couronn er 
coiit er 



cra^ er 
cr€ er 
creua er 
crl er 
crois er 
cur er 
dans er 
dnt er 
dtfbit er 
d^Bours e^' 
ddbut er 
dtehir er 
ddcid er 
d^cim er 
d^clam er 
d^lar er 
{ d^clin er 
d^or er 
demeur er 
d^plor er 
d^riv er 
d^rob er 
design er 
d^sh: ej' 
d^sol er 
dessin er 
destin er 
detain «• 
devest er 
d^vor er 
dialogu ei* 
diet a^ 
dilat er 
dtn er 
discern er 
dispers er 
disput er 
dissip er 
distingu er 
divis er 
domin er 
dompt er 
domi er 
dot er 
donbl er 
drogu er 
fiibriqu er 
fsscin er 
fauss er 
ferm er 
figur er 
fll er 
fond er 
fimn er 
formul er 
foul er 
fourr er 
frapp er 
fraud er 
frictionn er 
froiss er 
firond er 
frott er 
f osill er 



gftch er 
gagn er 
galonn er 
galop er 
gant er 
gard er 
germ er 
glan er 
gliss er 
gonfl er 
graiss er 
gratt er 
griffbnn er 
grimp er 
grond er 
group e»* 
guett er 
guid er 
hach er 
hftler 
hant er 
happ er 
harauKU er 
harass er 
harcel er 
hamach er 
harp er 
harponn e;* 
hasard er 
h&t er 
hauss ei* 
h^riss er 
hers er 
heurt e}* 
hiss er 
hoch er 
hu er 
hurl er 
jalonn er 
jalous er 
Jardln er 
Jas er 
jefinr «• 
jonch er 
jnr er 
Iftch er 
labour er 
laiss er 
lap er 
laptd er 
lass er 
lav er 
MgaUa er 
Hgitim er 
U er 
lign er 
v^h er 
mattris er 
mand er 
mani er 
manifest er 
manipul er 
manqu er 
manufactur er 



marchand er 
march er 
mari er 
marqu er 
martyris e7* 
masqu er 
massacr er 
m€dit er 
m^l er 
mendl er 
mentionn er 
m^pris er 
m^rit er 
mesur er 
menbl er 
miaul er 
min er 
mir er 
mobills er 
montr er 
moralis er 
motiv e»' 
mouch er 
mouill er 
moul er 
multipli er 
mur er 
murmur er 
mutil er 
narr er 
naturalis er 
navign ei* 
navr er 
ni er 
not er 
num^rot er 
paraf er 
paralys er 
pardonn er 
par er 
parfam er 
pari er 
pari er 
parodi er 
parqu er 
particip er 
pass er 
passionn er 
patient er 
patin er 
patronis er 
patron er 
pav er 
peign er 
pench e}* 
pens er 
perch er 
p^ror er 
pers^cut er 
persuad er 
p^till er 
peupl er' 
phras er 
pll er 



pilot er 
pioch er 
piqu er 
pivot er 
plafonn er 
plaid er 
Iflaisant er 
plan er 
plant er 
plaqn er 
plfttr er 
pleur er 
pll er 
pUss er 
poignard er 
poivr er 
pommad er 
pomp er 
ponctu er 
popularis er 
port er 
pos er 
pondr er 
pouss er 
luratlqu er 
prSch er 
present er 
pr^serv er 
press er 
prftt er 
pri er 
priv er 
prodam er 
procnr er 
promnlgu er 
propos er 
protest er* 
prouv e»' 
provoqu er 
publi er 
puis er 
quitt er 
rad er 
radot er 
raill er 
raisonn er 
ram er 
ramp er 
ras er 
rassasi er 
r&it er 
r^clam er 
r^compens er 
refus er 
r^fut er 
r^gd er 
respect er 
respir «• 
restitu er 
retir er 
ri^tribu er 
r^veill er 
r€v er 
r^voqn er 



rim er 
rogn er 
roul er 
ru er 
ruin er 
rumin er 
sal er 
salu er 
saut er 
sauv er 
savour «r 
BCl er 
serr er 
soign er 
sollicit er 
send er 
Bonn er 
souffl er 
souhait er 
sonill er 
sonp^onn er 
soupir er 
Bonrcill er 
statu er 
sabjugn er 
sucr er 
sn er 
suspect er 
sympathis er 
tftch er 
taiU er 
tat er 
tax er 
tent er 
terrain er 
tlr er 
toum er 
touss er 
tracass er 
trait er 
travaill er 
travers er 
trembl er 
trou er 
trow er 
tu er 
vaccin er 
vals er 
vant er 
varl er 
velll er 
vers er 
vibr er 
vid er 
viol er 
vis er 
vogu er 
vol er 
vot er 
vou er 
vulgaris er 
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VERBS CONJUGATED LIKE FLATTER. 

The fdlowfng rerlM are ooi^iigBted VIkz flatter, but as they begin with a Towel or an A mate,>« mast 
be written / before them whem it it the mbject of one of them, n-faime, fernerai, pie futiluaste, 
fba^erais, , 



abaiss er 
abandonn er 
abhorr er 
abim er 
abjnr er 
abend er 
ahoaa er 
abord er 
abooch er 
abreay er 
abrit er 
absorb er 
abas er 
aocabl er 
accapor er 
aooenta er 
accept er 
aoclam er 
acdimat er 
aocommod er ' 
aooompagn er 
accord er 
acooat er 
accoatojn er 
accredit er 
accroch er 
accamnl er 
accas er 
achaland er 
acham er 
achemin er 
acqoitt er 
actiy er 
adapt er 
additionn er 
adjar er 
administr er 
admir er 
adopt er 
ador er 
adreas er 
adol er 
affiiisB er 
affam er 
affect er 
affectionn er 
afferm er 
afflch er 
affirm er , 
alfroat er 
affabl er 
aggrarer 
agit er 
agraf er 
agrd er 
agreap er 
aid er 
aiiniis er 
aim er 
i^oam er 
ajoat er 
ajost er 
alarm er 
aUgo er 



aliment er 
allaiter 
aUi er 
allum er 
amass er 
ambitionn er 
amOior er 
amidoon er 
ampat er 
amna er 
anim er 
annot er 
annol er 
antlclp er 
aotidat er 
apals er 
apetias er 
apoat er 
apostill er 
apostroph er 
apporeill er 
appftt er 
appliqo er 
appoint er 
apport er 
appos er 
appr^eod er 
appr§t er 
approch er 
approar er 
approriaionn er 
apar er 
arbitr er 
arbor er 
ar^onn er 
argot er 
argament er 
arm er 
arpent er 
arrach er 
arrftt er 
arros er 
assalsonn er 
assassin er 
assembl er 
assign er 
assixnil er 
assist er 
associ er 
assomm er 
assam er 
assor er 
attach er 
attaqn er 
attent er 
attdon er 
attest er 
attir er 
attis er 
attrap er 
attrlba er 
attrist er 
attronp er 
augment er 



sugar er 
aatoris er 
aral er 
areogl er 
avis er 
^branch er 
£)Hranl er 
tfbmlt er ' 
^rt er 
fchapp er 
^diaad er 
toelonn er 
tfdiabooaa er 
4clair er 
tfdat er 
^Itps er' 
tfconomis er 
^al er 
^ooat er 
feras er 
tfcam er 
Miter 
eflkroncih er 
effecta er 
eflleaill er 
effleur er 
tfgal er 
^galis er 
^gar er 
tfgratign er 
Aectria er 
Eloign er 
dlnd er 
tfmaill er 
tfmaneip er 
tfman er 
embali er 
embarqu er 
embarrass e/' 
embaom er 
embAt er 
embonra er 
embroch er 
€menreill er 
dmigr er 
emmanch e;* 
dmoasa er 
empafll er 
empanach er 
empaquet er 
empftcb er 
empir er 
empoch er 
empoign er 
empoisoun er 
emprisonn er 
empront er 
tfmal er 
encadr er 
encaiss er 
eneens er 
enchain er 
encombr er 
endoctrin er 



endoss er 
€nenr er 
emflamm er 
enfl er 
enivr er 
enjamb er 
enjol er 
enregiatr er 
enr61 er 
ensanglant e;' 
enseign er 
entass er 
enterr er 
entonn er 
entortill er 
entonr er 
entratn er 
entr er 
6uim€r er 
•oTenim er 
envler 
enrirono er 
^panch er 
tfpargn er 
dparplU er 
^pi er 
^poos er 
dponsaet er 
dpoavant er 
Uproar er 
^ois er 
dpor er 
^nilibr er 
^qoip er 
escamot er 
esoorapt er 
esqoiss er 
esqnlT er ' 
estim er 
estropi er 
^tal er 
^talonn er 
^tam er 
Sterna er 
^tonn er 
e'touflf er 
^trangl a* 
tfvactt er 
^yad er 
drain er 
^▼angtflla er 
dvapor er 
d?eill er 
dvit er 
droqa er 
examin er 
exoell er 
except er 
excit er 
exeus er 
•x^at er 
exempt er 
exhauss er 
exhib er 



exhort er 

exil er 

expatri er 

expMl er 

experiment er 

expi er 

expir er 

expliqn er* 

expl<^ er 

explor er 

export ef* 

expos er 

exprlm er 

expropri er 

expols er 

extasi er 

esttfna er 

extermln er 

exttrp er 
. extravaga er 
*l habitt er 

habit er 

hexboris er 

hdrit er 

htfsit er 

histori er 

hivem «• 

homologu er 

honor er 

hail er 

homanls er 

hamili er 

identifl er 

idolfttr er 

ignor er 

inumln er 

illnsionn er 

illastr er 

imagin er 

imblb er 

imit er 

Immerg er 

immobUia er 

immol er 

immortalis er 

impatient er 

Implant er 

impliqa er 

implor er 

import er 

importun er 

impos er 

impressionn er 

imprim er 

improTis er 

impnt er 

inaagar er 

incendi er 

incis er 

incit er 

Indin er 

incommod er 

incorpor er 

incrimin er 



incrast er 
inealp er 
iudemnis er 
indign er 
indiqa er 
indispos er 
Indiridaalia er 
infest er 
tnflltr er 
inform er 
inftis er 
inham er 
Initi er 
ii^ect er 
Iqjttri er 
taiocul er 
inond er 
insinu er 
insist er 
inspect er 
inspir er 
install er 
Instita er 
intent er 
intercept er 
inttfress er 
interpos er 
intim er 
intitnl er 
intrign er 
inTslid er 
inrectlT er 
inrent er 
inrit er 
InToqn er 
irrit er 
isol er 
object er 
obeonr er 
obstin er 
occaaionn er 
occnp er 
efhisqu er 
ondal er 
opin er 
oppoB er 
oppress er 
opprim er 
opt er 
organis er 
orient er 
om er 

ortographi er 
oscill er 
OS er 
6t er 
oabli er 
oarl er 
oatr er 
onivenallfl er 
as er 
asarp e»* 
atilis er 
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EXERCISES ON REGULAR VERBS OF THE 
FIRST CONJUGATION, 



Indicative Present. 

1. How pretty thou art! How beautiful ihou appearest to 
me! 2. I speak first. 3. We are listening. 4. You are 
praising too much your neighbour. 5. We give you advice. 
6. The mouse shows a little the head» then returns to the 
rat-hole. 7. The cats catch the mice. 8. We suspect that 
man, and she approves his prudence. 9. The bee browses 
on sweet-smelling flowers. 10. You always hum. 11. I 
sting my enemies. 12. We like the philosophers who teach 
to be contented with little. 13. I admire a bee- hive. 14. He 
studies the French language. 15. You do not dare to speak. 
16. Why do you not dare to speak ? 17. We do not dare to. 
make mistakes. 

Past Indefinite. 

1. We have found here a green meadow and a clear stream. 
2. I have spoken to her. 3. She has declared her advice. 
4. My father and mother have added twenty francs to my 
purse. 5. We have found the house too small. 6. God has 
created all things. 7. I have praised his prudence. 8. You 
have dug a mine. 9. You and your sister have obliged that 
poor family. 10. Has your cat scratched the child? 
11. Thou hast caused some damage. 12. Has not impa- 
tience caused many evils ? 13. The wolf has devoured a 
young sheep. 14. We have worked day and night 

Imperfect. 

1. The shepherds were playing on the flute. 2. A bee 
was forming its cell. 3. I was admixing the Escurii^« 
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4. Whilst the foxes were looking at those marvelsi Ihe dogs 
strangled them. 5. We were boasting of our courage. 
6. They used to thank their bene&ctors. 7. We looked afber 
the children in the grove. 8. The muses were singing in the 
woods. 9. The eagle dared not to go out. 10. I used to 
speak verj oflen to their father. . 11. She was walking along 
with her mother* 12. They walked with a proud step. 
13. Wast thou not humming ? 14. Were you not working ? 

Pluperfect. 

1 . The fox had found the dinner cooked to a turn. 2. Had 
the horse kicked the lion ? 3. The mice had not shown their 
head. 4. I had caught a mouse. 5. Those men had shut 
up a lion in an iron cage. 6. She had given a gold watch to 
her son. 7. We had thanked our hostess. 8. You had 
allayed your hunger. 9. I had taught that man. 10. We 
had not dared to cut oiT that old elm. 11. Hadst thou not 
killed a lioness in the forests ? 

Past Defikite. 

1. The she-bear thanked the crow. 2. The wolves en- 
tered'into conversation with the sheep. 3. The bees brought 
flowers to the bee-hive. 4. The Queen procured for her 
subjects all the benefits they had a right to expect from her 
vigilant government. 5. Did the dog of the park strangle 
the fox ? 6. The monkey, the bear and the elephant spoke 
after each other. 7. We found a mole in our garden. 
8. Thou praisedst too much my politeness. 9. You cheated 
your friends. 10. I suspected some trick. 11. The cats 
climbed to the top of a hollow tree. 12# Didst thou not give 
a cheese to the raven ? 13. Our neighbours did not find our 
dinner cooked to a turn. 14. The stork embarrassed the 
fojc. 15. Did his lister bring a white fiower to his 
niotber ? 



110 xxercises on reqular verbs. 

Past Anterior. 

1. As soon as the flatterer had spoken, the raven dropped 
the cheese. 2. As soon as I had studied mj lessons, I looked 
at the pictures. 3. As soon as you had breakfasted, you 
-worked at your lessons. 4. As soon as their sheep had 
browsed, the shepherds shut the gates of the park. 5. As 
soon as the she-cat had climbed to the nest of the eagle, she 
-went down to the foot of the tree. 6. As soon as thou hadst 
found thy purse, thou gavest some money to thy brother. 

Future. 

1. You -will lick the little bear, and he will be soon beauti- 
ful. 2. Will she check the impatience of her daughter? 

3. We shall not listen to the words of those deceitful men. 

4. Will you listen to the advice of a friend ? 5. She will 
bring these flowers to her youngest sister. 6. All loyal sub- 
jects will admire your Queen. 7. Thou wilt work with my 
brother. 8. The master will give a good lesson to the pupils. 
9. The Prince will enter several rooms, and he will look at 
the pictures of the palace. 10. Will he admire Don 
Quixote ? 11. The Prince and Princess will govern -with 
affection. 12. Will your brothers thank my parents? 
18. They will thank your father and mother, but they will 
not thank your uncle. 14. Why will they not praise his 
conduct ? 

Future Anterior. 

1. Will you have soon dined ? 2. When I shall have dined, 
we will look for our books. 3. You will not have allayed 
your hunger before A quarter of an hour. 4. His sister will 
have worked too much at her drawings, and not enough sit 
her French. 5.* When that merchant will have amassed fivtB 
hundred thousand pounds, he will give his house to his scnu. 
6. Thou wilt not have praised his conduct enough. 7. Will 
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fihe have found her books at five o'clock ? 8. When thej 
will have brought my money, I shall give you some. 9. The 
working men will not have worked enough when their master 
comes. 

Conditional Present. 

1. Even if thou wert a sack, we would not approach. 
2. How would you dare to go out ? 3, The cat would scratch 
the hands of the children. 4. Your little sister would fall if 
she walked too fast. 5. The other animals would attack the 
lion if they were stronger than he is. 6. I would not uproot 
the elm if it was not hollow. 7. Woidd you dig a mine near 
the castle? 8. The 'eagle would devour our nurslings. 
^. The anger of the eagle would fall upon me. 10. You 
would avoid famine if you worked. 11. We should not go 
back, even before all our enemies. 

Conditional Past. 

1. If I had not checked your impatience would you not 
liave torn your son to pieces ? 2. Would the donkey have 
kicked a young lion? 3. If the she-cat had not spread fright 
among her neighbours, they would have avoided famine. 
4. If the jug of the stork had not been narrow, the fox would 
have licked up all the meat in a moment. 5. The bear would 
have added to the tail of the elephant and he would have 
taken away from his ears. 6. You would have praised that 
pupil, had you seen his exercise. 7. I should have trembled 
and shivered before the enemy. 

Subjunctive Present. 

1. My father said to the.gardener: I. wish (je desire) that 
^ou cut off that hedge. 2. Children must (il faut que les 
infants) listen, to their parents. 3. Do you think (croyez« 
vous) that a. shepherd plays well on the flute? 4. You wish 
that I may speak freely> and that I may declare the truth. 
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5. Thou must (il faut que tu) breathe the pure air of the 
country. 6. We must (il faut que nous) excel in our con- 
duct. 7. Approach in order that we may speak to you. 

SuBJUKCTivE Past. 

1. You have a doubt (vous doutez) that I have studied 
medicine. 2. I do not doubt that you have studied medi« 
cine, but it is difficult to think that you have studied U 
enough. 8. Is it possible, that the wise elephant could have 
carped at the whale and the small ant at the flesh- worm ? 
4. Do you not believe that they have forgiven all th«r 
enemies. 5. I do not believe that thou hast foimd their dog 
in our garden. 6. Our master is pleased that we have 
already sketched the drawing he has given us this morning. 

Subjunctive Imperfect. 

1. The crow wished that the she-bear could lick her son. 
2. Jupiter ordered that the animals would declare the defects 
they found in their make. 3. She wished for a long time 
that thou mightest procure her a better house. 4. In order 
that I might remain all that day with him he gave me twenty 
francs. 5. Did the masters ask that we should work at 
home ? 6. It was necessary (il fallait) that you should 
speak to the masters. 

Subjunctive Pluperfect. 

1. I do not think that the mice would have approached the 
cat ? 2. Do you suppose that we would have played on the 
ilute if we had been alone ? 8. He does not believe that the 
flhe-bear would have licked her little bear, had it not been 
for the advice of the crow. 4. You must never think that 
you might have prevented that misfortuney if I had not been 
with you. 5. He did not believe that I had spoken to the 
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Prince. 6. I did not think that thou hadst already worked 
four hours when I was reproaching thee with thy idleness. 

IHPERATIVE. 

1. Enter that palace and admire its beautiful pictures. 
2. Let us goyem that island with wisdom. * 3. Do not go 
back, but speak (thou) to me. 4. Let us not* disturb the 
silence of the groye. 5. Adorn thy temples with ivy ami 
wrap thy shoulders in the lionesses skin. 6. Let us kill that 
mouse. 7. You naiads and you nymphs of the woods sing 
some verses to the son of Jupiter. 8. Jjat us study the lan- 
guage of our neighbours. 

Infinitive. 

1. The she-bear went to meet her neighbour the crow* 
2. I have a mind to strangle the little bear. 3. She began to 
lick him. 4. She went to thank her friend. 5. In order to 
show his beautiful voice, the raven opens a large, beak and 
drops his prey. 6. 1 came to allay my hunger. 7. I like the 
philosophy that teaches to be contented with little. S^ The 
stork was unable to catch the tiniest bit of the porridge. 

9. To revenge herself, the stork invited the fox; and to em* 
barrass him she served the meat in a jug with a narrow mouth. 

10. The fox was obliged to go back home fasting. 11. Do 
you see the sow digging a hole ? 12. It is to uproot the oak 
and to cause the ruin of our nurslings; the tree falling they 
will be devoured. 13. The fox on arriving in the wood was 
strangled by the dogs. 14. Sancho mounted on his donkey 
was on his way to govern an island. 15. The mice going out 
again the cat caught the idlest, and in gobbling them up said 
to them : — ** Your hollow caverns cannot save you." 1 6. John 
Sabbit, discoursing one day with the hare, and seeing her 
leaping, was frightened. 17. Two mules were going along, 
one loaded with oats and the other carrying the money of the 
gabel. 
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Verbs Conjugated like Rendre, 



Attend re 
Condescend re 
Confond re 
Correspond re 
Defend re 
Ddmord re 
Depend re 
Descend re 
D^tend re 
D6tord re 
Distend re 
Entend re 
Epand re 
Etend re 



Fend re 
Fond re 
Mord re 
Morfond re 
Parfond re 
Pend re , 
Perd re 
Pond re 
Pourfend re 
Pretend re 
Kedescend re 
Refend re 
Kefond re 
R^pand re 



Repend re^ 
Reperd re 
R^pond re 
•Retend re 
Retond re 
Retord re 
Revend re 
Sous-entend re 
Survend re 
Suspend^ re 
Tend re 
Tond re 
Tord re 
Vend re. 



How TO Conjugate a Verb Interrogatively. 

227. — As you have seen in the conjugation of the verb 
flatter, we place the pronoun subject afler the verb conju- 
gated interrogatively in simple tenses. In compound tenses 
we place it between the auxiliary and the verb. 

228. — ^When the subject is a noun, we must put that noun 
before the verb, and then write the verb as above; so that 
the verb appears to have two subjects: the noun which is 
before it, and the pronoun which is afler, as: — 

Do your aistera sing ? — ^Vos soeurs chantent-elles ? 
Has your brother breakfasted f — ^Votre fr^re a-t-il d^jeun^ ? 
Will your sister and brother sing together ? — ^Votre soeur 
• et votre fr^re chanteront-ils ensemble ? 

229. — ^All verbs that have an e mute before Je, must change 
that e mute into e (with an acute accent), as : — ^Flatte-je ? 
Am I flattering f Cueill^-je ? Am I gathering f 

230. — When the third person singular ends with a vowel, 
we must put, for the sake of pronunciation* a -/- between the 
verb and the pronoun subject, as: — Flatta-t-il? flattera*t- 
elle ? flatte-t-on ? 

231. — ^You can also put any person in the interrogative 
form, by merely putting est-ce que before it, thus:— 



FORUATION OF TENSES. 
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Est-ce que je flatte ? 
£st-ce que tu flattes ? 
£st-ce qu'il ilatte ? 
£st-ce que nous flattons ? 
Est-ce que vous flattez ? 
Est-ce qu'ils £attent ? 



Est-ce que je flattais ? 
Est-ce qu'elle flatta ? 
Est-ce que nousavons flatt^? 
Est-ce que je ne ilatte pas ? 
Est-ce que nous n*aurons 
pas Hatte ? 



232. — ^Generally in verbs M'hicli have but one syllable in 
the first person singular of the present indicative, we must 
put est'Ce \que before that person only. Thus we must say 
est-^^ quejeprends f and not prends-je f 

But we may say indifferently est-ce qiie iu prends? or 
prends'tu f etc. The only monosyllables that are- excepted 
and can be used in the first person w'lthje after, are :*- 



Ai-je? haoe If 
Suis-je ? am If 
Puis-je ? can If 
Vais-je ? " am I going f 



Dois-je } am I owing f 

Vois-je ? am I eyeing f 

Dis-je ? am I saying f 

Fais-je ? am I doing f 



Pkimitive 
Tenses. 

The present 
infinitive 
forms 
2 tenses. 



The present 
participle 
forms 
3 tenses. 



FORMATION OF TENSES, 

Derivative Tenses. 

The future indicative, by changing r, otr, 
re into rai, as : — • flatte(r)rat, blanchi(r)rai, 
recev(oir)rai, rend(re)rat. 

The PRESENT CONDITIONAL, by changing r, 
oir, re into rais, as : — flatte(r)raM. 

/ TUE PLURAL OF THE PRESENT INDICATIVE, by 

changing ant into ons^ ex, ent; but evant is 
changed into evons, evez^ oivent in the seven 
regular verbs of the Srd conjugation, as: — 
{[sLit(ant)on8f blanchiss(a;i<)e2, Tend(ant)entj re* 
c(evant)evons, evezj oioent. 

The imperfect indicative, by changing ant 
into aiSf as: — fiatt(an<)at5, blanchiss(an2)at>« 

The present subjunctive, by changing ant 
into e, or evant into oive, as: — fiatt(aR^)e, 
\ blanchiss(an<)e, Tend(ant)e, rec{evant)oive. 
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FORMATION OF TENSE8. 



The past 
participls 
forms 
9 tenses. 






The present 
indicative 
forms 
1 tense. 



/ The past indefinite or compound of the 
present, by prefixing to it the present of avoir, 
as : — j'ai flatt^, j*ai blanchi, j'ai re^u, j'ai 
rendu. 

The pluperfect or compound of the im- 
perfect, hy prefixing to it the imperfect of 
avoir, as: — j'avais flatt^, &c. 

The past anterior, by prefixing to it the 
past definite of avoir, as: — j'eus fiatt^. 

The future anterior, by prefixing to it the 
future o£ avoir, as: — j'aurai flatt6, &c. 

The past conditional, by prefixing to it the 
conditional of avoir, as: — j'aurais fiatte, &c. 

The past subjunctive, by prefixing to it the 
present subjunctive of avoir, as : — que j'aie 
fiatt^, &c. 

The pluperfect subjunctive, by prefixing to 
it the imperfect subjunctive of avoir, as: —que 
j*eusse fiatt^, &c. 

The past infinitive, by prefixing to it the 
infinitive of avoir, as :— avoir flatt6, &c. 

The compound participle, by prefixing to it 
the present participle of avoir, as: — ayant 
V flatt^, &c. 

/ The imperative, by suppressing the pro- 
nouns of its corresponding persons, and by 
cutting off the 8 of the second person of the 
singular, Avhen that person ends ^vith es, as: — 



< 



(tu) 
flatte(s) 
blanchis 
re^ois 
rends 



(nous) 
flattens 
blanchissons 
recevons 
tendons 



(vous) 
flattez 
blanchissez 
recevez 
rendez 
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^ The imperfect sttbjungtive, by adding se to 



The past 
definite 
forms \ 

1 tense. 



its second person singular, as : — 

tu flattas que je AaXtasse 

tu blancbis que je blanchis^e 

tu re9U8 que je re^us^e 

1^ tu rendis que je rendisse 

Most French verbs are subject to tbe above rules in the 
formation of their tenses. The irregular verbs are those 
^hich deviate from them. 

233.— IRREGULAR VERBS. 

There are two classes of irregular verbs — 1st, those which 
are irregular in the formation of their primitive tenses, but 
which form regularly their derivative tenses according to the 
above rules, as : — sentir, craindre. If these two verbs were 
conjugated like hlanchir and 7*endre, their present participle 
ought to be sentissant and craindant. As it is sentant and 
craignant, they are both irregular in the formation of the 
primitive tenses. But they are regular in the formation of 
their derivative ; for instance, change ant into ow, and you 
have the imperfect sentatV, craigna». 

2nd. Those which are irregular both in the primitive and 
the derivative tenses, as : — savoir, of which the present par- 
ticiple, if regular, should be savant and not sachantj and the 
future indicative saurai and not saurai, &c. 

The second class is very difficult to learn, and requires all 
your attention. The first, being very much like the regular 
verbs, is much more easy. 

234. — We are going to write the list of all irregular verbs. 
Tou niust bear in mind in learning them that, when you see the 
fivie primitive tenses only written down, the verb belongs to 
the first class. As to the verbs of the second class, we wiJI 
give all their irregularities. Tou will also notice that some- 

K 
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times one or inore primitive tenses are wanting ; then the 
verb is called defective^ and it is not used in those primitive 
tenses, nor in their derivative, unless we give the latter. 

235.— We may call also irregular those which, for the sake 
of pronunciation, do not exactly agree with the spelling of the 
model of their conjugation, as: — appeler, mener, payer, ar- 
guer, &c. You will, therefore^ find below the list of all the 
irregularities of French verbs. 

* 

REMARKS OK .THE SPELLING OF SOME VERBS. 

236. — ^Verbs ending in the present infinitive in ger^ add an 
€ mute to the radical when the termination begins with a or o, 
as: — changer, to change^ nous changeons, je chang^is. The 
e mute is used here to make g sound, as it does in the 
present infinitive : 

Affliger, allonger, arranger, bouger, changer, charger, 
corriger, d^courager, d^dommager, d^gager, diriger, forger, 
enqourager, engager, ^riger, exiger, fustiger, gager, h^berger, 
interroger, juger, loger, manger, n^gliger, outrager, partager, 
ravager, soulager, veiiger, &c. 

237. — ^Verbs ending in cer in the present infinitive have a 
cedilla under the c when the termination begins with a or 
0, as: — forcer, to force; nous for9ons9 we forces nous 
for93.mes, we forced : 

Agacer, amercer, annoncer, avancer, balancer, commencer, 
d^noncer, depecer, d^piecer, dcorcer, efiacer, enlacer, 
ensemencer, ^picer, ^vincer, forcer, froncer, glacer, lancer, 
menacer, nuancer, percer, placer, saucer, semoncer. 
tancer, &c. 

238. — ^The c of apercevoir,concevoir, ddcevoir, percevoir and 
recevoir has a cedilla when it comes before u, as Je re9us, 
/ received, J*ai re9u, / have received. 

239. —Verbs ending in the present participle in yont change 
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the y of the radical into t when the tennination begins 
with e mute, as: — 

Payer, to pay^ payant; ployer, to hmd^ plojont ; essnyer, 
to wipe, eaanjant ; fuir, to run away^ fuyont ; voiri to see, 
yoyant; croire, to believe^ crojant. 

Indicative preienL Indicative future. Subjunetwe present. 

Je paie Je ploierai Qae j^essuie 

Ta paies Ta ploieras Qae tu essnies 

n paie II ploiera Qu'il essuie 

Nous payons Noos ploierons Que nous essuyions 
Yous payez Vous ploierez Que voas essuyiez 

lis paient Us ploieront Qu*ils essnient 

Que je fuie 
Que tu Yoies 
Quails croient 

Aboyer, appuyer, balayer, b^gayer, charroyer, choyer, 
convoyer, c6toyer, d^blayer, delayer, d^ployer, eftrayer, 
^gayer, employer, ennuyer, enrayer, essayer^ essuyer, 
^yer, flamboyer^ foudroyer, fourvoyery frayer, larmoyer, 
louroyer, monnayer, nettoyer, noyer* octroyer, ondoyer, 
ployer, rayer, relayer, remblayer, rudoyer, soudoyer, 
tutoyer, verdoyer, &c. 

240. — ^Verbs ending in the present infinitive in uer musthave 
a diferesis on the t of the terminations tons, iez in the 
imperfect indicative and present subjunctive, as : — cUloukme : 

AUouer, arguer, doner, contribuer, distribuer, doner, 
^houer, engouer, jouer, louer» nouer, rouer, secouer, 
trouer, vouer, &c. 

24 1 . — Arguer must form three syllables, ar^gu-er. That is 
why there is a diaeresis over the e of the termination 
whenever that e is mute. J'argue, tu argu^i il argue', 
ils arguent. J'arguerai, eras, era, Srons, erez, eront; 
J'arguerais^ grais, ferait, &ions» eriez, eraient. Argu6, que 
j'argu€, que tu argues, qu'il argue, qu'ils arguent. 
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242. — Verbs which have an e mute or an e close (6) in the 
last syllable of the radical change that e mute or e close 
into a broad e before a consonant followed hj any of the ter- 
minations e, es, ent, erai, eras, era, eronSy erez, eront^ eroMy 
erait, eriohs, ertez, eraient . 

Except verbs in ^ger, which preserve the e close aU 

through, — j'abrege, il abr^gera, 

243.— There are several ways of making the e broad. 
1; Generally by putting a grave accent over it, as 
Lever, to rise, Je l^ve, Je l^verai. 

Ceder, to yield, Tu c^des, Nous cMerons. 
Acheter, to buy, lis ach^tent, Vous ach^terez. 
Peler, to peel, Qu'il p^le, lis p^leraient. 

The following take a grave accent. 

Achever, amener, banqueter, breveter, c^der, c^ler, 
.d^coUeter, d^or^ter, d^poss^der, ^grener, elever, empieter, 
enlever, freter, fureter, haleter, h^b^ter, inqui^ter, inter* 
prater, l^ser, mener, parqueter, peser, promener, rec^ler, 
refleter, r6p^ter, r^v^ler, semer, sevrer, trompeter, v^^ter, 
voleter, &c.: — J'ach^ve, nous acheverions. 

2. By doubling the Z or < in the following verbs 
ending in the present participle in elant, or etant 

Amonceler, appeler, atteler, chanceler, ensorceler, ^peler, 

itinceler, ficeler, grommeler, javeler, morceler, niveler, 

reoouveler, ressemeler, ruisseler, tonneler, cacheter, caqueter, 

d^acheter, d^jeter, jeter, mugueter, rejeter, souffleter, 

vergeter, as :— 

J'appelle Je jetterai 

Tu appelles ' Tu jetteras 

II appelle II jettera 

Nous appelons Nous jetterons 

Vous appelez Vous jetterez 

Us appellent Us jetteront. 
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3. By doubling the n in tbe verbs of the second and 
fourth conjugations ending in eiumt in the present participle, 
as :— Tenant, ils tiennent ; prenant, que je prenne, que tu 
prennes, qu'il prenne, que nous prenions, que vous 
preniez, qu'ils pretinent ; (observe, however, that verbs in 
ejiant of the first conjugation change e mute into ^/as:-* 
Menant, je m^ne.) 

The only verbs which double n axe the compounds of 
tenir, tenant : 

S'Abstenir, appartenir, contenir, detenir, entretenir, main- 
tenir, obtenir, xetenir, soutenir, tenir, 

The compounds of venir, venant : 

Avenir, circonvenir, contrevenir, convenir, devenir, dis- 
convenir, inter venir, parvenir, pr6venir, provenir, rede- 
venir, se ressouvenir, revenir, se souvenir, subvenir, suivenir, 
venir, 

The compounds of prendre, prenant : 

Apprendre, comprendre, d^prendre, desapprendre, entre- 
prendre, prendre, rapprendre,^reprendre, suspendre. 

244. — ^Verbs having a circumflex accent on the last e of 
the radical preserve it through all the verb, as, rftver, to 
dream, je r^ve, tu rfives, &c.. 

Thus — Arr^ter, bftcher, b^ler, d^p^cher, feter, gener, 
meler, p^cher, prScher, qu^ter, r^ver, &c. 

245. — Annexer and vexer have never an accent over the 
e, as: — je vexe, tu annexeras. 
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lEREGULAR VERBS OF 



All the Terbs that have not iire written on the right of the infinitive ere 

ooDJvgated with avoir. 

PBIlilTIVE TENSES. 



Present 
Infinitiye. 


Present 
Participle. 


Past 
Partidj^e. 


Present 


Past 
Definite. 


Aller, to gOf Stre 
EnTOjer, to tend 


Alhuit 
Enroyant 


Alle 
EnToje 


Je yais 
J*enToie 


J'ollai 
J'enTOTJd 



S*en aller, togo awatfy isconjogated like ** aller." — 1. Je m'enyaia, ta fen yas, etc. 

Obserre the place of tn in the compound tenses: Je m'en sois alie, tn fen es 
alle, etc. ; and &e imperatiye : — ^y»-t-«n, go away ; Ne t'en ya pas, do not go awag ; 
allons-noas-en, allez-yoas-en. 

Benyojer, to send ftodr, is conjugated like '* enyojer." 



IRREGULAR VERBS OF 



Fl-esent 
Infinitive. 



Acqoerir, to acquire 



Assaillir, to asooMU 
Bonillir, to boil 
Conrir, to run 

Cneillir, to gather 
PaiHir, tofaU 
P^rir, to strike 
Pnir, to Jig 
Gesir, to He 

Hair, tohaie 

Jsmr, to issue 
Hoorir, to die, tee 



Onir, to hear 
Onyrir, to open 
Sentir, to/ed 
Tenir, to hold 



Present 
Participle. 



Acqnerant 



Assaillant 

Bonillant 

Conrant 

Ceeillant 
fWUant 

Pnjant 
Gisant 

Haissant 



Monrant 



y^ur, to dothe 



Onyraot 

Sentant 

Tenant 



,Past 
Participle. 



Ydtant 



Acquis 

AssaiUi 

BoniUi 

Conm 

Caeim 
FaUti 

. • • • 
Put 

Issu 
Mort 



On! 
Onyert 
Senti 
Tena 



Present 
Indieatiye. 



J'acqaiers 



J'assaille 
Jeboas 
Je conrs 

Je cueille 



Jefuis 



..... 



Vetn 



Je 



Je nems 



J'onyre 
Jesens 
Jetiens 



Past 
Definite. 



Jey^ts 



TsieqflM 



J'assaOlia 
Je boaiUis 
JeeoDtoa 

Jecneillis 
JefioDia 

Jefnia 



Jehais 



JesMMiraa 



J'onis 
J'onrris 
Je semis 
Jetioa 



Jeyetis 



THE FIRST CONJUGATION. 185 

TenMB and persons of which the formaUon from the primitive tenses is 
irregular or difficult. For the sake of abibre&iation we will make use of figures, 

18 ftandfl for Imperfect sabjancti^e. 
Imperative. 
Present infinitiye. 
Present participle. 
Past participle. 



1 stands for Present indicative. 


18 


3 „ 


Imperfect. 


15 


5 „ 


Past definitive. 


16 


7 ., 


Future. 


18 


* „ 


Present conditional. 


20 


11 „ 


Present subjunctive. 





fl 



1. Je vais,tuTas,il va, nous allons,voa8 allec, ils vont. — 7. J'iraL — 9. J'irais.— 
11. Que j'aiile, que tu allies, qu'il aille, que nous allions, que vous alliez, qu'ils 
aillent. — 15. Ya (vas o«iiera% before en cr y) allons, allez. 

7. J*enTerraL — 9. Jrenverrais. 



THE SECOND CONJUGATION. 



1. JVusquiers, tu acquiers, il acqoiert, nous acqn^rons. Tons acquires, ils acquit- 
rent. — 7. •PacquerraL — 9. J'acquerrais. — 11. Que j'acquidre^ que tu acquldres, 
qa'il acqaiire« que nous acquerions, que vous acqueriez, qu'ils acquidrent. 

!• Je* uns, tu bous, il bout, nous bouillons, vous bouillez, ils bouillent. 

U J^ cours, tu cours, il c6urt, nous courons, vous conzess, ila conreat.—- 7. Je 
courrai. — ^9. Jecourrais. 

7. Je cueillerai. — 9. Je cueillerais. 

FailUr is nsed onlj in 5, 16, 18, 20, and compound tenses. 

F£rir is used only in 16. 

1. Je fnis, tu fuis, 11 fuit, nous fuyons, reus fnyez, ils fuient. 

GUir is used only in four persons of: — 1 . H git, nous gisez, ils gisent ; in all the 
persons of: — 3. Je gisais, ais, ait, ions, iez, aien^ and in 18. 

1. Je hais, tu hais, il bait, nous haissons, vous haissez, ils baissent — 5. Je bats, 
ta hais, il halt, nous haimes, vous haites, ils batrent. — 15. Hais, haissons, haissez. 

/Mtr is used only in the past participle:— Issu, issns, issue, issues. 

L Je meurs, tu meurs, il memrt, nous mourons, vous mourez, ils roeurent.— 
7. Je mourrai. — 9. Je mourrais. — il. Que je meure, que tu meures, ^uMl meure, 
que nous mourions, que vous mouriez, qu'ils meurent. 

OtOr is used only in 5, 13, and componnd tenses. 

1. Je sens, tu sens, il sent, nous sentons, vous sentez, ils sen tent. 

1. Je tiens, tu tiens, il tient, nous tenons, vous tenez, ils tiennent. — 5. Je tins, 
tu tins, il tint, nous tinmes, vous tintes, ils tinrent.— 7. Je tiendrai. — ^9. Je 
tiendnds^ — 11. que je tienne, es, e, que nous tenions, que vous teniez, qu'ils 
tiennent. — 13. Que je tinsse,que tu tinsses, qu'il tint, que nous tinssions, que vous 
tinssiez, qu'ils tinssent. 

1. Je vets, tu vdts, il v^t, nons vdtons, vous vdtes, ils vdtent. 
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IRREGULAR VERBS OF THE SECOND CONJUGATION. 



Conjugate 
l.ke 



AOQUKRIB ^ 



t ConqairxTy to conquer; used 
only in 5, 13, 16, 18, 20, 
and compound tenses. 

s^Enquiriry to inquire. 

Qu^rir, to fetch; used only in 
16. 

Reconquirir,ix) conquer again ; 
used only in 5, 13, 16, 18, 
20, and compound tenses. 

Eequirir, to require. 



AssAiLLiR TrtBsaillir, to start. 

Dibouillir, to trj the dye by 

boiling. 
Bci IL' IB ^ IJbouillir, to reduce a liquid 

by boiling. 
JRebouiUir, to boil again. 



^ Accourir, to come in haste; 

compound tenses with etre 

or avoir, according to the 

meaning. 
Concoitrir, to concur. 
Discourir, to discourse. 
JBncourir, to incur. 
Parcourir, to go, walk, travel 

through. 
Recourir, to run again, to 

apply to. 
\ Secourir, to succour. 



Conjugate 
like 



CoiRiK 



^ ( AccueiUir, to welcome* 

CUEILLIB \ 

i RecueiUir, to reap. 



D4/ainir,toisdni, Used only 
in the plural of: — I. Kous 
defaillons, ez, ent; in: — 3. 
Je defaillais, ais, ait, ions, 
iez, aient ; 5. Je defaillis, 
is, it, imes, ites, irex^ and 
compound tenses. 



FuiR 



Faillir. ( 



Sentir 



OavBiB ( 



s^Enfuir, to run away. 

f Couvrir, to co?er. 

D^couvrir, to discover. 

Entr'ouvrir, to half open. 

Misoffrir, to underbid. 

Offrir, to oflTer. 

RecouvriTf to cover again. 

liouvrir, to open again. 
\Souffrir, to suffer. 

^ Consentir, to consent. 
Dimeniir, to give the lie. 
Dipartir^ to distribute. 
Desservir, to clear the table* 
Dormir, to sleep. 
Endormir, to lull asleep. 
Mentir, to lie. 

Partir, to set out ; com- 
pound tenses with etre. 
Pressentir, to foresee. 
Redormir^ to sleep again. 
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like 



SiSHTIB 



Tbkis 



jse Hendormir, to fall asleep 
again. 

JRepartir^ to set out again, to 
retort; conjugated with 
itre when it means to set 
oat again, and with OMoir 
when it means to retort* 

se Bepentir, to repent. 

Beasentir, to reseat. 

Ressortir, to go out again; 
compound tenses with itre 

Servir, to serve. 

Sortir, to go out. Ck>nju- 

gated with Stre when it 

means to go out, and with 

avoir when it means to 

\ bring (a thing) out 



/ s^Abstenir^ to abstain. 

Appartentr, to belong. 

Avenir, or advenir, to happen ; 
nnipeiBonal conjugated 
with etre. 

CircoHvenir, to circumyent 

Contenir^ to contain, 

Conlrevenir, to infringe. 

Convenir^ to agree, to suit i 

conjugated with itre when 

it means to^ agree, with 

-ovotr when it means to 

suit. 



Conjugate 
like 



Tenir. 



/ 






i. 



D^tenir, to detain. 

Devenir, to become ; com- 
pound tenses with itre, 

Dieeomknir, to deny. 

Entretenirf to keep iip. 

/rA/erventr, to interfere; com* 
pound tenses with itre. 

Mainteniri to maintain. 

Obienir, to obtain. 

Parvenir, to reach; com- 
pound tenses with itre. 

JPrivenir, to warn. 

ProventTf to proceed ; com- 
pound tenses with'etre. 

Bedevenir, to become again ; 
compound tenses with itre. 

se Bessouvenir, to recollect ; 
compound tenses with itre. 

Betenir^ to retain. 

Bevenir, to come back; com- 
pound tenses with itre, 

SouteMTf to sostaio* 

se Souvenir, to remember. 

Subvenir, to suppljr. 

Survenir, to come nncx- 
pecledl/; compound tenses 
with itre, 

Venir, to come; compound 
tenses with itre* 



Vetib 



(DipHir^ to undress 
( Bevitir, to clothe. 
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IREBGULAR VERBS O:^ 

PKIMITIVB TENSES. 



Present 
Infinitivo. 



Apparoir, to be appareni 
Asseoir, to seat 
Choir, tofaU 
Comparotr, to appwr 
Condoaloir (se) to eonr 

dole 
Becfaoir, to deelvM 



D^ponrroir, to deprive 
&hoir, to/aUf dtre 



Falioir, to be neceseary 



Mouvoir, to move 

Plenvoir, to rain 
Pourvoir, to provide 

PonToir, to be able 



Pr^valoir, to prevail 

Prevoir, to foresee 
Ravoir, to have again 
Savoir, to know 

Seoir, to become 



Snrseoir, to defer 
Valoir, to be worth 

Voir, to see 
Youioir, to be wHUng 



Ptesent 
Participle. 



Asseyant 



J^hgant 



Moayant 

Pleavaot 
Poaryoyant 

Pouvant 



Prevalant 
Pr^Toyant 
Sachant 
Sejant 



SnrBOjant 
Valant 

• 

Voyant 
Voalant 



Past 
Participle. 



Assis 
Cha 



D^chu 



Deponrvu 
&ha 



Palla 



Mu 

Plu 
Pourvu 

Ptt 



Prgvaln 

Pr^vu 

Sa 



Sursis 
Vahi 

Va 
Voultt 



Present 
Indicative. 



II appert 
J'assieds 



Je dMois 



n ^choit or 
il ^chet 



Ilfaat 



Je meas 

II pleut 
Je poanrois 

Je penx or 
puis 



Je prevaiix 
Je pr(;Toi8 
Je sais 
II si 



Jo snrsois 
Je Taaz 

Je Tois 
Je reax 



Past 
Definite 



J'assis 



Je dechus 



Je depourvus 
II echnt 



nfaUnt 



Jemus 

Hplat 
Je poorvus 

Je pus 



Je |H*evala9 
Je prem 
Je sas 



Jeaarsif 
Je valns 

Je Tis 
Je voolus 



I- i 

^ r 



Abssoir 



MOUTOIB 



Basseoir, to seat again. 

Se rasseoir, to sit down again. 

JDimouvoir, to canse some one to withdraw from o 

Jmouvoir^ to move, [law-snit. Onljnsed in 16. 

^JSmouvoir, to he moved. 

Promouvoir, to promote. 
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Tauee and persons of which the formation from <Ae primitive tenses is 

irregular or difficulL 

Appetroir is nted onlj in 16 and the third person sinffnlmr of I. 

S'asseoiir, to sit down, is more freqaentljr nsed than '^Asseoir." 

1. Je m'assieds, ta t'assieds, il s'assied, nous noos assejons, vons Tons assejez, 
bs'asseient — 7. Je m'assi^nuu — 9. Je m'assi^rais. — 11. Qne je m'asseie, que ta 
'asseiesy qn'il s'asseie, que nous nous asseyions, qne Yons TOns assejiez, qn'ils 
fasseient. 

Dichoir is conjugated with *' £tre " or ^'Ayoir," according to the meaning. 

1. Je dechois, ta dechois, il dechoit, noos dichojons, yons dechoyez, ils d6- 
Jioient. — 3. Je dechoyais. — 7. Je d<icherrai. — ^9. Je d^dierrais. — U. Qae je 
lechoie, es, e, qne nons dechoyions, qae vons d^chojiez, qn'ils dechoient. 

Echoir is used only in — 1. II echoit or 6ehet — 5. J'^chns, ns, ut, i^mes, {ites» 
irent. — 7. J'^chemii, as, a, ons, eas, ont. — 9. J'^cherrais, ais, ait, ions, ies, aient.— 
13. Qae j*€chns8e, qae ta ^chasses, qa'il ^hCit, qae noas ichassions, iez, ent. — 17. 
Schoir. — 19. Sch^nt. — ^20. &hn, and the oompoand tenses. 

1. nfkat.— 3. IlafaUa.— 3. II faUait.--4. II avait falla.--5. H fallat— 6. Heat 
kilo.— 7. Jl faadra.— 8. II aura fidln.— 9. H faadrait. — la H aarait falln. — 
11. Qall faille.— 12. Qa*U ait fiOlo.— 13. Qa'il fallut.— 14. Qa'il eut fiOln.— 
16. I*alloir.— 20. Falla. 

1. J« mens, tn mens, il meat, nons monrons, vons monvez, ils menvent — 1 1. Qne 
le menre, es, e, qne nons monvioos, qae vons moaviez, qa'ils meavent 

1. J« poniTois, ta poorrois, il poorroit, noni poarrqjons, Tons poarvojez, ils 
poonroienL — 7. Je poarvoirai — ^9. Je ponrroirais. 

1. Je peilx or pnis, tn peax, il peat, noos poavoos, voos poaves, ils peayent. — 
*. Jeponrrai. — 9. Jeponrrais. — 11. Qae jo paisse, es, e, ions, ez, ent — 13. Qae 
ie posse. — No imperatiye. 

**Pois" is used in the first person only of the indicatiye; do not say— fu p«M,etc. 

lV^Mift>lf Is conjogated like "Valoir," except in: — 11. Qoe je preyale. es, e, 
008, iez, ent. 

iV^trnV Ssconjogated like " Voir,** except in 7 and 9— Je pr^yoixai, je pr^yoirais. 

Ravoir is nsed only in the infinitiye present. 

1. Je eais, tu sais, il sait, nous sayons, ez, ent— -8. Je sayais. — 7. Je sannd. — 
). Je sanrais. — 11. Qae jesache, es, e, ions, iez, ent.— 15. Sache, sachons, sachez. 

Seoir is nsed only in: — 1. II sied, ils silent. — 3. H sigyait, ils si^yaient — 7. II 
d6ra, ils sieront. — 9. II si£rait, ils si^raieot — 11. Qn'il si^e, qn'ils si^eot. 

^ Seoir" means sometimes to «tf, and is nsed only in:— 18. S#ant, sitting, aud- 
io. Sk, tSse, situated, 

1. Je iranx, tn yanx, il yant, noas yalons, yons yalez, ils yalent. — 7. Je yandrai. 
—9. Je yaodrais. — 11. Qoe je yaille, es, e, qoe noas yalions, yaliez, qu'ils yaillent 

7. JeYerral — 9. Jeverrais. 

1. Je ^Qx, tn yenz, il yeot, nons yonlons, yons Toolez, ils yeolent. — 7. Je yoa- 
Ind. — 9. Jeyondrais. — 11. Que je yeniUe, es, e, qae noos Toolions, iez, qn'ils 
reuillent 

** Venille " and '*Venillez" are the only persons of the imperatiye nsed, and 
hey mean be so kind as. 

^ \ Seoir, to heooroe. Mesaeoir, not to become. 

?,« v*T/%T» 5 -SywVoilotr, to be eqoiyalent 

II ; VALOiB ^ jjCTfl&ir, to pay back, to letaUate. 

"^ rr t i Entrevoir, to catch a glimpsOi 

^^^^ \ jfteeoM*, to see again. 



140 




IRREGULAR VERBS 01 




PRIMITIVE TENSES 


• 




Present 


Present 


Past 


Present 


Past 


Infinitive. 


Participle. 


Participle. 


Indicative. 


Definite. 


Absoudre, to ahsoto^ 


Absolvaot 


Absous, 
absoate 


J*absous 




Battre, to beat 


Battant 


Batta 


Je bats 


Je battid 


Boire, to drink 


Buvant 


Bu 


Je bois 


Je bus 


Brnire, to produce a noUe 


Bruyant 




11 bruit 




Circoncire, to circumcise 


Circoncisant 


Circoncis 


Je circoncis 


Je circoncis 


Clore, to close 


■ 


Clos 


Je clos 




Conclure, to conclude 


Conclnant 


Conclu 


Je conclns 


Je conclas 


Confire, to preserve 


Confisant 


Confit 


Je confis 


Je confis 


Connaitre, to know 


Connaissant 


Connn 


Je coonais 


Je coanus 


Coadre, to sew 


Coasant 


Cousa 


Je coads 


Jecoosis 


Croire, to believe 


Croyaot 


Cru 


Je crois 


Je eras 


Dire, to «ay 


Disant 


Dit 


Je dis 


Je dis 


^crire, to um'to 


Bcrivant 


l&crit 


J*ecri8 


Y9 ' • • 

Jecnvia 


Faire, to do 


Faisant 


Pait 


Je fais 


Je fis 


Frire, to /ry 




Frit 


Je fris 




Instraire, to instruct 


Instriiisant 


Instrait 


J'instruis 


J'instroisis 


Lire, to rearf 


Lisant 


Lu 


Te lis 


Jelus 


Luire, to «Ame 


Luisant 


Lui 


Je lais 


• • • • • 


Maadire, to curse 


Mandissant 


Maadit 


Je maud is 


Je maud is 


Mettre, to ;>» / 


Mettant 


Mis 


Jemets 


Je mis 


Moadre, to ^rtii<f 


Moulant 


Moula 


Je mouds 


Je moulas 


Naitre, to fie born^ etre 


Naissant 


Ne 


Je nais 


Je naquis 


Nnire, to Aurf 


Nuisant 


Nai 


Je nnis 


Je nnisis 


Peindre, to paint 
Plaire, to please 


Peignant 


Peint 


Je peins 


Je pcignis 


Plaisant 


Plu 


Je plais 


Je plus 


Prendre, to take 


Prenant 


Pris 


Je prends 


Je pris 


Eeclare, to shut up 




Eeclas 






Besoudre, to resolve 


Resolyant 


Resolu, and 
r6sou8 


Je resoas 


Je r^solus 


Eire, to/aif^A 


Riant 


Ri 


Je ris 


Je ris 


Rompre, to 6reaA 


Rompant 


Rompu 


Je romps 


Je rompif 


Soudre, to solve 










Sourdre, to spring out 






11 sourd 




Suffire, to «u^ce 


Saffisani 


Saffi 


Je saflSs 


Je suffis 


Siiivre, to follow 


Saivant 


Snivi 


Je sais 


Je saivis 


Tistre, to M7eaoe 




Tissu 






Traire, to milk 


Trayant 


Trait 


Je trais 




Vaincre, to van^uifA 


Valnquant 


Vainca 


Je vaincs 


Je vainqois 


Vivre, to /twe 


Vivant 


V&u 


Je vis 


Je v^us 



JHE FOURTH CONJUGATION. Hi 

Tenses and persoTis of which the formation from the primitive tenses is 

irregular or difficult. 

1. fTabsoiis, in absoiu, il absout,noas absolToos, ez, ent.— There is no 5 and no 13. 

1. Je bats, tn bats, il bat, nous battons, ez, ent. 

1. Je boiSy ta bois, il boit, nous buYons, vons bnvez, lis boiyent. — 11.' Que je 
oive, 68, e, que nous buvions, iez, qu'ils boivent. 

Bruire is used only in 16, 18, the third person of— 1. II bmit; and in — 3. II 
mjait, ils bruyaient. 

Ctore is used only in the three persons singular of : — 1. Je clos, tn clos, il clot; 
1—7. Je elorai, as, a, ons, ez, ont; in ^9. Je clorais, ais, ait, ions, iez, aient; 
1 — 20. Clos, close; and in all the compound tenses. 

1. Je conclus, tu conclus, il conclut, nous conclnons, ez, ent — ^Observe the 
iseresis on the i of the first and second persons plural of 3 and 11. 

1. Je confis, tu confis, il confit, nous confisons, ez, ent. 

1. Je connais, tn connais, il connait, nous coniraissons, ez, ent. — Obserre the 
iremnflex accent placed on all the Ts before a t, as — connaitrai. 

1. Je crois, tn crois, il croit, nous croyons, vous croyez, ils croient. 

1. Je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, ils disent 

1. J'ecris, tu ^cris, nous ^crivons, ez, ent. 

1. Je fais, tu fais, il fait, nous faisons« yous faites, ils font. — 7. Je ferai.* — 9. Je 
irais.— 11. Que je fasse.— Observe that whenever at is followed by a and a vowel, 
oa must sound it like the e of the future, nearly mute. 

Frire is used only in the singular of: — 1 . Je fris, tu fris, il frit; in the six persons 
f 7 and 9; in the second singular of 15; in 16, 20, and the compound tenses. 

1. J'*instruis, tn instrnis, il instruit, nous instruisons, ez, ent. 

1. Je lis, tu lis, il lit, nous lisons, ez, ent. 

1. Je luis, tu luis, illuit, nous Iui8ons,ez, ent.; no 5, no 13, no 15. 

1. Je iriandis, tu maudis, il maudit, nous maudissons, ez, ent. 

1. Je mets, tu mets, ilmet, nous mettons, irons mettez, ez, ent. 

1. Je n»s, tn nais, il nait, nous naissons, ez, ent. A circumflex accent is placed on 
lie I before a ty except in the third person singular of->3. II naissait, and 5. II naqnit. 

1. Je nnis, tu nuisj il nuit, nous nuisons, ez, ent, 

1. Jepeins, ta peins,il peint, nous peignons, ez,ent. 

1. Je plais, tuplais, il plait, nons plaisons, ez, ent. 

1. Jeprends, tu prends, il prend, nous prenons, ez, ils prennent. — 11. Que je 
(Tenne, que tn prennes, qu'il prenne, que nous prenions, iez, qu'ils prennent. 

Reclure is used only in 16, 20, and compound tenses. 

1. Jer^sous, turesous, il resout, nous resplvons, ez, ent. 

1. Je ris, tn ris, il rit, nons rions, vous rlez, ils rient. 

1 . Je romps, tu romps, il rompt, nous rompons, ez, ent. 

Sanirt is used only in 16. 

Sourdrei^ used only in — 16. Sonrdre; and in — U II sonrd, ils sourdent. 

1. Je soffis, tu 6uffis,il suffit, nons suffisons, ez, ent. 

1. Je snis, tu snis, il suit, nons snivons, ez, ent. 

TuCre is used only in 20 and compound tenses. 

1. Je trais, tu trais, il trait, nous trayons, vous trayez, ils traient.— No 5 and no 13. 

1. Je vaincs, tu vaincs, il vainc, nous vainquons, ez, ent 

1. Je ris, tn vis, il vlt, nons vivons, ez, ent 
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IRBE6ULAB VEBBS OF THE FOURTH OONJUOITKW. 



Conjatcatd 

like 
Absoudre 



Battsb ( 



BOIBP 



Olobb 






Dissoudrcy to dissolye. 
/ Abattre, to pull down. 
Combattre^ to fight. 
V^battre, to debate. 
s^Mattre, to play. 
Embattrey to case wheels. 
Rabatire, to abate. 
RebaUrt, to beat again. 

Emboire,to cover a monld 
with wax or oil. 

Imboire, to soak; mean- 
ing to imbue is obso- 
lete, except in 20, 
imbu, imbus, imbue, 
imbns. 
^ Reboire, to drink again* 

( Echre iitre)^ to hatch ; 
used in the same per- 
sons as dore, and in 
the U — qu'U edose, 
ent. There is a cir- 
cumflex accent in ^lot, 
^clora, ^cldront, ^clo- 
ront, icl^raient. 

^ Enclore, to inclose. 



CoKCLURB Exclure, to exclude. 

'Accrottre, to increase; 
conjugated with itre or 
avoir, according to the 
meaning. 

Apparaitret to come in 
sight; conjugated with 
Stre or avoir, according 
to the meaning. 

Comparattre, to appear 
before a judge or a 
OoNNAiTRB ( superior. 

Croitre, to grow ; con- 
jugated with itre or 
avoir, according to the 
meaning. Obwrve the 
circumflex accent, to 
distinguish those per- 
sons fr6m the corre* 
spending ones of croire, 
on — 1. Je crois, tu 
croii, il croic ; 5. Je 



Conjnsate 

like 



CoXKiLlTRK 



COCDRB 



Cboirr 



DiRB 



/ criks, tu cr^, 11 crut. 
Us criirent; 13. Que je 
(^sse, criknes, crua- 
sions, crussiez, criis- 
sent; 15. crois; -20. 
crft, crus, crue, cruea. 

Dicriitre, to decrease ; 
conjugated with itre or 
avoir, according to the 
meaning. 

I}isparaitre,to disappear; 
conjugated with itre or 
avoir, according to the 
meaning. 
\ Miconnattre, to disown. 

Paitre, to graze; has no 
5, no 13; the past par- 
ticiple pu and the com- 
pound tenses are used 
only in falconry. 

Paraitre^ to appear. 

Reconnoitre, to recognise. 

Recrottre, to grow again. 

/7e|Msl<re,tofeed; used in 
all the tenses. 

ReparaUre^, to appear 
again. 

SurcroUre, to grow out. 

{Dicoudre, to unsew. 
Recoudre, to sew again. 



1 



Accroire {/aire aceroire, 
to make a person be- 
lieve); used only in 16, 
withybiirtf. 



, Contredire, to contradict. 

Didire, to gainsay. 

s'Entredire, to whisper to 
each other. 

Interdire, to interdict. 

Midire, to slander. 

Pridire, to predict 
^ Redire, to say again. 
^ Redire is the only com- 
pound of dire that ends 
the second person plu- 
ral of the present indi- 
cative and imperative 

y in ites, the other verbs 
having es— contrcdisea. 



IRREGULAR VERBS OP TBE FODRTB COHJUOATION. 
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Conjofrate 
like 



Faibb 



Srole 



I Circtmaerirt, to cixcum- 

icribe. 
Dicrire, to describe. 
Inscrirt^ to inscribe. 
Prtaerire^ to prescribe. 
Pfotcrire, to proscribe. 
JRicrire^ to write again. 
Somterk-e, to subscribe. 
TraiMerire, to transcribe. 



/ Contrefairefto counterfeit 

Difaire^ to undo. 

8*Entred^/aire, to defeat 
each other. 

Far/aire, to forfeit ; used 
only in 16 and com- 
pound tenses. 

Mal/aire^ to do wrong ; 
used only in 16. 

Redtfaire^ to undo again. 

Be/aire, to do again. 

SaUsfaire, to satisfy. 

Surjairef to overcharge. 



H^n're, to fry again. 



^ Conduire^ to conduct. 
CoHstmire, to construct. 
Cuire, to cook. 
Dicuiret to thin (a syrup). 
Diduire, to deduct. 
DUruirCy to destroy. 
Econduitej to show out 
Endutrey to lay on a coat. 
8*Entred4truire, to destroy 

each other. 
Induire, to induce. 
IifSTRUZitE \ Jntroduire, to introduce. 
Produire^ to produce. 
Reconduire, to reconduct 
12econ«^iiir«, to construct 

again. 
Recuire, to cook again. 
R4duire, to reduce. 
Rmduire, to lay on a 

second coat. 
Reproduire, to reproduce. 
SMuite, to seduce. 
7rac/ttir«y to translate. 



Conjngata 
lUn 



LiRS 

LuXEl 



Mettjib c 



MorBKE 



Naitbe 



NUIBB 



I^/are, to elect 
Friiiret to read (a proof) 
a first time. 
RHlire^ to re-elect. 
ReUrg^ to read again. 
i?e^i«tre, to glitter. 



fAdmettrtf to admit. 
Comineffrtf, to commit. 
GoMpitMReftre, to com- 

promiiie. 
Djimsitre^ to dismiss. 
Emeltre^ to emit 
«*£a6-«M«Mre, to inter* 

▼eneu 
OmeWre, to omit 
FermeUre^ to permit 
PromcMiv, to promise. 
Rem«tire, to put again. 
Reprometire, to promise 

again.' 
Stntmetire, to submit 
Traiu»ef(re, to transmit 



c Baumdr€f to whet 

-< i?^moii<2np, to whet again. 

( Remtmdre, to grind again. 



(Renattre, to be bom 
I again; has no past par- 
ticiple and no com- 
pound tenses. 



1 



t,*Entrenuire, 
each other. 



to injure 



Fbxxdbe { 



tAdjoindre, to give as a 

colleague. 
Astreindre^ to tie down. 
Attemdre, to reach. 
Ceindre, to gird. 
Conjoindre, to conjoin. 
CotUramdre^ to compel. 
Craindre, to fear. 
Dijoindre, to disjoin. 
Dipeindre^ to describe. 
J)4temdref to lose its 

colour. 
DisjoindrCf to disjoin. 
Empreindre, to imprint. 
Enceindre, to enclose. 
finfrtindrey to infriu'^e. 



^ 
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PASSIVE VEBBS. 



Conjauate 
like 



Peindrb i 



Plairb ^ 



/ Enjoindre, to enjoin. 

treindre, to express. 
nndr€y to extinguistK 

Etreindre, to bind fast. 

Feindre, to feign. 

Geindre, to moan. 

Joindre, to joint. 

OindrCt to anoint. 

Flaindre, to pity. 

Poindre, to begin to ap- 
pear; used only in 16 
and in the 3rd persons 
of 7. 

Batteindre, to overtake. 

Bejoindre, to rejoin. 

Bepeindref to paint again. 

Bestraindre, to restrain. 

Beteindre, to dye again. 

BiteindrCf to extinguish 

again. 
V T'ewc&'c, to dye. 

Complaire, to please. 

Diplaire, to displease. 

Tbtre, not to say; tait, 
3rd person of taire, has 
no circumflex accent 
like plait. 



Conjugate 
Uke 



RiRE 
HOMPRB 



SUIYRB 



Pbjbndbb ( 



(Apprendre, to leam. 

Comprendre, to under- 
stand. 

Viprendre, to separate. 

Diaapprendre, to unlearn. 

£ntreprendre, to under- 
take. 

s'Eprendre, to be smitten. 

se ifSprendref to mistake. 

Bapprendre, to learn 
again. 

Beprendre, to take again. 

Surprendre, to surprise. 



Sourire, to smile. 

{Corrompre, to corrupt. 
Interrompre, to interrupt. 



«'«* Sutvre, to follow, to 
ensue ; used only in 16 
and the 3rd persons of 

I every tense. 

{Poursuivre, to pursue. 



\ 



Vaincrb Convaincre, to convince. 



VlVRE 



( Bevivre, to revive. 
\ Survivte, to survive. 



PASSIVE VERBS.* 

246. — All the active verbs can be made passive by using their 
complement direct as their subject, and their subject as their 
complement indirect, as : — 



* Properly there is no passive verb in French. The French gram- 
marians have borrowed the passive form from the Latin. But they have 
not kept in mind that Amare, ** Aimer," ''To Love," can be made pas- 
sive by altering its termination, whilst such a change cannot be made in 
French. Amari, *' to be loved,'* cannot be translated in French without 
the help of words foreign to "Aimer." 



PASSIVE VERBS. 
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ACTIVE FORH. 

Jean porte Pierre 
John carries Peter. 

Yotre ina9on blancbira nos 

cbambres 
Tour mason will whitewash 

our rooms. 

Ge gar9on ne m'a pas trompe 
Tliat hoy has not deceived me. 

Le maitre cb^rit les bons 

Aleves 
Tlie master cherishes the good 

pupils. 

247. — To conjugate a passive verb, add to every person of 
tbe verb etre tbe past participle of tbe active verb ; taking 
care to make that participle agree as an adjective with the 
subject of the passive verb. 

248. — Observe that the change of the active form into the 
passive can be effected only by means of the preposition par 
or de, placed before the word that was the subject of the 
active verb. 



PASSIVE FOBM. 

Pierre est port^ par Jean 
Peter is carried by John. 

Nos chambres seront blanchies 

par votre ma9on 
Our rooms shall be whitewashed 

by your mason. 

Je n'ai pas ^te trompe par ce 

gar9oa 
/ have not been deceived by that 

boy. 

Les bons dl^ves sont ch^ris de 

leur maitre 
The good pupils are cherished 

by the master. 



CONJUGATION of FLATTER in its PASSIVE FORM. 



INDICATIVE. 
' (The subject being masculine.) 
1. Present. 2. Past Indefinite. 



/ am flattered 
Je suis £att6 
Tu es llatt6 
U est flatt^ 
Nous sommes flatt^s 
Vous ^tes flatt^s 
Us sont ilatt^s 



I have been fluttered 

J'ai 6te flatt^ 

Tu as ^t^ flatt^ 

U a ^t^ flatt^ 

Nous avons 4te flatt^s 

Vous avez 6te flatt^s 

Us ont M flatt^s. 



L 
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PASSIVE VERBS. 



{The subject being feminine.) 



Je suis flattie 
Tu es flattee 
Elle est flattie 
Nous sommes flatties 
Yous ^Qes fatties 
Elles sont flatties 

3. Imperfect. 

/ wasJUUtered 
J'^tais flatt^. 

5. Past Definite. 

I was flattered 
Je fus Hatte. 

7. Fdtuee. 
/ shall or will be flattered 

Je serai ilatte 



J'ai ^te flatty 
Tu as ^t6 Hattee 
Elle a 6te flattie 
Nous avons ^t^ flattees 
Vous avez ^te flatties 
Elles ont ete flatties. 

4. Pluperfect. 

/ had been flattered 
J'avais ^te flatt^. 

6. Past Anterior. 

/ had been flattered 
J'eus 6t6 flatt^. 

8. Future Anterior. 

/ sJiall or will have been 

flattered 
J'aurai ^t^ flatte. 



CONDITIONAL. 

9. Present. 10. Past. 

/ couldj wouldy or should be I could, would, or should have 

flati^ed been flattered 

Je serais Hatt^. J'aurais or j'eusse ^t6 flatte. 



SUBJUNCTIVE.* 



11. Present.- 



12. Past. 



That I nay or can beflattei*ed That I may or can liave been 

flattered 



Que je sols flatt^. 

13. Imperfect. 

That I might be flattered 
Que je fusse flatt^ 



Que j'aie ^te flatte. 

14. Pluperfect. 

That I might have beenflatte7*ed 
Que j'eusse ^t^ flatt6. 



Beflattered 
Sois flatt^. 



15. IMPERATIVE, 

Let us beflattered 
Soyons fiatt^s. 



Beflattered 
Soyez flattes. 
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INFXNmVE. 
16. Pbesent. 17. Past. 

To be flattered To heme been flattered 

Etre flatte. Avoir M flatt^. 

18. Present Participlb. 19. CoMPOuin) Participle. 

Being flattered Having been flattered 

Etant flatt^. Ayant ^t^ flatty. 

20. Past Participle. 
Flattered, flatty, flatt^s, flattie, flattees. 



249. — A passive verb is conjugated negatively and interro- 
gatively by adding its past participle to t]ie verb etre conjugated 
negatively or interrogatively, as : — 

Je ne suis pas flatt^ Suis-je flatte ? Ne suis-je pas flatt^ 
/ am not flattered. Am I flattered ? Am I not flattered. 



250.— KEFLECTIVE VERBS. 

Many French verbs like Flatter can represent not only an 
action — Ist, performed by their subject, as: je flatte, I flatter , 
— 2ndly, suffered by the subject, as: je suis flatte, I am flat- 
tered ; but they can also represent an action — Srdly, per- 
formed by the subject and reflated on the subject, a8:yc me 
flatte, I flatter myself. In this last form they are called 
reflective. 

251. — These verbs are conjugated in their simple tenses, 
according to their respective conjugations ; and in their com- 
pound tenses they are conjugated with etre, 

252. — They have two pronouns in the tenses of the indicative, 
conditional, and subjunctive ; and one in the imperative and 
inflnitive. 
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253.- 
Tbe pronouns used in the Ist person singular are je me. 





if 


2nd 


99 


99 


tute. 




V 


3rd 


»f 


99 


il se or elU 9e, 




99 


1st 


If 


plural 


nouS nous. 




9) 


2nd 


}> 


if 


V0U8V0U8. 




if 


3rd 


» 


99 


Usse — ellesse. 



254.— Jlfe, ley se^ become m\ t\ 8\ before a vowel or h mute. 
Tot and not te is used in the imperative. 

255. — Their past participle must be altered according to the 
gender and number of the second pronoun when that pronoun 
is the complement direct of the verb, as: — Mes soeurs se sont 
flatties, my sisters have flattered themselves ; Ma sceur a^etait 
Jlattie, my sister had flattered herself. 

256. — ^There are two classes of reflective verbs: — Ist, those 
which can never be found conjugated without two pronouns of 
the same person ; we will call them dbaoluUly reflective. 2ndly, 
those which are generally used with one pronoun, as : — Je 
fiatte, but which sometimes adopt the reflective form and have 
two pronouns, as : — Je mefiatte. We will call them occasionally 
reflective. 



257.— The following 

S'absenter 

S*accouder 

S'accroupir 

S'achamer 

S'acheminer 

S*adonner 

8'agenouiller 

S agfrifler 

S'aheurter 

S'amouracher 

S'arroger 

S'attrouper 

Se blottir 

Se cabrer 

Se carrer 

Be d^ire 



are the only verbs 

Se d^fler 

Se demener 

Se d^sister 

S'^bahir 

S'^battre 

S'^bouler 

S'^crouler 

S'effbrcer 

S'embusquer 

S'emparer 

S'empresser 

S'en aller 

S'encanailler 

S'enqu^rir 

S'enqu^ter 

S'en retoumer 



absolutely reflective: 

S'escrimer 

S'estomaquer 

S'^vader 

S'^vanouir 

S'6vaporer 

S'^vertuer 

S'extasier 

Se formaliser 

Se gargariser 

Se gendarmer 

S'immiscer 

S'industrier 

S*ing6nier 

S*ing^rer 

Se m^compter 

Se m^fier 



REFLECTIVE VERBS. 
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8e m^presdre 
Se moquer 
S'opini&trer 
Se parjurer 
Se prostemer 
Se racquitter 
Se ratatiner 



Se raviser 
Se rebeller 
Se reb^quer 
Se r^cri^r 
Se rddimer 
Se refrogner 
Se refugier 



Se remparer 
Se renfrogner 
Se rengorger 
Se repentir 
Se ressouvenir 
Se souvenir. 



CONJUGATION op FLATTER m its REFLECTIVE 

FORM. 



1. Present. 

IJlcUter myself 
Je me flatte 
Ta te flattes 
n or elle se flatte 
NoTxs nous ftattons 

Vous vous flattes 
lis or elles se flattent 



INDICATIVE. 

2. Past Indefinite. 



I have flattered myself* 
Je me sois flatte 

Ta t'es flatte 

II 8*e8t flatt6 

Nous nons sommes 

flattes 
Vons vous etes flattes 
Us se sont flattes 



/ have flattered mysd/f 
Je me sois flattte 
Ta t'es flatte 
Elle s'est flattie 
Nous nous sommes 

flattto 
Votts vous etes flatties 
Elles se sont flattees. 



3. Iuperfect. 

/ was flattering myself 
Je me flattais. 

5. Past Definite. 

I flattered myself 
Je me flattai. 

7. Future. 
/ shall or mil flatter myself 

Je me flatterai. 



4. Pluperfect. 

/ had flattered myself 
Je m*6tais flatte, ilatt^ 

6. Past Anterior. 

/ had flattered myself 
Je me fus flatte, flatt^. 

8. Future Anterior. 

/ shall or will have flattered 

myself, 
Je me serai flatt^, flattie. 



* The second pronoun being 
f The second pronoan being 



mascnlino aud complement direct, 
feminine and complement direct. 
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CONDITIONAL. 
9. Present. "10. Past. 

/ could J would, or should I could, would, or should have 

flatter myself flattered myself 

Je me fiatterais. Je me serais fiatt^, flattie. 

SUBJUNCTIVE. 
11. Present. 12. Perfect. 

That I may flatter myself That I may have flattered my- 

self 
Que je me Hatte. Que je me sois flatty, flattee. 

13. Imperfect. 14. Pluperfect. 

That I might flatter myself That I might have flattered my^ 

self 
Que je me fiattasse. Que je me fusse flatt^, flattie. 

15. IMPERATIVE. 

Flatte-toi, flatter thyself 
riattons-noi;s, let us flatter ourselves 
Flattez-vous,^«cr yourselves. 

INFINITIVE. 

16. Present. 17. Past. 

To flatter one^s self To have flattered one's self 

Se flatter. S*Stre flatt^, flattie, £[att^S| 

flatties 

18. Present Participle. 19. Compound Participle. 

Flattering himself, herself it- Having flattered himself herself ^ 

self, one^s self themselves, itself one's self themselves, 

Sefiattant S'^tant flatt^, flattee, fiattis, 

flatt^s. 



258. — ^We give here below the present indicative and the past 
indefinite of se flatter j conjugated n^atively, interrogatiyelj, 
and interrogatively and negatively. 



NSUTSB YXBBS. 
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NSOATIVELT. 



1. Present Indicative. 

I do not flatter myself 
Je ne me flatte pas 
Tu ne te flattes pas 

II ne se ilatte pas 
Elle ne se flatte pas 
Nous ne nous iiattons pas 

Yous ne vous flattez pas 

lis ne se flattent pas. 
EUes ne se flattent pas 



2. Past Indefinite. 

/ have not flattered my self 
Je ne me suis pas £att^, e 
Tu ne t^es pas flatte, e 
U ne s^est pas flatte 
Elle ne s'est pas flatt^ 
Nous ne nous sommes 

flattesy ees 
Vous ne vous ^tes pas flatte, 

^es 
lis ne se sont pas flatt^s 
Elles ne se sont pas flatt^s 



pas 



Intersogativelt. 



Am 1 fkUtenng myself 9 
Me flatte-je ? 
Te flattes-tu ? 
Se flatte-t-il ? 
Se flatte-t-elle ? 
Nous flattons-nous ? 
Vous flattez-vous ? 
Se flattent-ils ? 
Se flattent-t-elles ? 



Have I flattered myself? 

Me suis-je flatte, e ? 

T'es-tu flatte, e ? 

S'est-il flatte ? 

S*est.elle £[aU6e ? 

Nous sommes-nous flatt^s, ^es? 

Vous ^tes-vous flattes, ^s ? 

Se sont-ils flattes ? 

Se sont-elles flatties ? 



Interrogatively and Negatively. 

Am I not flattering myself ? Have I not flattered myself ? 
Ne me llatt^-je pas ? Ne me suis-je pas flatte, e ? 

Ne te flattes-tu pas ? &c. Ne t'est-tu pas flatte, e ? &c. 

Observe the place of the pronouns and negation in the 
above, and keep the same order in other reflective verbs. 



NEUTER VERBS. 



259. — Neuter verbs are conjugated like active verbs, with the 
exception that their past participle never varies, and that a few 
of them form their compound tenses with etre. The participle 
of the latter only agrees in gender and number with the 
subject. 
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MXUTEB VSBBS. 



260.— When you have anydiffictdty;!!! finding out whether a 
verb is neuter or actiye, your easiest way is to ascertain 
whether you can conjugate it all through in the passive form; 
if you can, that verb is active and not neuter. 

Thus^^ter is not neuter» because you can say itreflatte, 
H smsjiattdj fai eti fkUte, &c. ; but dineTf to dine, is neuter, 
because you cannot say — ^tre din^, je suis din^, &c. 

At first sight the neuter verbs conjugated with etre may 
mislead you, because they appear to have the passive form* 
as : — arriver, to arrive j Stre arrwS, to have arrived ; je suis 
arrive, I have arrived, &c. However, you will notice that 
arriver is conjugated with etre in the past tenses only, and 
that Je suis fiatte is the present indicative passive oi fiatter, 
whilst Je suts arrive is the past indefinite. Two neuter verbs 
only, obiir and convenir^ can adopt the passive form. 



CONJUGATION op DINER with A VOIR and 
ARRIVER WITH ETRE. 

PRIMITIVE TENSES. 

Diner, dtnant, din^, je dtne, je dtnai; 
Arriver, arrivant, arriv^, j*arrive, j'arrivai. 





INDICATiVK. 




1. PSESENT. 


2. Fast Ihdbfinite. 


/ dine 


/ arrive 


/ have dined 


/ have arrived 


Je dine 


j'arrive 


j'ai dtng 


je suis arrive, e 


Tn dines 


tu arrives 


tu as din4 


tu es arrive, o 


11 dine 


il arrive 


il a ding 


il est arrive 
elle est arrive 


Nona dinons 


nons arrivons 


nous avons dine 


nous sommea 
arrives, ecs 


Vons dinez 


vons arrivez 


yens avez dine 


vous etes ar- 
rives, ges 


lis dinent 


ils arrivent 


ils ont dine 


ils sent arrives, 
elles sent arri 
vees. 



NEUTER VERBS. 
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3. 
Je dinais | J'arriyais 

5. Fast Definite. 
-Je dinai | J'arrivai 

7. FUTUBE. 

Jo dinerai | J'arriyerai 



I 4. Pluperfect. 

I .TaTab diae | J^^tais arriyi. 

6. Past Anterior. 
I J'ens dine | Je fas arriye. 

8. Future Asterior. 
J*aarai din6 | Je serai arriye. 



CONDITIONAL. 
9. Present. 
Je dinerais | J'arriyerais 



10. Fast. 

J'anrais or I Je serais or je 
j'enssedine | 



fosse arriy6 



SUBJUNCTIVE. 
11. Freseht. 
'Que je dine | Que j'arriye 



12. Fast. 
Que j*aie din6 | Que je sois 



13. Imperfect. 
'Que je dlnasse | Qnej'arriyasse 



arriy^. 
14. Pluperfect. 



Que j*eusse din6 



Que je fosse 
airiy^. 



15. IMFEEATIVE. 



Dine 

Dinons 

Diaez 



Arriye 

Arriyoni 

Arriyez. 



JDiner 



16. Present. 
I Arriyer 



INFINITIVE. 

I 17. Fast. 

I Ayoir din^ | £tre arriye. 



18. Present Participlb. i 19. Compound Fartioplb. 
Dinant | Arriyant | Ayant din^ | Etant arriy^. 



.Din6 



20. Fast Participle. 
I Arriy^, arriyee, arriy^, arriy^es. 



261. — Tbefollowiugisthe list of neuter verbs conjugated with 
iire^ in their compound tenses. In their simple tenses they 
follow the conjugation they belong to, unless you can find 
them in the list we have given of irregular verbs. 

Entrer, to go in. 
(Entrer, to place from unthout 
within^ is active, and con- 
jugated with " avoir." ) 



Aller 


Devenir 


Arriver 


Echoir 


Choir 


!l^clore 


Decider 


^maner 



104 


IMPXRSONAL VERB8i 




Intervenir 


Bepartir, to start 


(Retoumer, t^tum^ 


Mourir 


ogam 


is conjugated with 


Naitre 


(Repartir, to reply y is 


avoir) 


Parvenir 


conjugated with 


Revenir 


Provenir 


avoir) 


Survenir 




Betomber 


Tomber 




Retonmer» to return 


Venir 



262. — Some neater verbs can be found conjugated sometimes 
with itre, and sometimes with avoir^ according to their parti- 
cular meaning. Theyare the following: — 



Accoucher 


Descendre . 


Partir 


Accourir 


Disparattre 


Passer 


Appardtre 


^chapper 


Rajeunir 


Cesser 


Echouer 


Rentrer 


Croitre 


Empirer 


Ressortir 


Ddcamper 


Expirer 


Rester 


Ddchoir 


Grandir 


R^sulter 


D^roltre 


Maigrir 


Sortir 


D^^n^rer 


Monter 


Vieillir 


Demeurer 






All the other neuter verbs, 


above 400, are always conju- 


gated mth avoir. 







UNIPERSONAL VERPS. 

268. — There are but fewXJnipersonal verbs. Theyare used in 
the third person singular only, and in that person they follow . 
like other verbs the roles already given. 

CONJUGATION of PLEUVOIR (To Rain). 



INDICATIVE. 
1. Present. 2. Past Indefinite. 

It rains It has rained 

11 pleut. 11 a plu. 

3. Imperfect. 4. Pluperfect. 

11 pleuvait. 11 avait plu. 
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5. Fast DEniiriTE. 6. Past Antebiob. 

II plut. II eut plu. 

7. FuTUBE. 8. FuTUBE Antebiob, 

II pleuvra. II anra plu. 

CONDITIONAL. 
9. Pbesent. 10. Past. 

H pleuvrait. II aurait or eut plu. 

SUBJUNCTIVE. 
11. Pbesent. 12. Past. 

Qu'il pleuve. Qu^il ait plu 

13. Impebfect. 14. Plupebfect. 

Qu'il plftt. Qu'il eat plu. 

15. Impebative. 
None. 

INFINITIVE. 
16. Pbesent. 17. Past. 

Pleuvoir. Avoir plu. 

18. Pbesent Pabticiple. 19. Compound Pabticiple. 
Pleuvant. None. 

20. Past. 
Plu. 

264.— The following Verbs are Unipersonal. 

II bruine (bruiner), it drizzles 

H faut (falloir), it is necessary^ it must 

II gr^le (grSler), it hails 

II gr^sille (gr^siller), it sleets 

II neige (neiger), it snows 

H tonne (tonner), t^ thunders 

II vente (venter), the wind blows. . 



156 , EXEEGISES. 

EXERCISES ON REGULAR AND IRREQULAR 

VERBS. 

Translate into French : 

1. One could not discover in him the face of any animal. 

2. I heard the crow making a great noise under a tree b j 
its chatter. 

3. I have seen other she-bears in the same trouble. 

4. The mother readily believed what was told her in favour 
of her son. 

5. One day a bee perceived a fly near the hive, 

6. What are you doing here ? said she to her in a pas- 
sionate voice. 

7. You are right, coolly replied the fly ; one is always wrong 
in coming near such a flery people as yours is. 

8. We make none but delicious honey which equals nectar* 

9. Get out of my sight, ugly fly! 

10. We live as we may, answered the fly. 

11. It is better to have less shining qualities, but more 
modesty. 

2. 

1. The old one said: — ^My child, experience has made me 
wise ; I have seen many things since I was born. 

2. Let us not eat all our substance in a single day. Our 
fortune is made, we have found a treasure ; let us husband 
it! 

3. The young one answered : — I wish to eat the whole whilst 
I am at it. 

4. After this conversation, each one made up his mind. 

5. The young one eats so much that he bursts, and is. 
scarcely able to reach his burrow, there to die. 

6. Some sheep were safe within the fold ; the dog^ were 
sleeping. 
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7. A famisbed wolf came up and reconnoitred the state of 
the flock through the chinks of the enclosure. 

8. What are you searching for here ? 

9. If that be so, let us live like brothers and browse to- 
gether. 

10. Lnmediatelj the sheep went out of the fold into the 
meadow, where the abstemious philosopher tore it to pieces and 
swallowed it. 

3. 

1. Mistrust the fine words of people who boast of being 
virtuous. 

2. They became his confidants. 

3. One day he fell asleep in the midst of them ; they strangled 
him and took his treasure. 

4t. Two ruffians never agree but to do harm. 

5. One of them set to moralizing. 

6. Each one pretends to leave the treasure ; but they laid 
snares and tore each other to pieces. 

7. What were you going to do with the money ? 

8. Just what you were going to do with it yourself, replied 
the other. 

9. You cannot feed on money, no more do we ; and you kill 
each other in order to get some. 

10. What you introduced here for your pleasure makes 
your misfortune. You lose true happiness in the search of 
imaginary possessions. 

4. 

1. A young prince was walking in a delicious garden. 

2. He heard a great noise and perceived a bee-hive. 

3. He saw with surprise the order, ihe carefulness^ the 
work of that small republic. 

4. The cells began to be formed and to take a regular 
ihape. 

5« Some of the bees filled them with their sweet nectar. 
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6. Idleness and laziness were banished from that little state. 

7. The greatest among the bees led the others, which obeyed 
without murmuring and without being jealous of those which 
were placed above them. 

8. Whilst the young prince was admiring this object, with 
which he was as yet unacquainted, a bee which the others ac- 
knowledged for their queen, approached and said: — ^The sight 
of our own work and our behaviour astonishes you, but it 
ought to teach you still more. 

5. 

1. We endure among us neither disorder nor licence. 

2. Work alone and talents which may be useful to our 
republic confer distinction. 

3. Merit is the only method which raises to the first rank. 

4. The lion being dead, all the animals ran to his den, in 
order to comfort the lioness, his widow. 

5. I will study the narrative of my father's great deeds. 

6. The bear said : — ^I maintain that I was unjustly treated 
when the lion was preferred to me. 

7. Where, said the monkey, will you find a more agreeable 
and clever king than I would be ? Every day I would amuse 
my subjects. . 

8. Hold your tongue, confounded censurer, said the monkey 
to the parrot; you speak, but not like man ; you always tell 
the same thing, without understanding what you say. 

6. 

1. The meeting laughed at the monkey and the parrot, two 
bad imitators of man, and gave the crown to the 'elephant 
because he possesses both strength and wisdom, without the 
cruelty of ferocious beasts, or the foolish vanity of so many 
others who always wish to appear what they are not. 

2. Scarcely was the monkey's soul introduced into this new 
profession, when an old chattering woman bought it. 
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3. She made her delight of him, and put him into a fine 
cage. 

4. He feasted well, and talked the whole day with the old 
dotard. 

0. This spoiled parrot became talkative, troublesome, and 
foolish. 

6. He was for ever fidgeting in his cage, and drank so much 
wine with the old woman that he died of it. 

7. The two consorts will never be together ! The one will 
go out by day and the other by night. 

7. 

1. The eagle answered: — If the owl wishes to become my 
son-in-law, let him come after the son has risen and salute me 
in the open air. 

2. One ought never to look for something above oneself; 
nor boast of one's advantages. 

3. A fox bom in the mountains of Aragon, having grown 
old amidst cunning, wished to devote his last days to curiosity. 

4. He resolved to go into Castile, in order to see the famous 
Escurial, which is the palace of the kings of Spain, and was 
built by Philip the Second. 

5. At his arrival he felt surprised, for he was not accustomed 
to so much magnificence. 

6. Hitherto he had only seen his hole and the henroost of 
a neighbouring farmer, where he usually met with a bad re- 
<ception. 

7. Then he perceived some cages where they had shut up 
iions and leopards. 

8. A cat, which shammed modesty, entered a warren full 
of rabbits. 

8. 

1. If once yon have deceived people, you cannot be relied 
upon by anybody; you will be hated, feared, detested, and, at 
Jast, caught by your own cunning. 
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2. Two pigeons lived tpgetbet in a dove-cot, in close Mend- 
ship. 

3. They were cleaving the air with their wings, which ap- 
peared immovable through their verj rapidity. 

4. One of them getting tired of the pleasures of a peaceful 
life, was seduced by a mad ambition, and gave up his mind to 
politics. 

5. He abandoned his old friend, departed, and went to* 

ft 

wards the East. 

6. He salutes the other pigeons of t3ie country, who do ser- 
vice as regular couriers, and envies their happiness. 

7. But one day, when he was carrying the despatches of a 
Pasha whose fidelity the Sultan suspected, the authoritiea 
wished to discover, by means of these letters, whether the 
Pasha was not keeping up a secret understanding with the 
officers of the Shah of Persia. 

9. 

1. My friend, I should like to see you quite as bold in th^ 
midst of a pack of hounds. 

2. She (the hare) had scarcely spoken when she heard the 
turnspit of a neighbouring farmer yelping at a distance in the 
woods. 

8. One day, young Bacchus was looking for the Muses in a 
grove where the silence was only broken by the noise of the 
fountains and the song of the birds. 

4. The rays of the sun could not pierce through the gloomy 
verdure of the trees. 

5. He pointed out to Silenus, by a mocking laugh, whatever 
blunders his pupil made., 

6. Immediately the Naiads and the Nymphs of the wood 
smiled likewise. 

7. The critic was young, graceful, frolicsome; his head was 
crowned with ivy and vine branches ; hia temples were adorned 
with grapes. 
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8. From his left shoalder to hia right side a festoon of ivy 
was suspended, like a scarf. 

9. He held in his hand a bent and knotty crook. 

10. 

1. But, since Bacchus could not bear that malicious scoffer, 
who was always ready to mock his. expressions wheneirer thej 
were not pure and elegant, he asked him in a proud and im- 
patient tone : — 

2. "How dare you laugh at the son of Jove ? *' The Faun 
answered without being moved: ''And how dares Jove's son 
make a blunder ? '* 

S. The raven opens a wide beak and drops his prey. 

4. This lesson is well worth a cheese. 

5. The raven swore that he would not fall in the snare any 
more. 

6. Our hostess went one day to great expense. 

7. She kept all her friends to dinner. 

8. I do not stand upon ceremony with my friends, said the 
neighbour. 

9. Ambition breaks up friendship. 

10. Do you see that green oak at a distance ? 

11. Hunger destroyed all the eaglets. 

12. I have read the history of Spain. 

13. Bodilard was feared a league round. 

14. He knew that mistrust is the mother of safety. 

15. The old lion is weeping over his ancient prowess. 

16. The horse kicks him, the wolf bites him, and the ox 
gores him. 

ADVERBS. 

265. — ^A French adverb may be one word, as: — hiertj well; 
assez, enough; tropy too much, etc*; or several words, as : — A 
prAmtf now; tout a coup, suddenly; a la hdte^ hastily, etc 
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We call adyerVal loimUons the adverbs that have several 
words. 

266. — ^The adverb is usually placed after tbe verb in simple 
tenses, and after the auxiliary in compound tenses, as: — Je lul 
ecnraibimtdtf parce qti$ famrai Inentdt find man devoir^' I will 
80on write to him, because I shall have soon finished mj 
ezercise. 

267. — Adverbial locutions are placed after the verb, whether 
in a simple tense or compound tense, as : — lU chanteront tour k 
tour, they will sing by turns. Mes enfants sont arrives a 
I'improviste, my children have arrived unexpectedly. 

268. — ^Tou must never put the adverb between the subject 
(styet), and the verb, as you do in English. Nous vayons ra* 
rement sa famUU^ we seldom see his family. 



269.— 



Advbbbs host nr use. 



aillenrs 


elsewhere 


dessus 


upon 


ainsi 


thus 


devant 


before 


alentonr 


around 


dorenaTant 


henceforth 


alon 


then 


encore 


yet 


assez 


enough 


enfin 


at last 


anjonrd'hni 


tO'deof 


ensemble 


together 


anparayant 


before 


ensaite 


afterwards 


aaprds 


near 


ezpr^s 


purpose^ 


anssi 


also 


fort 


very 


aussitot 


direcdy 


gratis 


gratis ^ 
but Utde 


antant 


as much 


gu^re 


autrefois 


formerly 


• bier 


yesterday 


autremeht 


otherwise 


ici 


here 


beancoap 


much 


incessamment 


incessandy 


bien 


wed 


;adis 


formerly 


bientot 


soon 


,amai8 

a 


never 


combien 


how much 


there 


comme 


as^how 


loin 


far 


comment 


why, how 


longtemps 


a long time • 


daTantflge 


more 


maintenant 


now 


dedans 


within 


mal 


badly 


dehors 


outside 


m4me 


even 


dcjk 


already 


raienx 


better 


demain 


Uhmorrow 


moins 


less 


dcsormais 


henceforth 


ne * 


not 


desseus 


underneath 


neanmoins 


nevertkeleu 
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von 


no 


sciemmont 


hwmngly 


nnllement 


by no meani 


si 


so 


oil 


where 


sondain 


suddenly 


pfrfois 


9ometime9 


soavertt 


often 


pftltOUt 


everywhere 


tant 


so much 


pas 


no 


tantot 


hyHund'bye 


pen 


litOe 


tard . 


late 


^ 


worse 


tonjours 


always 


pins 


more 


tout 


quite 
however 


pintoe 


rather 


toutefois 


presqne 


almost 


trS^ 


very 


pnis 


then 


trop 


too much 


qomnd 


when 


vite 


quickly 


que 


how much 


volonUers, 


willingly 


quelqne 


however 


y 


there 


quelqnefois 


somelimes 
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270.— ITiere are also great many ad verbs in ment formed from 
adjectives by adding ment to the masculine ; as vrat, vrcumetU^ 
triste^ tristement, whei^ they end with a vowel; by adding 
ment to the feminine, as: — crueZ, cruelle, cruellement; actif^ 
active^ actwement ; sec, seche^ sechementy when they end with a 
consonant; and by changing nt into -mment, as: — MSchant, 
mechammerU ; prudenty prudemment, when they end in out, or 
cnt. 



avengle 

commode 

comman 

conforme 

confus 

4norme 

expr^s 

gentil 

impani 

immense 

profond 

nniforme 



EXCBFTIONS. 

avengUment 

commodement 

commnnement 

confonn^ment 

confusement 

enorm^ment 

expressemcn( 

gentiment 

impun^ment 

immensement 

profondement 

uniformement 



bluuHy 

commodiously 

commonly 

conformahly 

confusedly 

enormously 

expressly 

gracefully 

with impunity 

immensebf 

profoundly 

uniformly. 



271.— 



Adverbial Locctions. 



a bon march6 
a dessein 
a droite 
I fond 
a gauche 



cheap 


a jamais 


for ever 


on purpose 


a Ja fin 


at last 


on the right 


a la fois 


at once 


thorouyhly 


a Pamiable 


' amicably 


on the left 


a lavenir 


for the future 
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ii rcnn 


vying with one 


jasqa'ou 


how far 


1 ' * 


another 


la-bas 


yonder 


a nraproristo 


unexpectedly 


la-haut 


above 


k part 


aside 


ncpas 


not 


ik peine 


scarcely 


ni plos ni moins 


neither more nor 


k pea pris 


nearly 




less 


i pr^s-demain 


the day after to- 


nnllo part 


nowhere 




morrow 


d^ordinaire 


usuaUy 


h present 


now 


par hasard 


by chance 
mis way 


a regret 


with reluctance 


par ici 


an hasard 


at random 


par oil? 


which way? 


avant-hler 


the day before 


peie-mSle 


peU-meU 




yesterday 


pea k pen 


gradually 


avec soin 


carefully 


jteat-dtre 


perhaps 


^k et \k 


to and fro 


plas tot 


sooner 


ci-apr^s 


hereafter 


poar lors 


then 


ci-contre 


on the other side 


sanscesse 


incessantly 


de mSme 


so 


sans doate 


without doubt 


.de plus 


moreover 


sans fa9on 


without ceremony 


di^s lors 


from that time 


sens dessns 


upside down 


de nonveau 


once more 


dessoas 




d*iei 


hatce 


sar-le-champ 


immediately 
ever so little 


d*ordinaire 


generally 


tant Boit pen 


d'oik 


whence 


tot on tara 


sooner or later 


da rooins 


at least 


toat k rheore 


presently 


dareste 


besides 


toar k tonr 


by turns 




backward 


toat a fait 


quite 


en avant 


forward 


toat aa plas 


at the utmost • 


en bas 


below 


toat d'an coap 


all at once 


en general 


generally 


toat de saito 


immediately 


en naat 


up stairs 


ane fois 


once 


jnsqoe-la 


sofar 


etc., 


etc. 
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272. — ^Mo8t of the prepositions are onlj one word, as :— » 
sur^ on ; entre^ between; nonobstantj notwithstanding. Few pre* 
positions are formed of more than one word, as : — a travers^ 
through ; vis-ii'Vis de, opposite. We call the latter prepositive 
locutions. 



k 

apr^s 
attenant 
attendu 



atf to, in, etc., 
after 
close by 
considering 



avant 
arec 
chez 
concemant 



before 

with 

in the house qf 

concerning 
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contre 


agauut 


ontro 


dans 


• 


par 


de 


off from 


parmi 


^epois 


since 


pendant 


derridre 


behind 


pour 


^B 


from 


prds 


devaut 


before 


proche 


devera 


towards 


flans 


darant 


during 


sanf 


en 


IS 


selon 


entre 


between 


sons 


en vers 


towards 


Bnivant 


excepte 


except ' 


snr 


hormifl 


except 


toQchant 


hora 


out 


vera 


joignant 


next 


voici 


malgre 


in spite of 


voili . 


moyennant 


by means of 


vu 


noBob^tant 


notwithstanding 





1«S 



besides 

among 
during 



near 

without 

except 

according to 

under 

according to 

upon 

eoncemtng 

towards 

here is, here are 

there is, there are 

considering. 



278.— PREPOSITIVE LOCUTIONS. 



a canse de 
JLjcot^ de 
a regard de 
^ Texeeption de 
a I'instar de 
i trayers 
an deUi de 
aa dessons de 
an deasus de 
aa devant de 

anpr^ de 
aatoar de 
aatrayerade 



on account of 

by the side of 

with respect to 

with the exception of 

in imitation of 

through 

beyond 

under 

above 

in the direction 

to meet 
near 
round 
through 



d*apr^8 
en deqk de 
en &year de 
faute de 

i'nsqo'^ 
oin de 
par deli 
par dessofl 
pi^sde 
prodiede 
quant k 
yis-a-yia d0 
7 compris . 
non compris* 



after 

on this side of 

in favour of 

for want of 

to 

far from 

far beyond 

over 

near 

near 

as to 

opposite ' 

including 

not included. 



2^4. — 'So oiher preposition but en can be plaoed before a 
present participle. 

275.«^, de, en, must be repeated in Frencb, though thej 
are not repeated in English. 

^>, Whe 18 dear in London^ BrusselSy and Parte; but beer m 
cheap in England, jBelgium, and Oer%nany, Le vin est ch 
h Londres, a Bruxelles, et a Paris; mais la biire est k bon 
march^ en Angleterre, en Belgique, et en Allemagne. 

The trams start punctuaUy from London^ Uverpoolf Paris, 
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Marseilles^ and all large towns. Les trains partent ponc- 
taeUement de Londres, de Liyerpool, de PariSy de Marseille, et 
de toutes les grandes yilles.- 

276. — What hotel were you going to f What are you complain^ 
tng off To translate such sentences as these, you most put the 
words in their grammatical order and write the prepositions 
just before the complement, as: — To what hotel loere you going f 
k quel h6tel alliez-vous? 0/ what are you eonypkaning f de 
quoi vous plaignez-YOUS } 



CONJUNCTIONS. 

277. — ^There are but few conjunctions of one word; but 
there are many combinations of words (conjunctiye locutions) 
equiyalent to a conjunction. 



ainsi 90 

ear Jbr 

cependant nevertheUst 

comme as 

done therefore 

eC and 

lonqne when 

siais but 



D^aomoins nererthdesM quand 



m nor 

or now 

ou or 

parce qne because 

pourtant however 

pourquoi why 

puisque since 



qae 

.qaoiqae 

sayoir 

si 

sinon 



when 

that 

ahhoucih 



Lr^ 



278.— 

afin qae 
ainsi qne 
ik meins qne 



CONJUNCTIVE LOCUTIONS. 

I 

m order to attendu qne as 

as de penr qne lest 

unless soit qne whether^ etc., etc. 
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INTERJECTIONS. 



ah! 

ahi! 

ale I 

alertel 

allonsi 

bah! 

boni 

bravol 

cbnt! 

ciel! 

conrage t 

eh! 



ah! 

oh dear! 

oh! 

alert! 

come! 

pshaw! 

well done ! 

bravo! 

hush! 

heavens ! 

cheer np! 

eh! 



ferme! 

fil 

gare! 

ha! 

halte! 

Ul 

he Men! 

facias! 

heini 

hem! 

hen! 

ho! 



steady! 

fie! 

beware! 

ha! 

stop ! 

lum! 

well! 

alas! 

eh! 

hem! 

alas ! 

ho! 



hoU! 


haHo! 


malhenri 


woe! 


misliicorde! bless me! 


6! 


o! 


ohl 


oh! 


oaf! 


oh! 


paix! 
ponft 


peace! 
bang! 


silence! 


. silence! 


vivat! 


hwrrah! 


sestl 


pshaw! 



There is, besides, a great number of inteijective ^locutions. 
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ne pupU should now mile the literal Iranelatum of the 
folhwmgfablee : — 

LES DEUX BENABDS. 

Deux Benards entr^rent la nuit par surprise dai^s un 
poulailler-; ils dtrangl^rent le coq, les poules et les poulets ; 
apres ce carnage, ils apais^rent leur faim. L'un, qui ^tait 
jeune et ardent, toulait tout d^vorer; Tautre, qui ^tait yieux 
et avare, voulait garder quelque provision pour Tayenir. Le 
vieux disait: Mon enfant, Inexperience m'a rendu sage; j'ai 
yu bien des choses depuis que je suis au monde. Ne man- 
geons^ pas tout notre bien en un seul jour. Nous ayons fait 
fortune; c'est un tr^sor que nous ayons trouy^, il faut le 
meager. Le jeune repondait : Je veux tout manger pendant 
que j'y suis, et me rassasier pour huit jours: car pour ce qui 
est de reyenir ici« chansons! il n'j fera pas bon demain; le 
maitre, pour yenger la mort de ses poules, nous assommerait. 
Apr^s cette conyersatiou, cbacun prend son parti. Le jeune 
mange tant, qu'il se cr^ye,^ et peut k peine aller mcurir dans 
son terrier. Le vieux, qui se croit bien plus sage de mo- 
d^rer ses app^tits et de vivre d'economie, veut, le lendemain, 
letoumer a sa proie, et est assomm^ par le maitre. 

Ainsi chaque iige a ses d^fauts: les jeunes gens sont 
fougueux et insatiables dans leurs plaisirs; les vieux sont 
incorrigibles dans leur avarice. 

1. Write down the verbs of the 'first conjugation in this 
way: — entrirent, Aixd person plural past definite of entrer, 
first conjugation. ^ 

2. Write down the verbs of the second conjugation. 

3. Write down the verbs of the third conjugation. 

4. Write down the verbs of the fourth conjugation. 

5. Why is there an e in mangeons f 

6. Why is there a grave accent in crm^ f 



L« LABOUKEUB ST gES SNFAirrS. 

Travaillez, prenez de la peine: 
C'est le fonds qui manque le moins. 

Tin riche laboureur, sentant sa mort prochaine. 
Fit yenir ses enfants, leur parla sans t^moins. 
Gardez-Yous, leur dit-il, de vendre Th^ritage 

Que nous ont laiss6 nos parents: 

Un tr^sor est cach^ dedans. 
Je ne sais pas Tendroit; mais un peu de courage 
Yous le fera trouver: vous en viendrez k bout. 
Remuez votre champ d^ qu'on aura fait Toiit: 
Creusez, fouilIeZ| b^chez ; ne laissez uulle place 

Ou la main ne passe et repasse. 
Le pere mort, les fils vous retoument le champ, 
D&^, deist, partout ; si bien qu'au bout de Tan 

II en rapporta davantage. 
D'argent, point de cach6. Mais le p^re fut sage 

De leur montrer, avant sa rnort^ 

Que le travail est un tr6sor. 

Give the five primitive tenses of all the verbs. 



LE BIBOU* 

Un jeune hibou, qui s^^tait vu dans une fontaine, et qui 
se trouvait plus beau, je ne dirai pas que le jour, car il le 
trouvait fort disagrdable, mais que la nuit, qui avait de 
grands charmes pour lui, disait en lui-m^me: II est temps, 
que le blond Kjm^6e me domie des enfants gracieux comme 
moi; ils seront romemQnt des bocages el les di^Iioes de ]a 
nuit. Quel dommage que la race des plus parfaits oifieaux 
se perditi heureuse T^pouse qui passera sa vie a me voir ! 
Dans cette pens^i il envoie la comeiUe demander de sa part 
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one petite aiglonne, fille de TAigle, reine des airs. La cor- 
neille avait peine k se charger de cette ambassade: Je serai 
mal re9ue2 disait-elle, de proposer un mariage si mal assortL 
Quoi! PAigle, qui ose regarder fizement le soleil, se marierait 
avec Yous, qui ne sauries seulement ouvrir les yeuz tandis 
qu'il est jour! c*est le moyen que les deux 6poax ne soient 
jamais ensemble; Fun sortira le jour, et Tautre la nuit. Le 
hibou, vain et amoureaz de Iui-m^me» n'ecouta rien. La 
corneille, pour le contenter, alia enfin demander I'Aiglonne. 
On se moqua de sa foUe demande. L'Aigle lui r^pondit : Si 
le bibon veut 6tre mon gendre, qu'il vienne apr^s le lever da 
soleil me saluer au milieu de Tair. Le hibou prdsomptueux 
y voulut idler, Ses yeux furent d'abord ^blouis; 11 fut 
aYeugl6 par les rayons du soleil, et tomba du haut de I'air 
sur un rocher. Tous les oiseaux se jet^rent sur lui, et lui 
arrach^rent ses plumes. II fut trop heurenz de se cacher 
dans son trou, et d'epouser la chouette, qui fut une digne 
dame du lieu. Leur hymen fiit c^l^br6 la nuit, et ils se 
trouY^rent Tun et Tautre tr^s-beauz et tr^-agr^ables. 

II ne faut rien chereher au-dessus de soi, ni se flatter sur 
ses avantages. 

1, Write the reflect! Ye Yerbs. 

2. Write the passive verbs. 

8. Write the three persons of the imperative of all the 
verbs. 



LE CH:^N£ et le ROSEAU. 

Le ch^ne un jour dit au roseau: 
Vous avez bien sujet d'accuser la nature ; 
Un roitelet pour vous est un pesant fardeau: 

Le moindre vent qui d'aventure 

Fait rider la face de Teau 

Vous oblige k baisser la tdte; 
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Cependant que mon front, au Cancase pareil, 
Non content d'arrdter les rajons da soleil, 

Brave Teffort de la temp^te. 
Tout Yous est aquilon, tout me semble zephyr. 
Encor si vous naissiez k Tabri du feuillage 

Dont je couvre le voisinage, 

Yous n^auriez pas tant k souffrir; 

Je vous d^fendrais de Torage : 

Mais vous naissez le plus souvent 
Snr les humides bords des royaumea du vent. 
La nature envers vous me semble bien injuste. 
-— Yotre compassion^ lui r^pondit Tarbuste, 
Part d'un bon naturel; mais quittez ce souci : 
Les vents me sont moins qu'li vous redoutables ; 
Je plie, et ne romps pas. Yous avez jusqu'ici 

Ckmtre leurs coups ^pouvantables 

Rdsist^ sans courber le dos ; 
Mais attendons la fin. Commc il disait ces mots, 
Du bout de Fhorizon accourt aveo furie 

Le plus terrible des enfants 
Que le nord eiit port6s jusque-Ut dans ses fiancs. 

L'arbre tient bon; le roseau pile. 

Le vent redouble ses efforts, 

Et fait si bien qu'il d^racine 
Celui de qui la t^te au ciel 6tait voisine, 
Gt dont les pieds toucbaient k I'empire des morts. 

Give the imperfect and pluperfect of the subjunctive of 
all the verbs of this fable. 



LE DRAGON ET LES SENARDS. 



Un dragon gardait un tr^or dans une profonde caveme; 
il veillait jour et nuit pour le conserv6r. Deux renards. 
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grands fonrbes et grands voleurs de lenr metier, s'insina^rent 
aupr^ de Ini par leur flatteries. Us devinrent ses confidents. 
Les gens les plus complaisants et les plus empresses ne sont 
pas les plus atn. lis le traitaient de grand personnage, 
admiraient toutes ses fantaisies, ^talent toujours de son avisi 
et se moquaient entre eux de leur dupe. £n£b 11 s'endormit 
un jour au milieu d'eux; ils T^trangl^rent^ et s'empax^rent du 
tresor. H fallut le partager entre eux: c*^tait une affaire 
bien difficile; car deux sc61erats ne s'accordent que pour faire 
le mal. L'un d'eux se mit k moraliser: A quoi, disait-il, 
nous seryira tout cet argent ? un peu de chasse nous yaudrait 
mieux: on ne mange point du m^tal; les pistoles sont de 
mauvaise digestion* Les hommes sont des fous d'aimer tant 
ces fausses ridbesses : ne soyons pas aussi insens^ qu'eux. 
L'autre fit semblant d'etre touchy de ces reflexions, et assura 
qu'il Youlait yivre en philosopbe comme Bias, portant tout 
son bien sur lui. Chacun fait semblant de quitter le tresor; 
mais ils se dress^rent des embiiches et s'entre-d^hir^rent. 
Uun deux, en mourant, dit k Tautre, qui ^tait aussi bless^ 
que lui: Que voulais-tu faire de cet argent ? La meme chose 
que tu Youlais en faire, r^pondit Tautre. Un homme passant 
apprit leur aventure, et les trouya bien fous. Yous ne I'^tes 
pas moins que nous, lui dit un des renards. Vous ne sauriez^ 
non plus que nous, yous nourrir d'argent, et yous yous tuez 
pour en ayoir. Du moins, notre race jusqu^ici a ^te assez 
sage pour ne mettre en usage aucune monnaie. Ce que yous 
ayez introduit cbez yous pour la commodity fait yotre 
malbeur. Vous perdez les vrais biens, pour chercher les 
biens imaginaires. 

Write the first person plural of the present indicatiye and 
of the past indefinite of all the yerbs of this fable. 
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LE RAT DE VILLE ET LE RAT DES CHAMPS. 

Autrefois le rat de ville 

Invita le rat des champsi 

D'une fa9oii fort civile, 

A des reliefs d^ortolans. 

Sur un tapis de Turqnie 

Le couvert se trouva mis. 

Je laisse k penser la vie 

Que firent ces deux amis. 

Le r^gal fut fort honn^te; 

Bien ne manquait au festin: 

Mais quelqu'un troubla la f^te 

FeDdant qu'ils ^taient en train. 

A la porte de la salle 

Us entendirent da bruit: 

Le rat de ville d^tale; 

Son camarade le suit. 

Le bruit cesse, on se retire: 

Rats en campagae aussitdt; 

£t le citadin de dire : 

Achevons tout notre r6t. 

— C*est assez, dit le rustique: 

Demain vous viendrez cbez moi. 

Ce n*est pas que je me pique 

De tons vos festins de roi: 

Mais rien ne vient m'interrompre ; 

Je mange tout k loisir. 

Adieu done. Fi du plaisir 

Que la crainte jpeut corrompre ! 

1. Write down the reflective verbs. 

2. Write down the irregular verbs. 

8. Write in the plural the verbs that are in the singolaTi 
and in the singular those which are in the plural, taking care 
tQ write them in the same person, as: — invita, invit^nti 
firent, fit, &c. 
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L*A8SEMBL1Sf. DES ANIHAUX POUB CHOISIB UK BOL 

Le lion ^tant znort, tons les aaimaus accoonirent dans son 
antre, pour consoler la lionne sa yeare, qui faisait retentir de 
ses oris les montagnes et les for^ts. Aprds lui aroir fait lenrs 
compliments, ils commenc^rent T^lection d'un roi : la cou- 
ronne da d^funt ^tait au milieu de Tassembl^e. Le lionceau 
6tait trop jeune et trop faible pour obtenir la royaut^ sur tant 
de iiers animaux. Laissez-moi croitre, disait-il; je saurai 
bien r^gner et me faire craindre k mon tour. En attendant, 
je veux ^tudier I'histoire des belles actions de mon p^, pour 
^galer un jour sa gloire. Pour moi, dit le leopard, je pre- 
tends 6tre couronn^; car je ressemble plus au lion que tons 
les autres pr^tendants. Et moi| dit Tours, je soutiens qu*on 
m'ayait fait rme injustice, quand on me pr^(§ra le lion : je 
Buis fort, conrageux, camassier, tout autant que lui ; et j'ai 
un ayantage singulier, qui est de grimper sur les arbres. Je 
yous laisse k juger, Messieurs, dit Tdl^phant, si quelqu'un 
pent me disputer la gloire d'etre le plus grand, le plus fort et 
le plus braye de tons les animaux. Je suis le plus noble et 
le plus beau, dit le cheyal. Et moi, le plus l^er k la course^ 
dit le cerf. Oh trouyerez-yous, dit le singe, im roi plus 
agreable et plus ing^nieux que moi ? Je diyertirai chaque 
jour mes sujets. Je ressemble m^me k lliomme, qui est le 
y^ritable roi de la nature. Le perroquet alors harangua 
ainsi: Puisque tu te yantes de ressembler k Thomme, je puis 
m'en yanter aussi. Tu ne lui ressembles que par ton laid 
yisage et par quelques grimaces ridicules : pour moi, je lui 
ressemble par la yoix, qui est la marque de la raison et le 
plus bel ornement de Thomme. Tais-toi, maudit causeur, lui 
T^pondit le singe: tu paries, mais non pas comme Thomme; 
tu dis toujours la mdme chose, sans entendre ce que tu dis. 
L'assembl^ se moqua de ces deux mauyais copistes de 
rhomme, et on donna la couronne a I'^l^phant, parce qu'il a 
la force et la sagesse, sans ayoir ni la cruaut^ des b^tes 
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furieuses, ni la sotte vanit6 de tant d'autres qui yeiilent tou- 
jonrs paraitre ce qa'elles ne soat pas. 

1. Pat in the singular all the nouns which are in the 
plural. 

2. Put in the plural all the nouns which are in the sin- 
gular. 

9. Give the feminine of liorij roi^ leopard, ours. Messieurs^ 
ilSphantj clicval, renard, cerfy singe, lionime, perroquet, causeur. 



LE LION ABATTU PAR L'HOMHE. 



On exposait^ une peinture 

Ou Tartisan avait trac6 

Un lion d'imxnense stature 

Par un seul homme terrass^. 

Les regardants en tiraient gloire. 
Un lion en passant rabattit leur caquet« 

Je Yois bien, dit-il, qu'en effet 

On Tous donne ici la Tictoire: 

Mais I'ouvrier yous a d^us' ; 

II avait liberty de feindre.' 
Avec plus de raison nous aurions le dessus, 

Si mes coofrdres savaient peindre. 



LE BENABD ET LES RAISINS. 

Certain renard gascon, d'autres disent ^ normand, 
Mourant presque de faim, vit ^ au haut d'une treille 
Des raisins, miirs apparemment, 
Et couverts d'une peau vermeille.^ 
Le galaat eu eClt ^ fait volontiers un repas ; 



t$ 



FABUUL 176 

Mais oomme il n'j pourait atteindre: 
118 sont trop verts, dit^^il, et boos pour des goajafts." 

Fit'-il pas mieuz que de se plaindre ? 



1. Why is ihe Pronoon il, placed after the Verb in dit-il, 
sjidjit'il ? 

2. Name the tense and mood of e&L 

3. Give the future of expoaait^ a decus^ femdr^ dimU, 
viU 

4. Explain the fonnation of the feminine vermeUU. 



LB SIKGB. 

Un vieuz singe malin^ ^tant mort, son ombre descendit 
dans la sombre demeure de Fluton, oil * elle demanda h 
retoumer parmi les yivants. Fluton Yoalait la renvoyer 
dans le. corps d'un &ne pesant et stupide, pour lui 6ter sa sou- 
plesse, sa yivacit^ et sa malice; mais elle fit tant de 
tours plaisants et badins,^ que Tinflexible roi des enfers 
ne put s'emp§cher de rire, et lui laissa le choix d*une 
condition. Elle demanda k entrer dans le corps d*un 
perroquet. Au moins, disait«elle, je conserverai par 1^ 
quelque ressemblance avec les hommes» que j'ai si long- 
temps imit^. £tant singe, je faisais des gestes comme eux ; 
et ^tant perroquet, je parlerai avec eux dans les plus 
agr^ables conversations. A peine T&me du singe fut in- 
troduite dans ce nouveau metier, qu'une vieille femme 
causeuse Facheta. H fit ses delices; elle le mit dans une 
belle cage. II faisait bonne ch^re, et discourait toute la 
joumie avec la vieille radoteuse, qui ne parlait pas plus 
sensement que lui. II joignait k son nouveau talent d*^tourdir 
tout le monde je ne sais quoi de son ancienne profession : il 
remuait sa t^te ridiculement ; il faisait craquer son bee ; 
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il agitait sea ailes de cent fa9on8, et faisait de ses pattes 
plusieun tours qui sentaient encore les grimaces de 
fagotin. La vieille prenait k toute heure ses lunettes 
pour I'admirer. £lle dtait bien flU^b^e d'etre un peu 
sourdci et de perdre quelquefois des paroles de son 
perroquet, k qui elle trouvait plus d'esprit qu'^ personne. 
Ce perroquet g&t^ devint bavard,* importun^ et fou.* II se 
tourmenta si fort dans sa cage, et but tant de vin avec la 
Tieille, qu'il en mourut. Le voil^ revenu devant Pluton, 
qui Youlut cette fois le faire passer dans le corps d'un 
poisson, pour le rendre muet;^ mais il fit encore une 
farce devant le roi des Ombres ; et les princes ne r^sistent 
gu^re auz demandes des mauvais plaisants qui les flattent. 
Pluton accorda done a celui-ci qu'il irait dans le corps d*un 
homme. Mais, comme le dieu eut honte de Tenyojer dans le 
corps d'un (lomme sage et vertueux, il le destina au 
corps d'un harangueur ennujeux et importun, qui mentait, 
qui se vantait sans cesse, qui faisait des gestes ridicules, 
qui se moquait de toute le monde« qui interrompait les 
conyersations les plus polies et les plus solides, pour 
dire des riens ou les sottises les plus grossi^res. Mer- 
cure, qui le reconnut dans ce ouvel^ ^tat, lui dit en 
riant : Ho ! ho I je te reconnais ; tu n*es qu'un compost 
du singe et du perroquet que j'ai vus autrefois. Qui 
t'dterait tes gestes et tes paroles apprises par c<Bur sans 
jogement, ne laisserait rien de toL D'un joli singe et 
d'un bon perroquet, on n'en fait qu'un sot^ homme. 

O combien d'hommes dans le monde, avec des gestes 
fa9onn^Sy on petit caquet et un air capable, n'ont ni sens ni 
cooduite ! 

. 1. Give the feminine of martin, hadmSf bavardf importmif 
fbuy muetf eot. 

2. Why do you write nouvel elat, and not nouveau etat f 

3. Write all the masculine nouns. 
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LE RENABD I>B L£ BUSTE* 

Lea grands, pour la plupart, sont masques de th^fttre; 
Leur apparence impose aa vulgaiie idolfttre. 
L'dne n'eni salt juger que par ce qu'il en^ voit: 
Le renard, au contraire, k fond les examine,^ 
Les tonrne^ de tout sens; et, quand il 8'aper9oit 

Que leur fait n^est que bonne mine, 
II leur* applique un mot qu'un buste de h^ros 

Lui fit dire fort k propos. 
C'^tait un buste creux, et plus grand que nature. 
Le renard, en^ louant^ Feffort de la sculpture: 
" Belle t^te, dit-il ; mais de cerveDe point." 

Combien de grands seigneurs sont bustes en ce point f 

1. Parse en in n'en sait, and U en voit, and say wliat 
kind of complement it is. 

2, Is leur an adjective or a pronoun in leur applique f 
8. Give the subject (sujet) of every verb. 

4. What is the complement direct of examine j townie, 
louant ? 

5. Parse en in en louant 



LE CHAT ET LES LAFIKS. 

Un chat qui faisait le modeste, ^tait entr^ dans tme 
garenne peupl^e de lapins. Aussitdt toute la r^publique 
alarms ne songea qu'ii s'enfoncer dans ses trous. Comme le 
nonveau venu ^tait au^ guet aupr^ d'un terrier, les d^put^ 
de la nation lapine, qui avaient vu ses terribles griffes, com- 
parurent dans Tendroit^ le plus etroit de Tentr^' du terrier, 
pour lui demander ce qu^il pr^tendait. II protesta d'une 
voix douce qu*il Youkit seulement ^tudier les moBurs de la 
nation ; qu'en quality de philosophe, il allait dans tous les 
pays pour s'informer des^ coutumes de chaque espice 
d'animaux. Les d^put^s, simples et cr^dules, retoumirent 
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dire k lenrs Mres que cet Stranger, si v^n^rable par son 
maintien modeste et par sa majestueuse fourrore, ^tait an 
philosopbe sobre, desint^ress^, paci£qae, qui voulait seolement 
recbercher la sagesse^de pays en pays ; qu'il venait de bean- 
coup d'autres lieux oil il avait vu de^ grandes meryeilles ; 
qu'il y aurait bien du plaisir a Tentendre, et qull n'avait 
garde de croquer les lapins, puisqu'il croyait en bon 
bramin k la m^tempsycose, et ne mangeait d'aucun aliment 
qui eiit^ eu vie. Ce beau discours toucha I'assembl^. £n 
vain un yieux lapin rus^, qui etait le docteur de la troupe, 
repr^senta combien ce grave pbilosophe kd 6tait suspect: 
malgr^ lui, on va saluer le bramin, qui 6trangla du premier 
salut sept ou huit de ces pauvres gens. Les autres regagnent 
leurs trous, bien effiray^s et bien bonteux de leur faute. Alors 
dom Mitis revint k Tentr^e du^ terrieri protestant, d'un ton 
plein de cordialit6« qu'il n'avait fait ce meurtre que malgr6 
lui, pour son pressant besoin, que d^sormais il vivrait d'autres 
animaux et ferait avec eu$ une alliance etemelle. Au8sit6t 
les lapins entrent en n^gociation avec lui, sans se mettre 
neanmoins k la port6e de sa griffe. La n^gociation dure, 
on I'amuse. Cependant un lapin des plus agiles sort par les 
derri^es du terrier, et va avertir un berger voisin, qui 
aimait k prendre dans un lacs de ces lapins nourris de 
geni^vre. Le berger, irrit6 centre ce chat exterminatenr^ 
d'un peuple si utile, accourt au terrier avec un arc et des 
filches: il aper9oit le cbat, qui n'^tait attentif qu'^ sa proie, 
il le perce d*une de ses fleches ; et le chat expirant dit ces 
demidres paroles : Quand on a une fois tromp^, on ne peut 
plus Stre cm de personne; on est hai, craint, d^test6, et on 
est enfin attrap6 par ses propres finesses. 

1. Say why you make use of the apostrophe in Fendroitf 
and Pentrde. 

2. What is the letter the apostrophe is used for in Vendrwt 
and in VentrSe. 
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3. Whj is ati. used for a le,ia au guet, des for de les in 
des coutumeSf duy for de h in du terrier. 

4. Wby is there de grandes merveilles, and not des 
grandes merveilles. 

5. Name the mood and tense of eAt eu^ and eut eu, 

6. What is the feminine of exterminateur f 



L£ BENABP ATAKT LA Qn£U£ COUPLE. 

Un vieux renard, mais des plus fins. 
Grand croqueur^ de poulets, grand preneur de lapins, 

Sentant son renard d'une lieue, 

Fut enfin au pi^ge attrap^. 
Par grand hasard en^ ^tant ^happe,* 
Non pas franc, car pour gage il y^ laissa sa queue; 
S'^tant, dis-je, sauv^ sans queue, et tout honteux, 
Pour avoir des pareils (comme il ^tait habile), 
Un jour que les renards tenaient conseil entre eux: 
Que faisons-nous, dit-il, de ce' poids inutile, 
Et qui Ya balayant tons les sentiers fangeux ? 
Que nous sert cette queue ? il faut qu'on se la coupe: 

Si Ton me croit, chacun s'y resoudra. 
— ^Votre avis est fort bon, dit quelqu'un de la troupe : 
Mais tournez-vous, de grdce ; et Ton vous r^pondra. 
A ces mots il se fit ime telle huee 
Que le pauvre ^court^ ne put ^tre entendu. 
Pr^tendre 6ter la queue eftt ^t^ temps perdu : 

La mode en fut continu^e. 

1. Give the English of en in en etant dchappe^ and y in il y 
laissa. 

2. What is the complement indirect of crogwur. 

3. Give the two complements indirect of etcmt Aihappe. 

4. Give all the reflective verbs. 

5. Give the feminine singular and plural of ce in ce pqids. 
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LE PIGEON PUKI DE SON INQUIETUDE. 

Deux pigeons vivaient ensemble dans un colombier avec 
une paix^ profonde. Us fendaient Fair de leurs ailes, qui 
paraissaient immobiles par leur rapidity. Us se jouaient en 
volant Tun aupres de Tautre, se fuyant et se poursuivant tour 
k tour; puis ils allaient chercher du grain dans Taire du 
fermier ou dans ]es prairies voisines. Aussitot ils allaient se 
desalt^rer dans Tonde pure d*un ridsseau'^ qui coulait au 
travers de ces pres fleuris. De Ik, ils revenaient voir leurs 
Penates dans le colombier blancbi et plein de petits trous : ils 
y passaient le temps dans une douce soci^t^ avec leurs fiddles 
compagnes. Leurp cceurs ^talent tendres, le plumage de leurs 
tous 6tait cbangeant, et peint d'un plus grand nombre de 
eonleurs que Tinconstante Iris. On entendait le doux mur- 
mure de ces heureux pigeons, et leur vie ^tait delicieuse. 
L*un d'eux, se d^goiitant des plaisirs d'une vie paisible, se 
laissa s^duire par une foUe ambition, et livra son esprit aux 
projets de la politique. Le voil^ qui abandonne son ancien 
ami; il part, il va du c6t^ du Levant. II passe au-dessus de 
la mer M^terran^e, et vogue avec ses ailes dans les airs, 
comme im navire avec ses voiles dans les ondes de Tetbys. 
II arrive k Alexandrette ; de Ik il continue son chemin, tra- 
versant les terres jusques k Alep. En y arrivant, il salue 
les autres pigeons de la contr^, qui servent de courriers 
T^gl^s, et il envie leur bonbeur. Aussit6t il se r^pand parmi 
eux un bruit, qu'il est venu un Stranger de leur nation, qui a 
travers^ des pays immenses. II est mis au rang des coiu'riers : 
il porte toutes les semaines les lettres d'un pacba, attacb^ k 
son pied, et il fait vingt-buit lieues en moins d'une journ^. 
II est orgueilleux de porter les secrets de T^tat, et il a piti^ 
de son ancien compagnon, qui vit sans gloire dans les trous 
de son colombier. Mais un jour, comme il portait les lettres 
du pacba, soupconn^ d'infid^lit^ par le Grand Seigneur, on 
voulut d^couvrir, par les lettres de ce pacba, s'il n'avait point 
quelque intelligence secrete avec les officiers du roi de Perse: 
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une £^che tir^e perce le pauvre pigeon, qui d^une aile tratnante 
se soutient encore un peu, pendant que son sang coule. Enfin 
il tombe et les t^nisbres de la mort couvrent dejk ses yeux: 
pendant qu*on lui 6te les lettres pour les lire, il expire plein 
de douleur, condamnant sa vaine ambition, et regrettant le 
doux repos de son colombier, ou il pouvait vivre en surety 
a^ec son ami. 

1. Write down all the qualificative adjectives which, are in 
the masculine gender, singular number. 

2. Write all the qualifiicatiye adjectives which are in the 
feminine gender, singular number. 

3. Write all the qualiiicatiYe adjectives which are in the 
masculine gender, plural number. 

4. Write all the qualificative adjectives which are in the 
feminine gender, plural number. 

5. Give the plural ofpaix, ruisseau. 



l'ane portant des reliques. 

Un baudet charg6 de reliques 
S^imagina qu'on Tadorait : 
Dans ce ^*^ penser il se carrait, 
Recevant comme siens Tencens et les cantiques. 
Quelqu'un vit Terreur, et lui' dit: 
'' Maitre baudet, 6tez-vous de Tesprit 

Une vanity si foUe.* 

Ce * n'est pas vous, c'est Tidole 

A qui cet ^ honneur se rend, 

Et que la gloire en est due." 

D'lm magistrat ignorant 
C^est la robe qu'on salue. 

1. What is the gender and number of lui in lui dit, and 
what kind of complement is it? 

2. Why ce before penaer, and cet before honneur f 

3. Parse cemce penaer, and in ce n'esL 
What is the masculine of folle. 
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LE CERF £T LA YIGNE. 



Un cerf, k la faveur d'une vigne fort haute, 
Et telle qu*on en voit en de certains climats, 
S'6tant mis k couvert et sauv^ da tr6pas, 
Les veneiirs, pour ce coup, croyaient leurs^ cliiens en faute. 
lis les rappellent done. Le cerf, hors de danger, 
Broute sa bienfaitrice : ingratitude extreme ! 
On' Tentend; on retourne, on le fait d^loger: 
II vient mourir en ce lieu mSme. 
" J'ai merits, dit-il, ce juste ch&timent: 
Profitez-en,5 ingrats." II tombe en * ce moment. 
La meute en ' fait cur^e: il lui fut inutile 
De pleurer aux veneurs h sa mort arrives. 

Vraie image de ceux qui profanent Tasile 
Qui les a conserves. 

1. What is the feminine singular of leurs chiens f 

2. What is the subject and the complement direct of on 
Ventend f 

3. Give the English for en in prqfiteZ'en, en ce moment^ en 
fait curee. 



LE SERPENT £T LA LDfE. 

On conte qu'un serpent, voisin d'un horloger 
(C'^tait pour Fhorloger un mauvais voisinage), 
Entra dans sa boutique, et, cherchant k manger, 

N'y rencontra pour tout potage 
Qu' * ime lime d*acier qu'il * se mit k ronger. 
Cette lime lui dit, sans se metcre en colore: 
Pauvre ignorant, eh ! que pr6tends-tu faire? 

Tu te prends k plus dur que toi,^ 

Petit serpent k tbie folle: 
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Plut6fc que d'emporter de moi 
Seulement le quart d'une obole, 
Tu te romprais toutes les dents.' 
Je ne crains que celles du temps. 

Ceci s'adresse h vous, esprits du dernier ordre. 
Qui,* n'^tant bons h rien, cherchez surtout k mordre. 

Vous vous tourmentez vainement. 
Croyez-vous que vos dents impriment leurs outrages 

Sur tant de beaux ouvrages? 
Us sont pour vous d'airain, d'acier^ de diamant. 

1. Give the past indefinite of all the verbs. 

2. What is the difference between qu^ in qu'une lime and 
qu^ in qu'il ae mit. 

3. 'Find out the subject, complement direct and complement 
indirect in tu te prende a plus dur and tu te romprais toutes lea 
dents. 

4. Parse qtn. 



LES DEUX LIOKOEAUX. 

Deux lioneaux avaient ^t^ nourris ensemble dans la mSme 
fot^t: ils ^taient de mdme ^ge, de m^me taille, de mime 
forces. L'un fut pris dans de grands * filets, k une chasse du 
grand Mogol ; Tautre demeura dans des montagnes escarpees. 
Celui qu'on avait pris fut men^ k la Cour, ou il vivait^dans les 
d^lices: on lui donnait chaque jour une gazelle a manger; 11 
n'avait qu'^ dormir dans une loge ou on avait soin de le faire 
coucber mollement. Un eunuque blanc* avait soin de 
peigner ^ deux fois le jour sa grande crini^re dor^e.' Comme 
il ^it apprivoise, le Roi mime le caressait souvent. II 6tait 
gras,^ polij* de bonne' mine, et magnifique; car il portait un 
collier d'or, et on lui mettait aux oreilles des pendants garnis 
de perles et de dianiants : il mi^prisait tons les autres lions qui 
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^talent dans des loges voisines,^ moins belles ^ que la sienne, et 
qui n'^ talent pas en faveur comme lui. Ces prosp^rit^s lui 
enfL^rent le cceur ; il crut 6tre un grand personnage, poisqu'on 
le traitait si honorablement. La Cour o\x il brillait lui donna 
le go{it de I'ambition; il s'imaginait qu'il aurait et^ un h^ros, 
s^il edt habits les for^ts. Un jour, comme on ne Tattachait 
plus k sa chatne, il s'enfuit du palais, et retourna dans le pays 
ou il avait ^t^ nourrL Alors le roi de toute la nation lionne 
venait de mourir, et on avait assemble les ^tats pour lui 
cboisir un successeur. Parmi beaucoup de pr^tendants, ii y 
en avait un qui efifa9ait tous les autres par sa fiert^ et par 
son audace; c'^tait cet autre lionceau qui n'avait point quitt^ 
les deserts, pendant que son compagnon avait fait fortune k la 
Cour. Le solitaire avait souvent aiguis^ son courage par une 
cruelle ' faim ; il 6tait accoutum^ k ne se nourrir qu^au 
travers des plus 'grands perils et par des carnages ; il d6chi- 
rait et troupeaux et bergers. II ^tait maigre,* heriss^,* 
hideux : ^ le feu et le sang sortaient de ses yeux ; ^ il ^tait 
leger,^ nerveux,^ accoutum^ a grimper, a s'^lancer, intr6pide 
centre les 6pieux^ et les dards. Les deux anciens compagnons 
demanderent le combat, pour decider qui r6gnerait. Mais 
ime vieille^ lionne, sage* et exp^riment^e, dont toute la r^- 
publique respectait les conseils, fut d'avis de mettre d'abord 
sur le tr6ne celui qui avait ^tudi^ la politique k la Cour. 
Bien des gens murmuraient, disant qu'elle voulait qu'on pre* 
fer&t un personnage vain et voluptueux ^ li un guerrier qui 
avait appris, dans la fatigue et dans les perils, a soutenir les 
grandes affaires. Cependant Tautorit^ de la vieille^ lionne 
pr6valut : on mit sur le tr6ne le lion de Cour. D'abord il 
s'amollit dans les plaisirs; il n*aima que le faste; il usait de 
souplesse et de ruse, pour cacher sa cruaut^ et sa tyrannic. 
Bient6t il fut hai, m^pris^, d^teste. Alors la vieille lionne dit: 
II est temps de le d^troner. Je savais bien qu'il 6tait indigne 
d'etre roi ; mais je voulais que vous en eussiez un g&t6 par la 
moUesse et par la politique, pour vous mieux faire sentir 
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ensuite le prix d*iin autre qui a m^rit6 la royaute par sa 
patience et par sa valeur. C'est maintenant qu'il faut les 
faire combattre I'ua contre Tautre. Aussitdt on les mit dans un 
cliamp clos, oh. les deux champions servirent de spectacle a 
Tassembl^e. Mais le spectacle ne futpas long^: le lion amolli 
tremblait et n^osait se presenter h 1' autre : il fuit honteuse- 
ment et se cache; Tautre le poursuit, et Tinsulte. Tous 
s'^cri^rent: II faut T^gorger et le mettre en pi^es. Non, non, 
r^pondit-il ; quand on a un ennemi si l^he, il y aurait de la 
llkihet^ k le craindre. Je veux qu'il vive ; il ne m^rite pas de 
mourir. Je saurai bien r^gner sans m'embarrasser de le tenir 
soumis. £n effet, le vigoureux lion r^gna avec sagesse et 
autorite; I'autre fut tres-content de lui faire bassement sa 
cour, d'obtenir de lui quelques morceaux^ de chair» et de passer 
sa vie dans une oisivet^ honteuse.^ 

1. Write down all the passive verbs. 

2. What is the feminine of hhnCf gras, poU, hideux^ Hger^ 
n&'veux, voluptiieux, long f 

3. What is the masculine of doree, honne^ voistnes, belles, 
cruelle, vteille, sage, honteuse? 

4. Why is grands in the masculine plural ; maigre, herisse, 
in the masculine singular ; vieille in the feminine singular? 

5. What is the singular of yeux, epieux, morceaux f 

6. To what conjugation do peigner, to comb, and peindre, 
to paint, belong ? Give the imperfect of the indicative, and 
the imperfect of the subjunctive of these two verbs. 



PAROLE DE SOCRATE. 



Socrate un jour faisant * batir, 
Chacun^ censurait son ouvrage : 
L'un trouvait les dedans,^ pour ne lui point mentir^ 
Indignes * d'un tel ^ personnage ; 
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L*autre blilmait la &ce« et tous ^talent d'aris 

Que les appartements'^ en ^talent trop petits. 

Quelle maison ^ pour lui ! Toii y toumait h. peine. 
Pliit au ciel que de vrais ^ amis, 

Telle qu'elle est, dit-il, elle p^t 6tre pleine ! — 

Le bon ^ Socrate avait raison 
De txouver pour ceux-l& ^ trop grande sa maison. 
Chacun se dit ami ; mais fou ^ qui s'y repose : 

Rien n'est plus commun ® que ce ^ nom, 

Eien n'est plus rare ^ que la chose. 

!• What is the pronunciation of at in feasant^ tnaisony 
vrais f 

2. What is the difference between chacun and chaque f 

3. Parse dedans? 

4. Why is indignes in the masculine gender plural 
number? 

5. Could you not spell appartements in another way ? 

6. Give the feminine of tel^ hon, ceux-la^ fou, commun^ ce^ 
rare. 

7. Give all the verbs of the 4th conjugation. 



LBS DEDX SOURIS. 



Une souris, ennuy^e de vivre dans les p6rils et dans le& 
alarmes, k cause de Mitis et de Rodilardus, qui faisaient^ 
grand carnage de la nation souriquoise, appela ^ sa comm^ret 
qui 6tait dans tin trou ^ de son voisinage. II m'est venu, lui 
dit- elle, tme bonne pensee. J'ai lu, dans certains livres que 
je rongeais ces jours passes, qu'il y a un beau pays, nomm6 
les Indes, oh notre peuple est mieux traits et plus en stlret^ 
qu'icL En ce pays-l&, les sages croient^ que I'&me d'une 
souris ^ a ^t€ autrefois T^me d'un grand capitaine, d'un roi,^ 
d'un merveilleux fakir, et qu'elle pourra,^ apr^s la mort de la 
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souris, entrer dans le corps ^ de quelque belle dame, ou de 
quelque grand pandiar. Si je ni*en souviens bien, cela 
s'appelle mitempsycose, Dans cette opinion, ils traitent tons 
les animaux ^ avec une charity fratemelle : ^ on voit des 
li6pitaux^ de souris, qu*on met en pension, et qu'on nourrit 
comme des personnes de m^rite. Allons, ma soeur, partons 
poTir un si beau pays, ou la police est si bonne, et oil Ton 
fait justice k notre m^rite. La comm^re lui r^pondit : Mais, 
ma soeur, n'y a-t-il point de chats qui entrent dans ces h6pi- 
taux ? 6i cela 6tait, ils feraient en peu de temps bien des 
m^temps jcoses : tm coup de dent ou de griffe ferait xm roi ou 
an fakir, merveille dont nous nous passerions tr^s-bien. Ne 
craignez point cela, dit la premiere; I'ordre est parfait dans 
ce pajs-lk: les chats ont leurs maisons, comme nous les 
n6tres, et ils ont aussi leurs h6pitaux d'invalides, qui sont k 
part. Sur cette conversation, nos deux souris partent 
ensemble; elles s*embarquent dans im vaisseau^ qui allait 
faire un voyage de long cours, en se coulant le long des cor- 
dages le soir de la veille de Fembarquement. On part ; elles 
sont ravies de se voir sur la mer,^ loin des terres maudites oh 
les chats exer9aient^ leur tyrannic. La navigation fut 
heureuse; elles arrivent ^ Surate, non pour amasser des 
richesses, comme les marchands, mais pour se faire bien 
traiter par les Indous. A peine furent-elles entries dans une 
maison destin6e aux souris, qu'elles y pretendirent les pre- 
mieres places. L'une pr6tendait se souvenir d'avoir €\^ 
autrefois un fameux bramin sur la c6te de Malabar ; Tautre 
protestait qu'elle avait ^te une belle dame du m6me pays, 
avec de longues oreilles. Elles £b*ent tant les insolentes, que 
les souris indiennes ^ ne purent les soufirir. Yoilk une guerre 
civile. On donna sans quartier sur ces deux Franguis, qui 
voulaient faire la loi aux autres; au lieu d'etre mangles par 
les chats, elles fnrent ^trangl^es par leurs propres soeurs. 

On a beau aller loin pour 6viter le peril, si on n'est 
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modeste et sens^, on va cheFcher son malheur bien loin : 
autant yaudrait-il le trouver cbez soi. 

1. Give the plural of troUy souris, rot, corps, vaisseau, mer, 

2. Why has fratemelle two Ts, and indiennes two n's? 

3. Why is there a cedilla in exerqaient f 

4. Give the singular of animaiix, hdpitaux. 

5. Give the five primitive tenses of fatsaient, appela, 
croient and pourra. 



LB LIOM £T LE RAT. 

H faut, autant qu'on pent, obliger tout le monde : 
On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 

Entre les pattes d'un lion 
Un rat sortit de terre assez k T^tourdie. 
Le roi des animaux, en cette occasion, 
Montra ce qu il 6tait, et lui donna la vie. 

Ce bienfait ne fut pas perdu. 

Quelqu*un aurait-il jamais cru ^ 

Qu'un lion d'un rat eiit affaire ? 
Cependant il avint qu'au sortir des furSts 

Ce lion fut pris dans des rets 
Dont ses rugissements ne le purent d^faire.^ 
Sire rat accourut, et fit tant par ses dents 
Qu'une maille rong^ emporta tout I'ouvrage. 

Patience et longueur de temps 
Font* plus que force ni que rage. 

1. Give the unipersonal verbs with their present infinitive. 

2. What is the difference between cru and the past par- 
ticiple of croitre? 

8. What is the complement direct and tibe complement 
indirect of defaire f 

4, Why is^bn^ in the 3rd person plural ? 
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LBS ABEILLES ET LES VERS A SOIE. 

Un jour les Abeilles monterent josque dans TOlympe, au 
pied du tr6ne de Jupiter, pour le prier d'avoir ^gard au soin 
qu'elles avaient pris de son enfance, quand elles le nourrirent 
de leur miel sur le mont Ida. Jupiter voulut leur accorder 
les premiers honneurs entre tons les petits animaux; mais 
Mineive, qui preside aux arts, lui repr^senta qu*il y avait 
une autre esp^e qui disputait aux Abeilles la gloire des in- 
ventions utiles. Jupiter voulut en savoir le nom. Ce sont 
les Vers k soie, repondit-elle. Aussit6t le pere des dieux 
ordonna k Mercure de faire venir sur les ailes des douze 
zephyrs des d^put^s de ce petit peuple, afin qu'on piit en- 
tendre les raisons des deux parties. L'abeille, ambassadrioe^ 
de sa nation^ repr^senta la douceur du miel, que est le nectar 
des hommes, son utility, Tartifice avec lequel il est compose; 
puis elle vanta la sagesse des lois qui policent la republique 
volante des abeilles. Nulle autre espece d'animaux, disait 
I'orateur, n'a cette gloire, et c'est une recompense d'avoir 
nourri dans un autre le p^re des dieux. De plus, nous 
avons en partage la valeur guerriere, quand notre roi anime 
nos troupes dans les combats. Comment est-ce que ces Vers, 
insectes vils et m6prisables, oseraient nous disputer le premier 
rang? lis ne savent que ramper, pendant que nous prenons 
un noble essor, et que de nos ailes dorees nous montons jusque 
vers les astres. Le harangueur des Vers a soie r^pondit. 
Nous ne sommes que de petits vers, et nous n'avons ni ce 
grand courage pour la guerre, ni ces sages lois ; mais chacun 
de nous montre les merveilles de la nature, et se consume 
dans un travail^ utile. Sans lois, nous vivons en paix, et on 
ne voit jamais de guerres^ civiles chez nous ; pendant que les 
abeilles s'entretuent k chaque obangement de roi. Nous 
avons la vertu de Prot^e pour changer de forme; tant6t nous 
sommes de petits vers composes de onze petits anneaux, en- 
trelac6s avec la vari^t^ des plus vives couleurs qu'on admire 
dans les fleurs d'un parterre. Ensuite nous filons de quoi 
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Y^tir les hommes les plus magnifiques jusque sur le tr6ne, et 
de quoi omer les temples des dieux. Cette parure si belle et 
si durable vaut bien du miel qui se corrompt bientot. Enfin, 
nous nous transformons en f^ve, mais en f^ve qui sent, qui se 
meut, et qui montre toujours de la vie. Apres ces prodiges, 
nous devenons tout k coup des papillons ayec r6clat des plus 
riches couleurs. C'est alors que nous ne le c6dons plus aux 
abeilles, pour nous elever d'un vol hard! jusque vers TOlympe. 
Jugez maintenant, 6 pSre des dieux. Jupiter, embarrass^ 
pour la decision, declara enfin que les abeilles tiendraient le 
premier rang, h cause des droits qu'elles avaient acquis depuis 
les anciens temps. Quel moyen, dit-il, de les d^grader? je 
leur ai trop d' obligation ; mais je crois que les hommes 
doivent encore plus aux Vers a sole. 

1. Give the masculine of amhassadnce. 

2. Give the plural of travail. 

3. Give the masculine singular of all th^e qualificative 
adjectives. 

4. Whjr de and not des in de guerres civiles ? 



LE LOUP £T L'AONEAU. 



La raison du plus fort est toujours la meilleure:^ 
Nous Tallons montrer tout k Theure. 

Un agneau se d^salt^rait 

Dans le courant d'une onde pure. 
Un loup survient k jeun, qui cherchait aventure, 

Et que la faim en ces lieux attirait. 
" Qui te rend si hardi de troubler mon breuvage? 

Dit^ cet animal plein de rage: 
Tu seras ch&ti^ de ta t^meriti. 
— Sire, r^pond Tagneau, que votre majesty 

Ne se mette pas en colore; 
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» 

Mais plut6t qu'elle consid^re 

Qae je me vas ddsalt^rant 
Dans le courant, 

Plus de vingt pas au-dessous d'elle; 
Es que, par consequent, en aucune fa9on, 

Je ne puis troubler sa boisson. 
Tu la troubles! reprit cette b^te crnelle; 
Et je sais que de moi tu m^s^ I'an pass^. 
Comment Taurais-je fait^ si je n'^tais pas n6 ? 
Reprit^ I'agneau; je t6te encore ma m^. — 
Si ce n'esfc toi, c'est done ton fr^re. — 
Je n'en ai point. — C'est done quelqu'un des tiens» 
Car Yous ne m^^pargnez^ gudre, 
Vous, vos bergers, et vos chiens. 
On me Ta dit: il faut que je me venge« 
L^ dessus, au fond dcs forSts 
Le loup Temporte, et puis le mange. 
Sans autre forme de proces* 

1. Give the second person plural of the present indicative 
•of dit, media, fait 

2. Parse la meilleure. 

3. Give the subject of reprit, epargnez, 

4. Give all the reflective verbs, and write them in the 
Imperative. 

HISTOIRE D*AL1BEE, PERSAN.* 

ScHAH- Abbas, roi de Perse, faisant un voyage, s'^carta de 
toute sa cour, pour passer dans la campagne sans y ^tre 
connu, et poiiry voir les peuples dans toute leur liberty natu- 
relle. II prit seulement avec lui un de ses courtisans. Je ne 
-connais point, lui dit le roi, les v^ritables moeurs des hommes ; 
tout ce qui nous aborde est d6guis6; c^est Tart, et non 
pas la nature simple, qui se montre a nous. Je veux ^tu- 

* The pnpils should now be required to give a free English trans- 
JatioD, and not the literal reading, of the following fables. 
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dier la vie rustique, et voir ce genre d'hommes qa'on m^prise 
tant, quoiqu'ils soient le vrai soutien de toute la soci^t6 
humaine. Je suis las de roir des courtisans qui m'observenty 
pour me surprendre en me flattant : il faut que j'aille voir 
des laboureurs et des bergers qui ne me connaissent pas. II 
passa, avec son confident, au milieu de plusieurs villages oit 
Ton faisait des danses^ et il ^tait ravi de trouver loin des 
cours des plaisirs tranquilles et sans d^pense« II fit un repas 
dans une cabane ; et comme il avait grand* faim, aprds avoir 
mareb^ plus qa'k I'ordinaire, les aliments grossiers qu'il y 
prit lui parurent plus agr^ables que tons les mets exquis de 
sa table. En passant dans une prairie sem^ de fieurs, qui 
bordait un clair ruisseau, il aper9Ut un jeune berger qui 
jouait de la fiiite k I'ombre d'un grand ormeau, aupr^s de 
ses moutons paissants. II I'aborde, il Texamine; il lui 
trouve une pbysionomie agr^able, un air simple et ing^nu^ 
mais noble et gracieux. Les baillons dont le berger ^tait 
convert ne diminuaient point I'^clat de sa beauts. Le roi 
crut d'abord que c*etait quelque personne de naissance 
illustre qui s*^tait d^guis^e; mais il apprit du berger que 
son p^re et sa m^re 6taient dans un village voisin, et que 
son nom 6tait Alible. A mesure que le roi le questionnait, 
il fidmirait en lui un esprit ferme et raisonnable. Ses yeuz 
^taient vifs, et n'avaient rien d'ardent ni de farouche ; sa 
voix 6tait douce, insinuante et propre ^ toucher ; son visage 
n'avait rien dc grossier; mais ce n'^tait pas une beauts molle 
et efi<gmin6e. Le berger, d^environ seize ans, ne savait point 
qu'il fKit tel qu'il paraissait aux autres : il croyait penser, 
parler, Itre fait comme tons les autres bergers de son village; 
mais, sans ^ucation, il avait appris tout ce que la raison fait 
apprendre k ceux qui T^coutent. Le roi, I'ayant entretenu 
&mili^rement, en fut charm^ : il sut de lui sur I'^tat des 
peuples tout ce que le rois n'apprennent jamais d'une foule 
de fiatteurs qui les environnent. De temps en temps il 
riait de la naivet6 de cet enfant, qui ne m^nageait rien 
dans ses r^ponses. C'6tait une grande nouveaut^ pour le 
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» 

roi, que d'entendre parler si naturellement : il fit signe an 
coTirtisan qui raccompagnait de ne point d^ouvrir qu*il 
£tait le roi; car il craignait qu'Alib^e ne perdtt en un 
moment toute sa liberty et toutes ses graces, 8*il venait k 
savoir devant qui il parlait. Je vois bien, disait le prince 
aa courtisan, que la nature n'est pas moins belle dans les 
plus basses conditions que dans les plus hautes. Jamais 
en&nt de roi n'a paru mieux n^ que celui-ci, qui garde 
les moutons. Je me trouverais trop heureux d'avoir un 
fits aussi beau, aussi aens6, aussi aimable. II me paratt 
propre k tout, et, si on a soin de Tinstruire, ce sera 
assur^ment un jour un grand homme: je veux le faire 
dlever aupr^s de moi. Le roi emmena Alible, qui fut 
bien surpris d'apprendre k qui il s^^tait rendu agr^ble. 
On lui fit apprendre k lire, k ^crire, k chanter, et ensuite 
on lui donna des maitres pour les arts et pour les sciences 
qui ornent Tesprit. D*abord il fut im peu 6bloui de la 
coor; et son grand changement de fortune cbangea un peu 
son coeur. Son dge et sa fay eur jointes ensemble alter^rent 
un peu sa sagesse et sa moderation. Au lieu de sa 
houlette, de sa fidte et de son habit de berger, il prit une 
robe de pourpre, brodee d'or, avec un turban convert de 
pierreries. Sa beauty e£fa9a tout ce que la cour avait de 
plus agr^able. II se rendit capable des affaires les plus 
s^rieuses, et m^rita la confiance de son maitre, qui, con- 
naissant le go^t exquis d' Alible pour toutes les magui- 
ficences d'un palais, lui donna enfin une charge trds-con- 
sid^rable en Perse, qui est celle de garder tout ce que le 
prince a de pierreries et de menbles precieux. 

Pendant toute la vie dn grand Schah-Abbas, la faveur 
d'Alib^ ne fit que crottre. A mesure qu'il s*avan9a dans nn 
dge plus mi^r, il se ressouvint enfin de son ancienne condition 
et sonvent il la regrettait. O ^beaux jours disait-il en lui« 
mSme, jours innocents, jours ou j'ai goiit^ une joie pure et 
sans pferil, jours depuis lesquels je n'en ai vu aucnn de si doux, 
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ne vous reverrai-je jamais? celui qui m'a priv^ de yoiis, en me 
donnant tant de richesses, m*a tout 6t^. II voulut aller re^oir 
son village ; il s'attendrit dans tons les lieux ou il avait autre* 
fois danse, chants, jou6 de la Mte avec ses compagnons. II 
fit quelque bien k tous ses parents et k tous ses amis ; mais il 
leur souhaita pour principal bonheur de ne quitter jamais la 
vie cbamp^tre, et d'^prouver jamais les malbeurs de la cour. 

n les 6prouYa, ces malbeurs! Apr^s la mort de son bon 
maitre Scbab- Abbas, son fils Scbab-S^pbi succ^da k ce prince. 
Des courtisans envieuz et pleins d'artifice trouv^rent moyen 
de le pr^venir contre Alib^. II a abus^, disaient-ils, de la 
confiance du feu roi, il a amass^ des tresors immenses, et a 
d6toum^ plusieurs cboses d'un tr6s-grand prix, dont il ^talt 
d^positaire. Scbab-Sepbi ^tait tout ensemble jeune et prince; 
il n'en &llait pas tant pour 6tre cr^ule, inapplique, et sans 
precaution. H eut la vanit^ de vouloir paraitre reformer ce 
que le roi son p^e avait fait, et juger mieux que lui. Pour 
avoir un pr6texte de d^poss^er Alib^ de sa charge, il lui 
demanda, selon le conseil de ces courtisans envieux, de lui 
apporter un cimeterre garni de diamants d'un prix immense, 
que le roi son grand-p^ avait accoutum^ de porter dans les 
combats. Schab-Abbas avait fait autrefois 6ter de ce cime- 
terre tous ces beaux diamants ; et Alible prouva par de boos 
temoins que la chose avait ^t^ faite par I'ordre du feu roi, 
avant que la charge eiit ^t^ donnde a Alible. Quand les 
ennemis d'Alib^ virent quails ne pouvaient plus se servir de 
ce pr6texte pour le perdre, ils conseillerent k Schah-S^phi de 
lui commander de faire, dans quinze jours, un inventaire 
exact de tous les meubles pr^ieux dont il ^tait chargd. Au 
bout de quinze jours, il demande k voir lui-m^me toutes 
choses. Alibee lui ouvrit toutes les portes, lui montra tout 
ce qu'il avait en garde. Rien n*y manquait; tout 6tait propre, 
bien rang^, et conserve avec grand soin. Le roi, bien m6- 
compte de trouver partout tant d'ordre et d'exactitude^ ^tait 
presque revenu en faveur d'Alib^, iorsqu*il aper9ut, au bout 
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d'ane grande galerie, pleine de meubles tr^s-somptueux, one 
porte de fer qui avait trois grandes serrures. C'est I^ lui 
dirent a Toreille les courtisans jaloux, qu'Alibee a cach6 toutes 
les choses pr^cieuses qu'il vous a d^rob^. Aussitdt le roi 
en coldre s'^cria: Je veox voir ce qui est au delk de cette 
porte. Qu'y avez-vous mis? montrez-le moi. A ces mots, 
Alib^ se jeta k ses genoux, le conjurant, au nom de Dieu, 
de ne lui 6ter pas ce qu'il avait de plus pr6cieux sur la terre. 
II n*est pas juste, disait-il, que je perde en un moment ce qui 
me reste, et qui &it ma ressource, apr^s avoir travaill^ taut 
cl'ann^s aupr^s du roi votre pdre. Otez-moi, si yous voulez, 
tout le reste ; mais laissez-moi ceci. Le roi ne douta point 
que ce ne ftlt un tr^r mal acquis, qu'Alib^e avait amass^. 
II prit un ton plus baut, et voulut absolument qu'on ouvrit 
cette porte. Enfin Alibee, qui en avait les clefs, I'ouvrit 
lui-m^me. On ne trouva en ce lieu que la boulette, la fldte, 
et I'habit de berger qu'Alib^ avait port6 autrefois, et. qu'il 
revoyait souvent avec joie, de peur d^oublier sa premiere 
condition. Yoil^ dit-il, 6 grand roi, les precieux restes de 
mon ancien bonbeur: ni la fortune, ni votre puissance n'ont 
pu me les 6ter. Yoilk mon tr^sor, que je garde pour 
m'enricbir, quand vous m'aurez fait pauvre. Beprenez tout 
le reste; laissez-moi ces cbers gages de mon premier ^tat 
Les voil^ mes vrais biens, qui ne me manqueront jamais. 
Les voil^ ces biens simples, innocents, toujours doux k ceuz 
qui savent se contenter du n^essaire, et ne se tourmenter 
point pour le superflu. Les voila ces biens dont la liberty et 
la shiet6 sont les fruits. Les YoUk ces biens qui ne m'ont 
jamais donn6 un moment d'embarras. O cbers instruments 
d'une vie simple et heureuse ! je n*aime que vous; c'est avec 
vous que je veux vivre et mourir. Pourquoi faut-il que 
d'autres biens trompeurs soient venus me tromper, et troubler 
le repos de ma vie? Je vous les rends, grand roi, toutes ces 
ricbesses qui me viennent de votre lib^ralit^; je ne garde que 
ce que j'avais quand le roi votre p^re vint, par ses graces, me 
rendre malheureux. 
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Le roi, entendant ces paroles, comprit l*innocence d' Alible ; 
et, 6tant indign^ contre les courtisans qui ravaient vouln 
perdre, il les chassa d'aupr^ de lui. Alible devint son prin- 
cipal officier, et fiit charg^ des affaires les plus secretes ; mais 
il revoyait tous les jours sa houlette, sa £iite et son ancien 
habit, qu*il tenait toujours pr^ts dans son tr^sor, pour les 
reprendre, d^s que la fortune inconstante troublerait sa faveur 
n mourut dans une extreme vieillesse, sans avoir jamais youIu 
ni faire punir ses ennemis, ni amasser aucum bien, et ne lais- 
sant h ses parents que de quoi vivre dans la condition de^ 
bergers» qu'il crut toujours la plus siire et la plus heureuse. 



.L£ RAT QUI S*£ST BETIRlS DD MONDE. 

Les Levantins en leur legende 
Disent qu'un certain rat, las des soins dlci-bas, 

Dans un fromage de HoUande 

Se retira loin du tracas. 

La solitude ^tait profonde, 

S'^tendant partout k la ronde. 
Notre ermite nouveau subsistait Ik-dedans. 

n fit tant des pieds et des dents, 
Qu'en peu de jours il eut au fond de Termitage 
Le vivre et le convert: que faut-il davantage ? 
.n devint gros et gras: Dieu prodigue ses biens 

A ceux qui font voeu d'etre siens. 

Un jour, au d^vot personnage 

Des d6put6s du peuple rat 
S'en vinrent demander quelque aum6ne l^g^re : 

lis allaient en terre 6trang^ 
Chercher quelque secours contre le peuple chat ; 

Eatopolis ^tait bloqu^: 
On les avait contraints de partir sans argent. 
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Attendu I'^tat indigent 

De la r^publique attaqu^. 
Us demandaient fort peu, certains que le secours 

Serait pr^t dans quatre ou cinq jours. 

'^ Mes amis, dit le solitaire, 
Les choses d'ici-bas ne me regardent plus: 

En quoi pent un pauvre reclus 

Yous assister ? que peut-il faire 
Que de prier le ciel qu'il vous aide en ceci ? 
J'espere qu'il aura de vous quelque souci." 

Ayant parl6 de cette sorte, 

Le nouveau saint ferma sa porte. 

Qui design6-je, k votre avis, 
Par ce rat si peu secourable ? 
Un moine ? Non, mais un dervis : 
Je suppose qu'un moine est toujours charitable. 



l'ANNEAU D£ gtqes. . 

• Pendant le r^gne du fameux Cr^sus, il y avait en Lydie un 
jeune homme bien fait, plein d'esprit, tres-vertueux, nomm^ 
Callimaque, de la race des anciens rois, et devenu si pauvre, 
qu^il fut r^duit a se faire berger. Se promenant un jour sur 
des montagnes ^cart^, ou il r^vait sur ses malheurs en 
menant son troupeau, il 8*assit au pied d'un arbre pour se 
d^lasser, II aper9ut aupr^s de lui une ouverture ^troite dans 
un rocher. La curiosity I'engage k entrer. H trouve une 
caveme large et profonde. D'abord il ne voit goutte ; enfin 
ses yeox s'accoutument k I'obscurit^. II entrevoit dans une 
lueur sombre une ume d'or, sur laquelle ces mots ^taient 
graves : ** Ici tu trouveras I'anneau de Gygds, O mortel, qui 
que tu sois, k qui les dieux destinent un si grand bien, 
montre-leur que tu n'es pas ingrat, et garde-toi d'envier 
jamais le bonheur d'aucun autre bomme ! " 
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Callimaque ouvre Tame, tronve Fanneau, le piend, et, 
dans le transport de sa joie, il laissa Tume, quoiqii*!! fiit tr^- 
pauvre et qu*elle ftit d'un grand prix. II sort de la cavernei 
et se h^te d'^pronver I'anneau enchant^, dont il avait si sou- 
vent entendu parler depuis son enfance. II voit de loin le 
roi Cr^sus, qui passait pour aller de Sardes dans une maison 
d^Iicieuse sur les bords du Pactole. D'abord il s'approche de 
quelques esclaves qui marcbaient devant, et qui portaient des 
parfums pour les r^pandre sur les cbemins ou le roi devait 
passer. II se mdle parmi eux apr^s avoir toum^ son anneau 
en dedans, et personne ne raper9oit. H fait du bruit tout 
expr^s en marchant; il prononce m6me quelques paroles* 
Tous pr^terent I'oreille ; tons furent ^tonn^s d*entendre une 
voix, et de ne voir personne. Us se disaient les uns aux 
autres : Est-ce un songe ou une v6rit^ ? N'avez-vous pas 
cru entendre parler quelqu'un ? Callimaque, ravi d'avoir fait 
cette experience, quitte ces esclaves et s'approche du roi. II 
est d^j^ tout aupr^s de lui sans Stre d^ouvert; il monte avec 
lui sur son char, qui ^tait tout d*argent, otr6 d*une mer- 
veilleuse sculpture. La reine ^tait aupr^s de lui, et ils par- 
laient ensemble des plus grands secrets de I'Etat, qae Crdsus 
ne confiait qu'^ la reine seule. Callimaque les entendit 
pendant tout le chemin. 

On arrive dans cette maison dont tous les murs ^taient de 
jaspe; le toit ^tait de cuivre fin et brillant comme Tor; les 
lits 6taient d*argent, et tout le reste des meubles de m^me: 
tout 6tait om6 de diamants et de pierres pr^cieuses. Tout le 
palais ^tait sans cesse rempli des plus doux parfums ; et, 
pour les rendre plus agreables, on en rdpandait de nouveaux 
k chaque heure du jour. Tout ce qui servait k la personne 
du roi 6tmt d*ot, Qnand il se promenait dans ses jardins, les 
jardiniers avaient I'art de faire naitre les plus belles fieurs 
sous ses pas. Souvent on changeait, pour lui donner une 
agr^ble surprise, la d^oration des jardins, comme on change 
ime decoration de sc^ne. On transportait promptement,^ par 
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de grandes machines, les arbres avec leurs racines, et on en 
apportait d'autres tout entiers; en sorte que chaqne matin le 
roi, en se levant, apercevait ses jardins entierement renou- 
vel^. Un joTiTi c'^taient des grenadiers, des olivicrs, des 
mjrtes, des Grangers et line for^t de citronniers. Un autre 
jour, paraissait tout a coup un desert sablonneux avec des 
pins sauvages, de grands chines, de vieux sapins qui parais- 
saient aussi vieux que la terre. Un autre jour, on vojait des 
gazons fieuris, des pr6s d*une herbe fine et naissante, tout 
6maill^s de violettes, au travers desquels coulaient imp^tueuse- 
ment de petits ruisseaux. Sur leurs rives 6taient plant^s de 
jeunes saules d'une tendre verdure, de hauts peupliers qui 
montaient jusqu'aux nues ; des ormes touffus et des tilleuls 
odorif^rants, plant^s sans ordre, faisaient une agreable irre- 
gularity. Puis tout k coup, le lendemain, tous ces petits 
canaux disparaissaient; on ne vojait plus qu'un canal de 
riviere, d'une eau pure et transparente. Ge ileuve ^tait le 
Pactole, dont les eaux coulaient sur un sable dor^. 

On vojait sur ce fienve des vaisseaux avec des rameurs vStus 
des plus riches ^tofles couvertes d'une broderie d'or. Les bancs 
des rameurs ^taient d'ivoire; les rames, d'6b^ne; le bee des 
proues, d'argent; tous les cordages, de soie; les voiles, de 
pourpre; et le corps des vaisseaux, de bois odorif^rants 
comme le c^e. Tous les cordages ^taient orn^s de festons ; 
V)us les matelots ^taient couroim^s de fieurs. H coulait 
quelquefois, dans Pendroit des jardins qui ^tait sous les 
fen^tres de Cr^sus, un ruisseau d' essence, dont Todeur exquise 
s'exhalait dans tout le palais. Cr6sus avait des lions, des 
tigres et des l^pards, auxquels on avait lim6 les dents et les 
griffes, qui ^taient attel^s k de petits chars d'^caille de tortue 
garnis d'argent. Ces animaux f^roces ^taient conduits par un 
frein d'or et par des r^nes de soie. Us servaient au roi et k 
toute la cour, pour se promener dans les vastes routes dMne 
for6t, qui conservait sous ses rameaux imp^n^trables une 
^temelle nuit. Souvent on faisait aussi des courses avec ces 
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chars le long du fleuve, dans une prairie unie comme un tapis 
vert. Ces fiers animaux couraient si l^gerement et avec tant 
de* rapidity, qu'ils ne laissaient pas m^me sur ITierbe tendre la 
moindre trace de leurs pas, ni des roues qu'ils trainaient 
aprfes eux. Chaque jour on inventait de nouvelles esp^ces de 
courses, pour exercer la vigueur et I'adresse des jeunes gens. 
Cr&us, k chaque nouveau jeu, attachait quelque grand prix 
pour le vainqueur. Aussi les jours coulaient dans les d^lices 
et parmi les plus agr^ables spectacles. 

Callimaque rdsolut de surprendre tous les Lydiens par le 
moyen de son anneau. Plusieurs jeunes hommes de la plus 
haute naissance avaient couru devant le roi, qui 6tait descendu 
de son char dans la prairie pour les voir courir. Dans le 
moment ou tous les pr^tendants eurent achev6 leur coarse, et 
que Cr^us examinait a qui le prix devait appartenir, Calli- 
maque se met dans le char du roi. II demeure invisible; il 
pousse les lions, le char vole. On e^t cru que c^6tait celui 
d^Achille train^ par des coursiers immortels, ou celui de 
Phebus m^me, lorsque, apr^s avoir parcouru la voftte im- 
mense des cieux, il pr^cipite ses chevaux enflamm^s dans le 
sein des ondes. D'abord on crut que les lions, s'etant 
^chapp^s, s^enfuyaient au hasard; mais bient6t on reconnut 
qu'ils etaient guides avec beaucoup d'art, et que cette course 
surpasserait toutes les autres. Cependant le char paraissait 
vide, et tout le monde demeurait immobile d'dtonnement* • 

Enfin la course est achev^e, et le prix remport^, sans qu'on 
puisse comprendre par qui. Les uns croient que c'est une 
divinity qui se joue des hommes ; les autres assurent que c'est 
un homme nomm^ Orodes, venu de Perse, qui avait Tart des 
enchantements, qui ^voquait les ombres des enfers^ qui tenait 
dans ses mains toute la puissance d^Hecate, qui envoyait h son 
gve la Discorde et les Furies dans Time de ses eimemis, qui 
faisait entendre, la nuit, les hurlements de Cerb^re et les 
gemissements profonds de TErebe; enfin qui pouvait eclipser 
la lune et la faire descendre du ciel sur la terre. Cr^sus crut 
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qu'Orodes avait men^ le cHar; il le fit appeler. On le trouva 
qui tenait dans son sein des serpents entortill^s, et qui, pro- 
nongant entre ses dents des paroles inconnues et mysterieuses, 
conjurait les divinit^s infernales. II n'en fallut pas davantage 
pour persuader qu'il etait le vainqueur invisible de cette 
course. II assura que non; mais le roi ne put le croire. 
Callimaque ^tait ennemi d*Orodes, parce que celui-ci avait 
pr6dit h Cr^sus que ce jeune homme lui causerait un jour de 
grands embarras, et serait la cause de la mine enti^re de son 
rojaume. Cette prediction avait oblige Cr^sus k tenir Calli- 
maque loin du monde dans un desert, et r^duit k une grande 
pauvret^ . Callimaque sentit le plaisir de la vengeance, et fut 
bien aise de voir Tembarras de son ennemi. Cr^sus pressa 
Orodes, et ne put pas Pobliger k dire qu^il avait couru pour le 
prix. Mais comme le roi le mena9a de le punir, ses amis lui 
conseill^rent d^avouer la chose et de s'en faire honneur. 
Alors il passa d'une extr^mit^ k Tautre : la vanite I'aveugla. 
II se vanta d'avoir iait ce coup merveilleux par la vertu de 
ses enchantements. Mais, dans le moment oh on lui parlait» 
on fut bien surpris de voir le m^me char recommencer la 
meme course. Puis le roi entendit une voix qui lui disait ^ 
I'oreille: Orodes se moque de toi; il se vante de ce qu'il n'a 
pas fait. Le roi, irrit^ contre Orodes, le fit aussit6t charger 
de fers, et jeter dans ime profonde prison. 

' Callimaque ajant senti le plaisir de contenter ses passions 
par le secours de son anneau, perdit peu a peu les sentiments 
de moderation et de vertu qu^il avait eus dans sa solitude et 
dans ses malheurs. II fut m^me tent6 d'entrer dans la 
chambre du roi, et de le tuer dans son lit. Mais on ne passe 
point tout d'un coup aux plus grands crimes; il eut horreur 
d'une action si noire, et ne put endurcir son coeur pour 
Tex^uter. Mais il partit pour s'en aller en Perse trouver 
Cyrus ; il ltd dit les secrets de Cr^sus qu'il avait entendus, et 
le dessein des Lydiens de faire une ligue contre les Perses avec 
les colonies grecques de toutes les cdtes de I'Asie-mineure ; en 
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mSme temps, il lui expliqua les preparatifs de Cresus et les 
moyens de le prdvenir. Aussitdt Cyrus part de dessus les 
bords du Tigre, oii il ^tait camp^ avec line arm^e innom* 
brable, et vient jusqu'au fleuve Haljs, oii Cresus se pr^senta 
k lui avec des troupes plus magnifiques que courageuses. 
Les Lydiens yivaient trop d^liciensement pour ne craindre 
point la moit Leurs habits 6taient brodds d'or, et sem- 
blables k ceux des femmes les plus vaines; leurs armes 
£taient toutes dordes ; ils ^taient suivis d'un nombre prodi- 
gieux de chariots superbes; I'or, Targent, les pierres pr^- 
cieuses dclataient partout dans leurs tentes, dans leurs vases, 
dans leurs meubles, et jusque sur leurs esclaves. Le faste et 
la mollesse de cette arm^e ne devaient faire attendre qulm- 
prudence et l&chet^, quoique les Lydiens fussent en beaucoup 
plus grand nombre que les Perses. Ceux-ci, au contraire, ne 
montraient que pauvret6 et courage: ils ^talent l^g^rement 
y^tus ; ils yivaient de peu, se nourrissaient de racines et de 
legumes, ne buvaient que de I'eau, dormaient sur la terre, 
exposes aux injures de I'air, exer^aient sans cesse leurs corps 
pour lesendurcir au travail: ils n'avaient pour tout ornement 
que le fer ; leurs troupes ^taient toutes h^riss^ de piques, de 
dards et d'^p^es ; aussi n'avaient-ils que du m^pris pour des 
ennemis noy^ dans les d^lices. A peine la bataille m^rita- 
t-elle le nom d'un combat. Les Lydiens ne purent soutenir 
le premier choc: ils se renversent les uns sur les autres ; les 
Perses ne font que tuer ; ils nagent dans le sang. Cresus 
s'enfttit jusqu'^ Sardes. Cyrus Vj poursuit sans perdre un 
moment. Le voilk assi^^ dans sa ville capitale. II succombe 
apr^s un long si^ ; il est pris ; on le m^ne au supplioe. En 
cette extrSmit6, il prononce le nom de Solon. Cyrus veut 
savoir ce qu'il dit. II apprend que Cr^us deplore son 
malheur de n'avoir pas cru ce Grec, qui lui avait donn6 de si 
sages conseils, Cyrus, touchy de ces paroles, donne la vie 1^ 
Cr^us. 

Alors Callimaque commen9a a se d^goiiter de sa fortune. 
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Cyrus Tavait mis au rang de ses satrapes, et lui avait donn6 
d'assez grandes richesses. Un autre en ett €16 content; mais 
le Ljdien, avBC son anneau, se sentait en 6tat de monter plus 
haut. H ne pouyait souffrir de se voir borne It une condition 
ou il avait tant d'dgaux et un mattre. II ne pouvait se r^- 
soudre k tuer Cjrus, qui lui avait fait tant de bien. II avait 
m^me quelquefois du regret d'avoir renvers^ Cr^sus de son 
trdne. Lorsqu'il I'avait vu conduit au supplice, il avait €t6 
saisi de douleur. H ne pouvait plus demeurer dans un pays 
oil il avait caus^ tant de maux, et o{i il ne pouvait rassasier 
son ambition. H part, il cberche un pays inconnu : il tra- 
verse des terres immenses, ^prouve partout Teffet n^igique et 
merveilleux de son anneau, ^I^ve ^ son gr^ et renverse les 
rois et les royaumes, amasse de grandes ricbesses, parvient 
au faite des bonneurs, et se trouve cependant toujours d^vor^ 
de d^sirs. Son talisman lui procure tout, excepts la paix et 
le bonbeur. G'est qu*on ne les trouve que dans soi-m^me ; 
qu'ils sont independants de tous ces avantages ext^rieurs aux- 
quels nous mettons tant de prix, et que, quand dans I'opu- 
lence et la grandeur on perd la simplicity, Tinnocence et la 
moderation, alors le coeur et la conscience, qui sont les vrais 
sieges du bonbeur, deviennent la proie du trouble, de Tin- 
quietude, de la bonte et du remords. 



LE VILLAQEOIS £T LE SERPENT. 

s 

Esope conte qu'un manant, 

Cbaritable autant que peu sage, 

Un jour d'biver se promenant 

A Tentour de son b^ritage, 
Aper9ut un serpent sur la neige ^tendu, 
Transi, gel^, perclus, immobile, rendu, 

N'ayant pas k vivre un quart dlieure. 
Le villageois le prend, Temporte en sa demeure; 
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Et sans consid^rei quel sera le loyer 

D'une action de ce m^rite, 

II r^tend le long du foyer, 

Le r^chaufife, le ressiiscite. 
L'animal engourdi sent k peine le chaud. 
Que r&me lui revient avecque la colore. 
II leve un pea la t^te, et puis siffle aussit6t; 
Puis :&it un long repli, puis tltche k faire un saut 
Contre son bienfaiteur, son sauveur, et son p^re. 
'' Ingrat, dit le manant, vollk done mon salaire ! 
Tu mourras.'* A ces mots, plein d'un juste courroux, 
II vous prend sa cogn^, il yous tranche la b^te; 

II fait trois serpents de deux coups, 

Un tron9on, la queue, et le tSte. 
L'insecte, sautillant, chercbe k se r^unir; 

Mais il ne put y parvenir. 

II est bon d'etre charitable : 
Mais envers qui ? c'est Ik le point. 
Quant aux ingrats, il n^en est point 
Qui ne meure enfin miserable. 



LE KIL ET LE GANGE. 

Un jour deux fleuves^ jaloux Tun de Fautre, se pr^sent^rent 
a Neptune, pour disputer le premier rang. Le dieu ^tait sur 
son tr6ne d'or, au milieu d^une grotte profonde. La votlte 
^tait de pierres ponces, m§16es de rocailles et de conques 
marines. Les eaux intmenses venaient de tous cdtes, et se 
suspendaient envoiite au-dessus de la t^te du dieu. lA pa- 
raissaient le yieux N^r^, rid^ et courb6 comme Satume, le 
grand Ocdan, p^re de tant de Nymphes; T^thys, pleine de 
charmes; Amphitrite avec le petit PaUmon; Ino et M^Ucerte, 
la foule des jeunes N^r^ides couronn^es de fleurs. Prot^ 
m^me y ^tait accouru avec ses troupeaux marins, qui, de 
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leurs vastes narines ouvertes. aValaient I'onde am^re pour la 
revomir comme des fieaves rapides qui tombent des rochers 
escarp^s. Toutes les petites fontaines transparentes, les 
misseaux bondissants et ^cumeux, les fleuves qui arrosent la 
terre, les mers qui renvironnent, yenaient apporter le tribut 
de leurs eaux dans le sein immobile du souverain p^re des 
ondes. Les deux fieuves, dont Tun est le Nil et Tautre le 
Gange, s'avancent. Le Nil tenait dans sa main une palme, 
et le Gauge, ce roseau indien dont la moelle rend un sue si 
doux que Ton nomme sucre. Us ^taient couronn^s de jonc. 
La vieiUesse des deux ^tait ^galement majestueuse et vene- 
rable. Leurs corps nerveux etaient d*une vigueur et d*une 
noblesse au-dessus de Thomme. Leur barbe, d'un vert 
bleuatre, flottait jusqu'k leur ceinture; leurs jeux Etaient vifs 
et 6tincelants, malgr^ un s^jour si humide. Leurs sourcils 
^pais et mouill^s tombaient sur leurs paupi^res. lis traversent 
la foule des monstres marins; les troupeaux de Tritons 
foliLtres sonnaient de la trompette avec leurs conques recour- 
b^s; les dauphins s^elevaient au-dessus le I'onde, quails 
faisaient bouillonner par les mouvements de leurs queues, et 
ensuite se plongeaient dans Feau avec un bruit effroyable 
comme si les abimes se fussent ouverts. 

Le Nil parla le premier ainsi: O grand fils de Satume, qui 
tenez le vaste empire des eaux, compatissez h ma douleur ; on 
m'enl^ve injustement la gloire dont je jouis depuis tant de 
si^cles: un nouveau fleave, qui ne coule qu^en des pays bar- 
baires, ose me disputer le premier rang. Avez-vous oublid 
que la terre d'Egypte, fertilis^e par mes eaux, fut Tasile des 
dieux, quand les grants voulurent escalader TOlympe ? C'est 
moi qui donne h cette terre son prix : c*est moi qui fais 
r£gypte si d^licieuse et si puissante. Mon cours est 
immense: je yiens de ces climats briilants dont les mortels 
n'osent approcher ; et quand Pha^thon, sur le char du Soleil, 
embrasait les terres, pour I'emp^her de faire tarir mes eaux, 
je cachai si bien ma t6te superbe, qu'on n*a point encore pu. 
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depnis ce temps-l^, d^couvrir oii est ma source et mon origine. 
An lieu que les d^bordements d6r^gl^ des autres fleuves 
ravagent les campagnes, le mien, toujoors r^gnlier, r6pand 
I'abondance dans ces heureuses terres d*£gypte, qui sont 
plut6t un beau jardin qu'une campagne. Mes eaux dociles b^ 
partagent en antant de canaux qu*il plait aux liabitants, pour 
arroser leurs terres et pour faciliter leur commerce. Tons 
mes bords sont pleins de villes, et on en compte jusques k 
yingt mille dans la seule Egypte. Yous savez que mes 
catadoupes on cataractes font ime chute merveilleuse de toutes 
mes eaux de certains rochers en bas, au-dessus des plaines 
d*Egjpte. On dit m^me que le bruit de mes eaux, dans cette 
chute, rend sourds tons les habitants du pays. Sept 
bouches diffdrentes apportent mes eaux dans votre empire, et 
le Delta qu*elles ferment est la demeure du plus ^sage, du plus 
savant, du mieux polic6 etdu plus ancien peuple de I'uiiiyers: 
il compte beaucoup de milliers d'ann^es dans son histoire et 
dans la tradition de ses prStres. J'ai done pour moi la lon- 
gueur de mon cours, Tanciennet^ de mes peuples, les mer- 
veilles des dieux accomplies sur mes rivages, la fertility des 
terres par mes inondations, la singularity de mon origine 
inconnue. Mais pourquoi raconter tons mes avantages centre 
un adversaire qui en a si peu ? H sort des terres sauvages et 
glac^ des Scythes, se jette dans une mer qui n'a aucun 
commerce qu'ayec des barbares; ces pays ne sont c61^bres 
que pour avoir ^t^ subjugu^s par Bacchus suivi d*une troupe 
de femmes ivres et ^chevel^es, dansant avec des thyrses en 
main. H n*a sur ses bords ni peuples polis et savants, ni 
viUes magnifiques, ni monuments de la bienveillance des 
dieux : c'est un nouveau venu qui se vante sans preuve. O 
puissant dieu, qui commandez aux vagues et aux tempfites, 
confondez sa t^m^rit^. 

C*e8t la v6tre qu'il £aut confondre, r^pliqua alors le Gauge. 
Vous ^tes, il est tyrai, plus anciennement connu ; mais vous 
n^existiez pas avant moi. Comme vous, je descends de hautes 
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montagnes, je parcours de vastes pays, je re9ois le tribut de 
beaucoup de riyi^s, je me rends par plusieurs bouches dans 
le sein des mers, et je fertilise les plaines que j'inonde. Sije 
voulais, k votre exemple, donner dans le merveilleiiXi je dirais, 
avec leslndiens, que je descends duciel, etque mes eaux bien- 
faisantes ne sont pas moins salutaiies k Vkme qu'au corps. 

Mais ce n'est pas devant le dieu des fleuves et des mers qu'il 
faut se pr^valoir de ces pretentions chim^riques. Cr66 ce- 
pendant quand le monde sortit da chaos, plusieurs ^rivains 
ine font naitre dans le jardin de d^lices qui fut le s^jour du 
premier homme. Mais ce qu'il y a de certain, c'est que 
j'arrose encore plus de royaumes que yous ; c'est que je par- 
cours des terres aussi riantes et aussi f^condes ; c'est que je 
roule cette poudre d'or si recherche, et peut-^tre si funeste 
au bonheur des hommes; c'est qu'on trouve sur mes bords 
des perles, des diamants, et tout ce qui sert k romement des 
templies et des mortels ; c'est qu'on voit sur mes rives des 
i^difices superbes, et qu*on y c61^bre de longues et magnifiques 
fetes. Les Indiens, comme les E^yptiens, ont aussi leurs 
antiquity, leurs metamorphoses, leurs fables ; mais ce qu'ils 
ont de plus qu'eux, ce sont dlllustres gymnosophistes, des 
philosophes eclair^s. Qui de vos pr^tres si renomm^s 
pourriez-Yous comparer au fameuz Pilpay? U a enseign^ 
JSLMX princes les principes de la morale et I'art de gouYemer 
aYec justice et bont^. Ses apologues ing^nieux ont rendu 
-son nom immortel ; on les lit, mais on n'en profite gahie dans 
les Etats que j*enrichis ; et ce qui fait notre honte ^ tons les 
deux, c'est que nous ne Yoyons sur nos bords que des princes 
malheureux, parce quails n*aiment que les plaisirs et ime 
^utorite sans homes; c'est que nous ne Yoyons dans les plus 
belles contr^es du monde que des peuples mis^rables, parce 
•qu'ils sont presque tons esclaves, presque tous Yictimes des 
Yolontes arbitraires et de la cupidity insatiable des mattres qui 
les gouyernent, ou plut6t qui les ^crasent. A quoi me servent 
"done et I'antiquite de mon engine, et Tabondance de mes 
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eauz, et tout le spectacle des merveilles que j'offre au navi- 
gateur? Je ne veux ni les honneurs ni la gloire de la pr^f(§r- 
ence, tant que je ne contribuerai pas plus au honlieur de la 
multitude, tant que je ne servirai qvt^k entretenir la mollesse 
ou Tavidit^ de quelques tyrans fastueux et iriappliqu^s. 11 
n'y a rien de grand, rien d'estimable, que ce qui est utile au 
genre humain. 

Neptune et I'assembl^e des dieux marins applaudirent au 
discours da Gange, lou^rent sa tendre compassion pour 
I'humanit^ vexde et soufirante. Us lui firent esp6rer que. 
d'une autre partie du monde, il se transporterait dans I'lnde 
des nations police et humaines, qui pourraient ^lairer les 
princes sur leur vrai bonbeur, et leur faire comprendre qu'il 
consiste principalement, comme il le crojait avec tant de 
Y€nt6y k rendre heureux tons ceux qui dependent d'eux, et k 
les gouvemer avec sagesse et moderation. 



LE SINGE £T LE DAUPHIN. 

G*^tait chez les Grecs un usage 
Que sur la mer tous voyageurs 
Menaient avec eux en voyage 
Singes et chiens de bateleurs. 
Un navire en cet Equipage 
Non loin d'Atb^nes fit naufrage. 
Sans les daupbins tout etit peri. 
Cet animal est fort ami 
De notre esp^ce: en son bistoire 
Pline le dit; il le faut croire. 
II sauya done tout ce qu'il put. 
M6me un singe en cette occurrence, 
Profitant de la ressemblance, 
Lui pensa devoir son salut: 
Un daupbin le prit pour un bomme, 
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£t sur son dos le fit asseoir 

Si gravement qu'on ett cm voir 

Ce dianteur que tant on renomme. 

Le daxtphin TaUait mettre k bord 

Qaand^ par hasard, il lai demande: 

^ Btes-vous d*Atb^nes la grande? 

— Otri, dit I'autre; on m'y connait fort : 

S^ Tons y sturient qiielque affaire, 

£mploye2-moi; car mes parents 

T tiennent tons les premiers rangs : 

Un mien consin est juge-maire.'' 

Le dauphin dit : ^' Bien grand merci. 

£t le Tir^e a part aussi 

A I'honnenr de votre prince ? 

Vous le voyez souvent, je pense ? 

-—Tons les jours : il est mon ami; 

C'est une yieille connaissance." 

Notre magot prit, pour ce coup, 

Le nom d'un port pour un nom d'homme. 

De telles gens il est beaucoup 
Qui prendraient Yaugirard pour Some, 
Et qui, caquetant au plus dm, 
Parlent de tout, et n'ont rien tu. 

Le dauphin rit, toume la t^te, 

£t le magot considdr^, 

II s'aper9oit qu'il n'a tir6 

Du fond des eaux rien qu'une bSte : 

n Vj replonge, et va txouver 

Quelque homme afin de la sauyer. 
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L£ KOUBRISSON DES MUSES FAVORIsi DU SOLEIL. 

Le Soleil, ayant laiss^ le vaste tour da ciel en paix, arait 
fini sa course, et plough ses chevauz fougueux dans le sein 
des ondes de THesp^rie. Le bord de Thorizon ^tait encore 
rouge comme la pourpre, et enflamm^ des rayons ardents qu'il 
y avait r^pandus sur son passage. La brdlante . Canicule 
dess^chait la terre; toutes les plantes altdr^ languissaient; 
les fieurs temies penchaient leurs t^tes, et leurs tiges malades 
ne pouvaient plus les soutenir; les Zephyrs memes retenaient 
leurs douces baleines; I'air que les animaux respiraient ^tait 
fiemblable a de I'eau ti^de. La nuit, qui rdpand avec ses 
ombres une douce fraicbeur, ne pouvait temp^rer la cbaleur 
devorante que le jour avait caus^: elle ne pouvait verser sur 
les bommes abattus et d^faillants, ni la ros^^e qu'elle fait dis- 
tiller quand Vesper brille k la queue des autres ^toiles» ni 
cette moisson de pavots qui font sentir les cbarmes du som- 
meil k toute la nature fatigu^ Le Soleil seul, dans le sein 
de Tb^tys, jouissait d*un profond repos; mais ensuite, quand 
il fut oblig^ de remonter sur son cbar attel^ par les H'eures et 
devanc6 par TAurore, qui s^me son cbemin de roses, il 
aper9ut tout I'Olympe convert de nuages; il vit les lestes 
d'une temp^te qui avait effi:ay6 les mortels pendant toute la 
nuit. Les nuages .6taient encore emp^tds, de Todeur des 
vapeurs soufr^s qui avaient allum6 les eclairs et fait gronder 
le mena9ant tonnerre; les Vents s^ditieux, ayant rompu leurs 
<;bidnes et forc^ leurs cacbots profonds, mugissaient encore 
dans les vastes plaines de Tair; des torrents tombaient des 
montagnes dans tons les vallons. Celui dont rcail plein de 
rayons anime toute la nature, voyait de tou^ parts, en se 
levant, le reste d^UQ cruel orage. . Mais ce^ qui I'^ut -davan- 
tage, il vit un jeune nourrisson des Muses, qui lui etait fort 
cber, et k qui la temp6te avait d^rob4 le sommeil, lorsqa^il 
commen^ait d6j& k 6tendre ses sombres ailes sur ses paupi^res. 
II fut sur le point de ramener ses cbevaux en arri^re, et de 
retarder le jour, pour rendre le repos k celui qui Tavait perdu. 
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Je veux, dit-il, qu'il dorme : le sommeil rafndchira son song, 
apaisera sa bile, ltd donnera la sant^ et la force dont il aura 
besoin pour imiter lei^ travaux d'Hercule, ltd inspirera je ne 
sais quelle douceur tendre qui pourrait seule lui maaquer. 
Fburvu quHl dotme, qu'il rie, qu'il adoudsse son tempera* 
ment, qu'il aime les jeux de la soci^t^,. qu'il prenne plaisir k 
aimer les homiiies et ft se faire aimer d'eux, toutes les grices 
de Tesprit et du corps viendront en foule pour rorner; 



LB OEM PAb£ DE8 PLUMES DU FAON« 

Un paon muait: un geai prit son plumage; 

Puis apr^s se raccommoda; 
Puis parmi d'autres paons tout fier se panada, 

Croyant ^tre un beau personnagel 
Quelqu'un le recohnut: il se vit bafoue, 

Bern^, siffl^, moqu^, jou^, 
Et par messieurs les paons plu'm^ d*6trange sorte; 
M^me vers ses pareils s*^iant r^fugie, 

n fut par eux mis k la porte. 

II est assez de geais K deiix pieds comme lui. 
Qui se parent souvent des d^pouilles d^autrui, 

Et que I'on nomme plagiaires.' 
Je m'en tais, et ne veux leur causer nul ennui:' 

Ce ne sont pas Ik mes afiaires. 



BiSTOmE OE BOSniOKD ET DE BRAHINTE. 

< ■ ' ■/ 

H ^tait une fois un jeune honihie plus beau que le jour, 
ncMun^ Rosimond, et qui* arait autant . d'esprit et de verto, 
que son fr^re ain^ BramiQte 6tait mal fait, d^sagrdable, brutal 
et micbant. Leur m^re, qui avait horreur de son fils ain^» 
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n'ayait des jenx qne pour voir le cadet L'atn^ jaloux, in* 
rente line calomnie horrible, poor perdre son fr^re; 11 dit 4 
son pj^re qne Rosimond allait souvent dies tin vobin, qui ^tait 
son ennemii poor lui itipporter tout ce qui se passait an logis, 
et ponr.lui donn^r le moyen d'enqK>}8onner son p^re. Le 
p^re, fbrt emport^, battit cruellement son fils, le mit en sang, 
puis le tint trois jours en prison, sans nourriture, et enfin le 
clias^ d^ sa maison, en le m^agant de le toer, 6*11 xevenait 
jamais. La m^re, ^pouvant^e, n'osa rien dire; elle ne fit que 
g^mir. L'enfant s'en alia pleurant; et, ne sachant ou se 
retirer, il traversa sur le soir un grand bois: la nuit le sur- 
prit an pied d'un rocber ; il se mit k Pentr^ d'une caveme, 
sur un tapis de mousse oh coulait un clair ruisseau, et 11 s'y 
endormit de lassitude. Au point du jour, en s'^veUlant, il yit 
une beUe femjne, mont^ sur tm cbeval gris, avec une Housse 
en brodeiie d'or, qui paraissait aller k la chasse. N'aTez-yous 
point Yu passer tm cerf et des cbiens ? lui dit-elle, H r^pondit 
que non. Puis elle ajouta : II me semble que vous 6tes 
afflig^. Qu'avez-vous ? lui dit^lle. Tenez, voilk une bague 
qui Yous rendra le plus beurenx et le plus puissant des 
hommes, pourvu que vous n'en abusiez jamais. Quand vous 
, toumerez le diamant en dedans, vous serez d'abord invisible ; 
d^s que vdus le toumerez en debors, vous paraitrez k d^ouvert. 
Quand vous mettrez I'aoneau k votre petit doigt, vous paraitrez 
le fils du roi, suivi de toute une cour magnifique ; quand vous 
le mettrez au quatri^e doigt, vous paraitrez dans votre 
^figure naturelle. Aussitfttle Jeune bomme comprit que c'^tait 
une f6e qui lui parlait. Apris oes paroles elle s'enfon9a dans 
]e bois. Pour lui, il s'en retocona au6sit6t cbez son p^re, 
avec impatience de faire I'essai de sa bague. H vit et entendit 
lout ce qu'il voulut, sans 6tre d^uvert. H ne tint qu'k lui 
de se vesiger de son fr^re, sans s'ezposer k aucun danger. II 
se moBtra seulemont k sa mftre, Tembrassa, et lui dit toate sa 
menwgjftsttse aventure. Ensuite, mett^nt Tanneau enohantd 
k mm p^tit doigt, il pamt tout k oonp oomme le xoince, fils du 
xoi, avec c«nt beaux cbevauz, et un grand nombre d'offiders 
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richement y^ttis^ Son pire fut bien ^tozm^ de voir le fils da 
roi dans sa petite maison; il ituX embarrass^, ,ne saohaiit quels 
respects il devait lui rendre. Alors Rosimond lui demanda 
combien il avait de fib* Deox^ r^pondit le p^re. Je lea 
veux ¥oir, faites-les venir-tout k I'heure, lui dit Ro^imond; 
je>les yeux emmener tous deux k la oour pour hm leur for- 
toDie. Le p^ timide riSpoudit en hesitant: Yoilk I'aiu^ que 
je Yous pr^sente. Oil est done le cadet ? je le veux voir aussi, 
dit encore Bosimond. II n'est pas ici, dit le p^re. Je Tavais 
ckktii pour une fiiute, et il m*a quitt6. Alors Bosimond lui 
dit: H fallait Tinstruire, mais non pas le chasser.- Donnez- 
moi toujours Tain^; qu'il me suive. £t vous, dit-il, parlant 
au p^re, suivez deux gardes qui yous conduiront au lieu que 
je leur marqueraL . Aussitdt deux gardes emmen^rent le p^re ; 
et la f)6e dont nous avons parl6 Tajant trouv^ dans une for^, 
elle le frappa d'une verge d'or, et le fit entrer dans une 
caveme sombre et profonde, ou il demeura enobant^. De* 
meuiez-y, dit-elle» jusqu'k ce que votre fils vienne yous en 
-tirer. Cependant le fils alia k la cour du roi, dans un temps 
ou le jeune prince s'^tait embarqu^ pour aller faire la guerre 
dans une ile dloign^, H avait M emport^ par ks vents sur 
des c6tes inconnues, oti, apr^s im naufrage, il ^tait eaptif cbez 
un peuple sauvage. Bosimond parut k la cour, comme 8*il 
e(it 6t6 le prince qu^on croyait perdu, et que tout le monde 
j^eorait. II dit qu'il ^tait revenu par le secours de qtielques 
xQi^cbands, sans lesquels il serait p6ri. H fit la joie publique. 
Le roi parut si transport^, qu*il ne pouvait parler: et il ne se 
lassait point d'embrasser ce fils qu'il avait oru mort. La 
reine Ait encore plu»attendrie. On fit de grandes idjouissances 
dans tout le royaume. Un jour, celui qui passait pour le 
prince dit k son veritable frire ; Bramintei vous vojez que je 
YOUS ai tir6 de votre village pour faire votre fortune ; mais je 
sais que vous dtes un menteuTi et que vous avez, paor vbs im- 
postures, caus^ le malheur de votre fr^e Bosimond: il eSt iei 
cach^. Je veux que vous parliez k lui, et qu'il vous reproche 
YOB impostures. Biamintey tremblant, se jeta k ses pieds. 
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et'ltii ayoua sa faate. N'importe, dit Rosimond, je veax qae 
voiu parliez k votre tckre, et que voos lui demandiez pazdocu 
n aera bien g^n^reux s*il vous pardonne. II est dans mon 
cabinet, oil je vous le fend voir tout i^ rfaenre. Gependant je 
m'en vais dans une cbambre voidne, pour voos laisser libre- 
ment arec lui. Braminte entra, pour ob^, dans le cabinet. 
Axis8it6t Roffilmond cbangea son anneau, passa dans oette 
cbambre,- et puis il entra, par line autre porte de derri^, 
ayee sa figure naturelle, dans le cabinet, oil Braminte fut bien 
honteux de le voir. II lui demanda pardon, et lui promit de 
r^parer toutes ses fautes. Rosimond Tembrassa en pleorant, 
lui pardonna, et lui dit : Je suis en pleine favour aaprds du 
jnjnce; il n6 tient qvCk moi de vous faire p^xir, ou de vons 
tenir toute votre vie dans une prison; mais je veux 6tre aussi 
bon pour vous que vous avez ^t^ m^hant pour moi. Bra- 
minte, honteux et confondu, lui r^pondit avec soumissian, 
n'osant lever ies yeux ni le nommer son fi^re. Eosuite 
Rosimond fit semblant de faire un voyage secret, pour aller 
^pouser une princesse d'un royaume voisin; mais sous ce 
pr^texte, il alia voir sa m^re, h laquelle il raoonta tout ce 
qu'il avait fait k la cour, et lui donna, dans le besoin, quelque 
petit secours d'argent ; car le roi lui laissait prendre tout cehd 
qu'il voukBt; mais il n*en prenait jamais beauconp. de- 
pendent il s'^leva une furieuse guerre entre le roi et un autre 
roi voisin, qm ^tait injuste et de mauvaise foi. Rosimond 
alia a la cour du roi ennemi, entra, par le moyen de son 
anneau, dans tons Ies conseils secrets de ce prince, demeurant 
toujours invisible. II profita de tout ce qu'il apprit des 
mesures des ennemis : il Ies pr6vint et Ies d^concerta en tout ; 
il commanda Tarm^ centre eux ; il Ies d^fit entidrement dans 
une grande bataille, et condut bientdt avec eux une paix 
glorieuse, ^ des conditions ^uitables. Le roi ne songeait 
qu'k le marier avec une princesse b^riti^ d'un royaome 
voisin, et plus belle que Ies Grices; Mais un jour, pendant 
que Rosimond ^tait k la chasse dans la m^me for^ ou il avait 
autrefois tvouv^ la- fd^, elle se pr^senta^ lui: Gardez-vous 



FABLES. 215 

bien, loi dit-elle d'ane toIx s^y&re, de vous marier» comme si 
vous iiiez le prince ; 11 ne faut tromper personne: il est juste 
que le prince pour qui Ton vous prend revienne succ^er k 
son p^re. Allez le chercher dans une He oh. lea vents que 
j'enverrai enfler les voiles de votre vaisseau vous meneront 
oaos peine. H&tez.vous de rendre ce service k votre maitre. 
Gontre ce qui pourrait flatter votre ambition, et songez k 
rentrer en bomme de bien dans votre condition natureUe. Si 
vous ne le faites, vous serez injuste et malbeureux, je vous 
abandonnerai k vos anciens malbeurs. Bosimond profita sans 
peine dtm si sage conseil. Sous pr^tezte d'une n^odation 
secrete dans tm 6tat voisin, il s'embarqua siur xm vaisseau, et 
les vents le mendrent d'abord dans Tile oil la f^ lui avait dit 
qu'^tait le vrai fils du roi. Ce prince 4tait captif chez un 
peuple sauvage, ou on lui faisait garder des troupeaux. 
BoaiiiiDnd, invisible, I'alla enlever dans les p&turages oil il 
conduisuit son troupeau, et, le couvrant de son propre man- 
teau, qui dtait invisible comme lui, il le d^livra des mains de 
ces peuples cruels. lis s'embarqu^nt. D'autres vents, 
ob^sant k la f<^, les ramen^rent ; ils arriv^rent emsemble 
dans la cbambre du roi. Bosimond se pr^senta k lui, et lui , 
dit: Yous m'avez cru votre fils, je ne le suis pas : mais j^ 
vous le rends; tenez, le voil^ lui-m^me. Le roi, bien 6tonn6, 
sMressa k son fils, et lui dit : N'est-ce pas vous, mon fils, qui 
avez vaincu mes ennemis, et qui avez fait glorieusement la 
paix? ou bien est-il vrai que vous avez fait un naufrage, que 
vous avez ^t^ captif, et que Bosimond vous a d61ivr^? Oui, 
men pdre, r^pondit-iL G'est lui qui est venu dans le pays otL 
j'^tais captif. II m*a enlev6; je lui dois la liberty et le plaisir 
de vous revoir* C*est lui, et non pas moi k qui vous devez la 
victolre. Le roi ne pouvait croire ce qu'on lui disait: mais 
Biraiin^id, ohangeant sa bague, se montra au roi sous la 
figure du prince; et le roi epouvant^ vit, k la fois, deux 
bommes qui lui parurent tous deux ensemble son mSme fils. 
Alors il offrit, pour tant de services, des sommes immenses ^ 
Bosimond, qui les refusa; il demanda seulement au roi la 
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gr&ce de conserver k son ix^re Braminte une charge qu'il avait 
k la cour. Pour lui, il craignit rinconstance de la fortune. 
Ten vie des hommes, et sa propre fragility: il voulut se retirer 
dans son village avec sa mere, ou il se mit k cultiver la terre. 
La f(^» qu'il revit encore dans les bois, lui montra la caveme 
oh son pdre itaity et lui dit les paroles qu^il fallait prononcer 
pour le ddlivrer; il pronon9a avec une tres-sensible joie ces 
paroles; il d^livra son p^re, qu'il avait depuis longtemps im- 
patience de d^livrer, et lui donna de quoi passer doucement sa 
vieillesse. Eosimond iut ainsi le bienfaiteur de toute sa fa- 
millei et il eut le plaisir de faire du bien k tons ceux qui 
avaient voulu lui faire du mal. Apr^s avoir fait les plus 
grandes cHoses pour la cour, il ne voulut d'elle que la liberty 
die vivre loin de sa corruption. Pour comble de sagesse, il 
craignit que son anneau ne le tentdt de sortir de sa solitude, 
et ne le rengagedt dans les grandes affaires: il retourna dans 
.IjB bois oil la {6e lui avait- apparu si favorablement* II alkdt 
tons les jours aupr^s de la caverne oii il avidt eu le bonheur 
de la voir autrefois, et c'^tait dans Tesp^rance de Vy re voir. 
Enfin, elle s*j pr^senta encore k lui, et il lui rendit Tanneau 
enchant^. Je vous rends, lui dit-il, un don d^un si grand 
prix, mais si dangereux, et duquel il est si facile d'abuser. Je 
ne me croirai en siiret^ que quand je n'aurai plus de quoi 
sortir de ma solitude avec tant de moyens de contenter toutes 
mes passions. 

Pendant que Rosimond rendait cette bague, Braminte, dont 
le m^chant naturel n'^tait point corrige, s'abandonnait a toutes 
ses passions, et voulut engager le jeune prince, qui ^tait 
devenu roi, k traiter indignement Rosimond. La f6e dit k 
Bosimond: Yotre fr^re, toujours imposteur, a touIu vous 
rendre suspect au nouveau roi, et vous perdre: il m^te d'etre 
puni, et il faut qu'il p^risse. Je m*en vais lui donner cette 
bague que vous me rendez. Rosimond pleura le malheur de 
son frere; puis il dit ^ la £6ei Comment pr6tendez-Yous 
le punir par un si merveilleuz present? H en abusera pour 
pers^uter tons les gens de bien, et pour avoir une paissanoe 
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sans l)orne8. Les mSmes chosesi r^pondit la Ue, sont nn 
remade salutaire aux iins, et un poison mortel aux autres. 
La prosp&rit^ est la source de tons les maoz pour les m^hants. 
Qnand on vent punir un sc61^rat» il n'j a qu'& le rendre bien 
puissant,, pour le faire p^rir bient6t. Elle alia ensuite an 
palais; elle se montra k Braminte, sous la figure d'une vieille 
femme couverte de baillons; elle lui dit: J'ai tir6 des mains 
de votre fr^re la bague que je lui avals pr^t^, et avec laquielle 
il s^^tait acquis tant de gloire : recevez-la de moi, et pensez 
bien k I'usage que vous en ferez. Braminle r^pondit en riant: 
Je ne ferai pas comme mon fr^re, qui fut assez insens^ pour 
aller cbercher le prince, au lieu de r^gner en sa place. Bra- 
minte, avec cette bague, ne songea qu*k d^couvrir le secret de 
toutes les families, qjcCk commettre des trahisons, des meurtres 
et des infamies, qu*& Pouter les conseils du roi, qu'^ enlever 
les ricbesses des particuliers. Ses crimes invisibles ^tonn^rent 
tout le monde. Le roi» vojant tant de secrets d^couverts, ne 
savait a quoi attribuer cet inconvenient ; mais la prospdrit6 
sans bomes et Finsolence de Braminte lui firent soup9onner 
qu'il avait I'anneau enchants de son frdre. Pour le d^uvrir» 
il se servit d'un etranger d'une nation ennemie, k qui on 
donna une grande somme. Cet bomme vint la nuit offirir k 
Braminte, de la part du roi ennemi, des biens et des bon- 
neurs immenses, s'il voulait lui faire savoir par des espions 
tout ce qu*il pourrait apprendre des secrets de son roi. 

Braminte promit tout, alia m^me dans un Hen ou on lui 
donna une somme tr^-grande pour commencer sa r^ompense. 
n se vanta d'avoir un anneau qui le rendait invisible. Le 
lendemain, le roi I'envoya cbercher, et le fit d'abord saisir. 
On lui 6ta Panneau, et on trouva sur lui plusieurs papiers qui 
prouvaient ses crimes. Bosimond revint k la cour pour 
demander la grice de son fr^e, qui lui fiit refus^e.* On fit 
mourir Braminte; et Panneau lui fut plus funeste qu*il 
n*avait ^t^ utile k son fr^. 

Le roi, pour consoler Bosimond de la pimition de Braminte, 
lui rendit Panneau, comme un tr^sor d'un priz ipfini. Bosi- 
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« 

mond afflig^ n'en jugea pas de m6me: il retoama cherclier 
la fSe dans les bois. Tenez, lui dit-il, votre anneati. L'ezp^ 
rience de mon fr^re m'a fait comprendre ce que je n'avais ptLS 
bien compris d'abord, qiiand vous me le dites. Gardez cet 
instrument fatal de la perte de mon fr^re. H^las ! il serait 
encore vivant: il n'aurait pas accabl^ de douleur et de honte 
la Tieillesse de mon p^re et de ma m^re; il serait peut-6tre 
sage et heureux, s'il n'avait jam£ds eu de quoi contenter ses 
d^irs. O qu*il est dangereux de pouvoir plus que les autres 
hommes I Beprenez votre anneau : malbeur h ceux k qui 
Yous le donnerez I L'unique grkoe que je yous demanded 
c'est de ne le donner jamais h, aucune des personnes pour qui 
je mlnteresse. 



L'IkE CHABGE D'iPONGES, ET l'InE CHABOi DE SEL. 

Un koier, son sceptre k la main, 

Menait en empereur romain. 

Deux ooursiers k longues oreilles. 
Uun d'^ponges cbarg^, marchait comme un courrier; 

Et I'autre, se faisant prier, 

Portait, comme on dit, les bouteilles: 
Sa charge 6tait de sel. Nos gaillards pdlerins. 

Par monts, par vaux, et par cHemins, 
Au gu^ d'une riviere k la fin arriv^rent, 

Et fort emp^cb^s se trouv^rent. 
L'&nier, qui tons les jours traversait ce gu6-la, 

Sur I'ftne k T^ponge monta, 

Gbassant devant lui I'autre b^te. 

Qui, Youlant en faire k sa t6te, 

Dans un trou se pr^cipita, 

Revint sur I'eau, p^is ^chappa: 

Car au bout de quelques nag^es. 

Tout son sel se fondit si bien 

Que le baudet ne sentit rien 

Sur ses 6paules soulag^es. 
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Gamarade Spongier prit exemple mxr lui« 
Comme un mouton qui ya dessus la foi d'aQtmi. 
Voilii mon ^e h I'eau; jusqu'au col il 6e plonge^ 

liUi, le conducteiir, et F^ponge. 
Tons trois burent d'autant: r&aier et le grison 

Firent k I'^ponge raison. 

Celle-ci devint si pesante, 

£t de tant d'eau s'emplit d'abord. 
Que r&ae saccombant ne put gagner le bord. 

L'ftnier rembrassaiti dans I'attente 

D'une prompte et oertaine mOTt. 
Qnelqa'iui vint au secouis: qui ce fut, il n'importe; 
C'est assez qu'on ait yu par Ik qu'il ne faut point 

Agir chacun de m^me sorle. 

J'en Youlais venir k ce point 



LE ROSSIGNOL £T LA FAtTYBTTE. 

Sor les borda toajoors verts da fleuve Alpb^, il 7 a un 
bocage sacr^, on trois Naiades r^pandent k grand bruit leurs 
eaux daires* et arrosent les fleurs naissantes: les Gr&ces 7 
Yont souYcnt se baigner. Les arbres de ce bocage ne sont 
januus agit^ p^ les Yents, qui les respectent; ils sont seule- 
xnent caresses par le soufBle des doux Zeph7rs. Les N7mpbe8 
et les Faunes 7 font, la nnit, des danses au son de la fliite de 
Pan. Le soleil ne saurait percer de ses myons Tombre 
6paisse que ferment ^les rameaux entrelac6s de ce bocage. 
lie silence, I'obscurit^ et la d^cieuse fraicheur 7 r^gnent le 
jour comme la nuit. Sous ce feuiUage, on entend Philom^e 
qui chante d*une Yoix plaiotive et mdlodieuse ses anciens 
malbeurs, dont die n'est pas encore console Une jeune 
fiiUYCtte, au contraire, 7 chante ses plaisirs, et elle annonce 
le printemps k tous les bergers d'alentour. PhUom^e m6me 
est jalouse des chansons tendres de sa compagne. Un jour, 
elles aper9urent \m jeune berger qu'elles n'avaient point 
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encore vu dans ces bois; 11 lenr parut gracienx, noble, 
aimant les Muses et rharmonie: elles crurent que c'^tait 
Apollon tel qu'il fut autrefois chez le loi Adm^, ou du 
moins quelque jeune h^s du sang de ce dieu. Les deux 
oiseauz, inspires par les Muses, commenoirent anssitdt k 
chanter ainsi : " Quel est done oe berger, ou ce dieu inconuu 
qui vient omer notre bocage? II est sensible k nos cbansons; 
il aime la podsie: eUe adoucira son coeur, et le rendra aussi 
aimable qu'il est fier." 

Alois PhilomMe . continua seule: ^'Qae ce. jeune hdros 
croisse en vertu, comme une fleur que le printemps fait delete; 
qu'il aime les doux jeux de Pespiitl que les Graces soieat sur 
ses levies I que la sagesse de Minerve r^gne dans son c<Burl '* 

La Fauvette lui r^pondit: ''Qu'il ^ale Orph^ par les 
charmes de sa voiz, et Hercule par ses bauts faits! qu*il 
porte dans son cgbut Faudace d*Acbille, sans en avoir la 
f(§rocit^I Qu'il soit bon, qu'il soit sage, bienfaisant, tendre 
pour les honunes, et aim6 d'eux ! Que les Muses fassent 
naitre en lui toutes les vertusi " 

Puis les deux oiseanx inspires leprirent ensemble: "II 
aime nos douces cbansons ; elles entrent dans son coeur, eomme 
la ros^ tombe sur nos gazons hrtHia par le soleiL Que les 
dieux le mod^ent, et le rendent .toujours fortun6I qn'il 
tienne en sa main la come d'abondance! que I'Age d'or 
revienne par luil que la sagesse se r^pande de son coenr sur 
tous les mortels ! et que les fleurs naissent sous sea paal'* 

Pendant qu'elks cfaant^rent, les Z^byrs r8li|»«nt leors 
haleines; toutes les fleuts du boeage s'^panouirent; ks 
luifiseaux form^ par les trois fontaines suspendlrent least cours ; 
les Salyres et les Faunes, pour mieux ^utor, di^eesaient 
leurs oreilles aigucSs; !Ecbo redisait ces belles paroles k tons 
les rocbers d'alentour; et toutes les Dryades sortirent du aein 
des arbres verts, pour admirer celui que PhilomMe et sa 
compagne venaient de cbaater. 
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. US COBBEAU YOULANT XMITEB l'aIQLE. 

L'oisean de Japiter enlevant un mouton. 

Tin corbean, t^moin de Taffaire, 
Et plus faible de reins, mais non pas moins glonton, 

En Youlut sur llienre autant faire. 

II tonme k Tentour da troapeau, 
Harqae entre cent motitons le plus gras, le plus beau, 

Un yrai mouton de sacrifice : 
On Tavait r^serv^ pour la boucbe des dieux, 
Gaillard corbeau disait, en le couvant des jeux : 

** Je ne sais qui fut ta nourrice; 
Mais ton corps me parait en merveilleuz ^t: 

Tu me senriras de pftture." 
Sur Tanimal bMant h ces mots il s'abat. 

La moutonni^re creature 
Pesait plus qu'un fromage; outre que sa toison 

Etait d'une ^paisseur extreme, 
Et m^lfe k peu pr^s de la mdme fa9on 

Que la barbe de Polypb^me. 
Elle empStra si bien les serres du corbeau. 
Que le pauvre animal ne put faire retraite: 
Le berger vient, le prend» I'encage bien et beau, 
Le donne k ses enfants pour s&nrir d*amusette« 

Bikitt 86 mesnver; la cons^uenoe est nette: 
Mai pzeod auz vokreauz de fiiire les Yoleors. 

L'exemple est un dangereuz leuire: 
Toos ksmaqgeurs de gens ne sent pas gnmds seigneurs; 
Oil la gn^ a pass^» le KLOuoherdn demeure. 



LE P£PABT DE LTCON. 

« 

Qnand la Senomm^ par le son ^olatant de sa ti'ompette, 
eat Bsmoinc6 aux divinit^s rustiques et aox bergers de Opthe 
le depart deLycon, tons ces bois si sombies zetentirent de 



222 FABLES. 

plaintes am^res. £icho lea r^p^tait tristement 1^ tons les 
vallons d'alentour. On n'entendait plus le doux son de la 
fliite ni oelui da hautboia. Les bei^gers mimes, dans lenr 
douleori brisaient lenrs chalumeaoz. Tout langnissait: la 
tendre verdure des arbres oommen9ait k s*e£boer; le ciel, 
jnsqu'alors si serein, se chargeait de noires, templtes; les 
cmels Aqoilons faisaient d^j^ fr^mir les bocages comme en 
hiver. Les divinity mime les pins champltres ne fuzent pas 
insensibles k cette perte; Les Drjades sortaient des tronos 
crenx des vieux chines poor r^;i«tter Lycon* II se fife one 
assembl6e de ces tristes divinity aatour d'on grand arbre qui 
^levait ses branches vers le cieox, et qui oouviatt de son 
ombre ^paisse la terre, sa m^re, depuis plusieurs si^es. 
Hdlasi autoor de ce vieux tronc noueux et d'une groeseor 
prodigieuse, les Njmphes de ce bois aocoutum^ it Mre lenrs 
danses et leurs jeox fol&tres, vinrent raconter leur maUieur. 
G'en est fait I disaient-eUes, nous ne reyenrons plus Ljocm: 
il nous quitte; la fortune ennemie nous Tenl^ve; il va Stre 
I'omement et les d^lices d'un antre bocage plus heureux que 
le nitre. Non, il n'est plus permis d'esp&rer d'entendze sa 
voix^ ni de le voir drant de Tare, et per9ant de ses fiiches les 
xapides oiseaux. Pan lui mime accoorut, ajant oubli6 sa 
fliite; les Faunes et les Satjres suspendirent leurs danses. 
Les oiseaux mimes ne chantaient plus: on n'entendait que les 
oris affreux des hiboux et des autres oiseaux de mauTais 
presage. PhilomMe et sIbs campagnes gardaient un mome 
silence. Alors Flore et Pomone parurent tout k coup, d'un 
air riant, au mifieu dn bocage, se tenant par la^ main: Tune 
^tait couronn^ de fleurs, et en faisait^ naitre sous ses pas 
empreints sur le gazon ; Tautre portait dans une come d*abon- 
dance tons les fruits que Tautomne rdpand sur la terre pour 
payer lliomme de ses peines. Oonsolez-vous, dirent-elles k 
cette assemblde de dieux constem^: Lycqn part, il est vrai 
mais il n'abandonne pas cette montagne k ApoUon. Bientdt 
Tous le rererrez ici cultiyant lui-mlme nos jardins forton^: 
sa main j plantera les verts arbostes, ks plantes qui nour- 
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rissent rbomme, et les fleurs qui font ses d^lices. O aquilons, 
gardez-YOus de fl^trir jamais par yos souffles -empest^ oes 
jardins ob. Ljcon prendra des plaisirs innocente. II pr^fibrera 
la simple nature au faste et auz dlYertissements d^rdonnes ; 
il aimera oes lienz; il les abandonne k regret, k ces mots 
la tristesse se change en joie; on chante les louanges de 
Ljcon; on dit qu'il sera amateur des jardinsy comme Apollon 
a ^t6 berger conduisant les troupeauz d'Adm^te: mille chan- 
sons' diYines remplissent le booage, et le nom de hj%on passe 
<le Tantique for6t jusque dans les campagnes les plus recul^. 
Les bergers le r^p^tent sur leurs chahuneaux; Jes oiseaux 
sn^mesy dans leurs doux ramages, font entendre je ne sais quoi 
qui ressemble au nom de Lyoon. La terre se pare de fleurs 
et s'enrichit de fruits. Les jardins qui attendent son retour 
lui pr^parent les grftces du printemps et les magnifiques dons 
de Tautomne. Les seuls regards de Lycon« qu'il jette encore 
de loin sur cette agr^able zaontagnci la fertUisent. lA^ apr^s 
aYoir airach^ les plantes sauYages et stdrilec^il cuollera Tolive 
et le myrte, en attendant que Mars lui fasse oueillir aiUeurs 
^es lauriers. 



LE LOUP DEYEKU BERGER. 



Un loup qui commengait d'aYoir petite part . 

Aux bfebis de son Yoisinage, 
Orut qu^il £Edlait sUdder de la peau du renaid,- 

£t £Eure un nouYeau personnage* 
Us s'habille en beig^r, endpsse un hoqueton; 

Fait sa houlette d'un baton, 

Sans oublier la comemuse. 

Pour pousser jusqu*au bout la ruse, 
II aurait Yolontiers ^it sur son chapeau: 
^* C'est moi qui snis Guillot» beiger de ce troupeau.** 

Sa personne ^tant ainsi faite, 
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Et ses pieds de devant pos^s sur sa hoalette, 
Guillot le sycophante approcHe doucement. 
Guillot, k vrai Gaillot, ^tendu sur Therbette, 

Dormait alors profond^ment; 
Son chien dormait aussi, comme aussi sa musette: 
La plupart des brebis donnaient pareillement, 

L'hypocrite les laissa faire; 
Et, pour pouvoir mener vers son fort les brebis, 
II voukit ajouter la parole aux habits. 

Chose qn'il crojait necessaire; 

Mais cela gUta son affaire; 
n ne pnt du pasteur contrefaire la yoix. 
Le ton dont il parla fit retentir les bois, 

Et d^couvrit tout le myst^re. 

Chacun se reveille k ce son, 

Les brebis, le chien, le gar9on. 

Le pauyre loup, dans cet esclandre, 

Empdch^ par son hoqueton, ' 

Ne put ni fuir ni se d^fendre. 

Toujours par quelque endroit fourbes se laissent prendre. 
Quiconque est loup agisse en loup; 
C'est le plus certain de beaucoup. 



VOTAOE DANS l'IlE DES PLAISIBS* 

Aprte avoir longtemps vogu^ sur la mer Pacifique, nous 
8per9iime8 de loin une ile de sucre aveo des montagnes de 
compote, des rochers de sucre candi et de caramel, et des 
•xivi&res de sirop qui coulaient dans la campagne. Les habi- 
tants, qui ^talent fort friands, l^chaient tons les chemins, et 
migaient leurs doigts apr^s les avoir trempds dans les fleuves. 
II y avait aussi des for6ts de r^lisse, et de grands arbres 
d*oii tombaient des gaufres, que le vent emportait dans la 
bouche des voyageurs, si peu qu'elle f&t ouverte. Comme 
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tant de douceurs nous parurent fades, nous vouliimes passer 
en quelque autre pays, o^ Ton piit trouver des mets d'un godt 
plus reley^. On nous assura qu'il j avait, k dix lieues de 1&, 
une autre ile oii il 7 avait des mines de jambons, de saucisses 
et de rago(lts poivres. On les creusait, comme on creuse les 
mines d'or dans le P^rou. On j trouvait aussi des ruisseaux 
de sauces k I'oignon. Les murailles des maisons sont de 
cro&tes de p^t^. II 7 pleut du vin convert, qaand le temps 
est charg^ ; et, dans les plus beaux jours, la ros^e du matin 
est toujours de vin blanc, semblable au vin grec ou k celui de 
Saint-Laurent. Pour passer dans cette tie, nous flmes mettre 
sur le port de celle d*o{i nous voulions partir, douze hommes 
d'une grosseur prodigieuse, |et qu'on avait endormis: ils 
soufflaient si fort en ronflant, qu'ils remplirent nos voiles d^un 
vent favorable. A peine f^mes-nous arrives dans Tautre lie, 
que nous trouv&mes sur le rivage des marcbands qui ven^ 
daient de I'app^tit ; car on en manquait souvent parmi tant 
de rago(lts. II y avait aussi d'autres gens qui vendaient le 
sommeil. Le prix en ^tait regl6 tant par heure; mais il j 
avait des sommeils plus chers les uns que les autres, ^ propor- 
tion des songes qu'on voulait avoir. Les plus beaux songeft 
^talent fort chers. tPen demandai des plus agr^ables pour 
mon argent; et, comme j'etais las, j'allai d'abord me concber. 
Mais a peine fus-je dans mon lit, que j'entendis un grand 
bruit; j'eus peur, et je demandai du secours. On me dit que 
c'^tait la terre qui s'entr'ouvrait. Je cms 6tre perdu ; mais 
ou me rassura, en me dtsant qu'elle s^entr'ouvrait ainsi toutes 
les nuits a une certaine heure, pour vomir avec grand effort 
des ruisseaux bouillants de chocolat mouss^, et des liqueurs 
glac^es de toutes les fa9ons. Je me levai k la h&te pour en 
prendre, et elles ^taient d61icieuses. Ensuite je me recouchai^ 
et, dans mon sommeil, je cms voir que tout le monde ^tait de 
cristal, que les hommes se nourrissaient de parfums quand il 
leur plaisait, qu'ils ne pouvaient marcher qu'en dansant, ni 
parler qu^en chantant, quails avaient des ailes pour fendre lea 
airs, et des nageoires pour passer les mers. Mais ces hommes 

Q 
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€taieDt comme des pierres a fhsil: on ne pouvait les cboqiier 
qa'aofisitdt ils ne prissent fen. Us s'enflammaient comme ime 
.m^clie, et je ne pouvais m*emplclier de rire, voyant combien 
Mb ^taient faciles k ^mouvoir. Je vonlus demander k I'iul 
d*eizx pourqnoi il paraissait si anim^: il me r6pondit, en me 
-montrant le poing, qu'il ne se mettait jamais en colere. 

A peine fus-je ^veill^, qu'il vint un marchand d'app^tit, 
me demandant de qnoi je voulais avoir faim, et si je voxdais 
qa*il me vendtt des relais d'estomacs pour manger toute la 
joum^. J'acceptai la condition. Pour mon argent, il me 
donna douze petits sachets de taffetas que je mis sur moi, et 
qui devaient me servir comme douze estomacs, pour dig6rer 
sans peine douze grands repas en un jour. A peine eus-je 
pris les douze sacbets, que je commen9ai k mourir de faim. 
Je passai ma joum^e k faire douze festins d^licieux. Des 
qu'un repas ^tait fini, la faim me reprenait, et je ne lui don- 
nais pas le temps de me presser. Mais, comme j'avais une 
faim ayide, on remarqua que je ne mangeais pas proprement: 
les gens du pays sont d'une d^licatesse et d'une propret^ ex- 
quises. Le soir, je fus lass^ d'avoir pass^ toute la journ^e k 
table, comme un cheval k son rdtelier. Je pris la resolution 
de £sdre tout le contraire le lendemain, et de ne me nounir 
que de bonnes odeurs. On me donna k dejeuner de la fleur 
d'orange. A dtner, ce fut une nourriture plus forte: on me 
servit des tub^reuses et puis des peaux d'£spagne. Je n'eus 
que des jonquilles k collation. Le soir, on me donna k souper 
de grandes corbeilles pleines de toutes les fleurs odorif^rantes, 
€t on y ajouta des cassolettes de toutes sortes de parfums. 
La nuit, j'eus une indigestion, pour avoir trop senti tant 
d'odeurs nourrissantes. Le jour suivant, je jeClnai, pour me 
d^lasser de la fatigue des plaisirs de la table. On me dit 
qu'il y avait en ce pays*lk une ville toute singuliere, et on me 
promit de m'y mener par une voiture qui m'^tait inconnue. 
On me xxiit dans une petite chaise de bois fort i^ger et toute 
gamie de grandes plumes^ et on attacha k cette chaise, aveo 
des cordes de sole, quatre grands oiseaux, grands comme des 
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autrucbes, qui avaient des ailes proportion^es k leur corps* 
Ces oiseaux prirent d'abord leur voL Je conduisis lea r^nes 
du c6t^ de Torienty qu'on m'avait marqu<6. Je vojais k mes 
pieds les hautes montagnes, et nous vol&mes si rapidement, 
que je perdais presque Thaleine en fendant le vague de I'air. 
En une heure nous arriv^es k oette ville si renomm^. 
£Ile est toute de marbre, et elle est grande trois fois comine 
Paris. Toute la ville n'est qu'une seide maison, II y a 
vingt-quatre grandes cours, dont cbacune est grande comme 
le plus grand palais du monde ; et au milieu de ces vingt- 
quatre cours, il y en a une vingt-cinqui^me qui est six fois 
plus grande que cbacune des autres. Tons les logements de 
cette maison sont ^gaux, car il n'y a point d'in^galit^ de con- 
dition entre les babitants de cette ville. II n'y a Ik ni 
domestiques, ni petit peuple; diacun se sert soi-m^me, 
personne n'est servi: il y a seulement des soubaits, qui 
sont de petits esprits follets et voltigeants, qui donnent h 
cbacun tout ce qu'il desire dans le moment mfime. En arri- 
vant, je re9us un de ces esprits qui s'attacba k moi, et qui ne 
me laissa manquer de rien, k peine me donnait-il le temps de 
desirer. Je commen9ab m^me k ^tre fatigu^ des nouveitux 
d^sirs que cette liberty de me contenter excitait sans cesse en 
moi; et je compris, par exp^ence, qu'il valait mietix se 
passer des cboses superflues, que d'etre sans cesse dans de 
nouveaux d^sirs, sans pouvoir jamais s'arrdter k la jouissance 
tranquille d'aucun plaisir. Les babitants de cette ville ^taient 
polis, doux et obligeants. Bs me re9urent comme si j'av^s 
4ii I'un d'entre eux. D^s que je voulus parler, ils devinaient 
ce que je voulais, et le faisaient sans attendre que je m'expli- 
quasse. Cela me surprit, et j'aper9us qu'ils ne parlaient 
jamais entre^ eux : ils lisent dans les yeux les uns des autres 
tout ce qu'ils pensent, comme on lit dans un livre; quand ils 
veulent cacber leurs pens^es, ils n'ont qu'k fermer les yeux. 
Ils me men^rent dans une salle o^ il y eut une musique de 
parfums. lis assemblent les parfums comme nous assemblons 
le sons. Un certain assemblage de parfums* les uns plus 
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forts, les autres plus doux, fait une harmonie qui chatomlle 

Vodorat, pomme nos concerts flattent I'oreille par des sons 

tant6t graves et tant6t aigus. £n ce pays 1^ les femmes gou- 

yement les hommes, elles jugent les proems, elles enseig- 

nent les sciences et vont k la guerre. Les hommes 8*y 

fardent, s*j ajustent depuis le matin jusqa*au soir; ils filent, 

lis consent, ils travaiUent k la broderie, et ils craignent d'etre 

bjftttus par leurs femmes, quand ils ne leur ont pas ob6i. On 

dit que la chose se passait autrement il y a un certain nombre 

d'ann^: mais les hommes, servis par les souhaits, sont 

devenus si l&ches, si paresseux et si ignorants, que les femmes 

furent honteuses de se laisser gouvemer par eux. Elles 

a*as8embl^rent pour r^parer les maux de la r^publique. 

Elles firent des ^oles publiques, ou les personnes de leur 

sexe qui avaient le plus d'esprit se mirent k ^tudier. Elles 

d^sarm^rent leurs maris, qui ne demandaient pas mieux que 

4e n^aller jamais aux coups. Elles les d^barrass^rent de tons 

les proces k juger, veill^ent k Tordre public, ^tablirent des 

Ipis, les firent observer, et sauv^rent la chose publique, dont 

rinapplication, la l^g^ret^, la mollesse des hpmmes, auraient 

s^ement cause la ruine totale. Touchy de ce spectacle, et 

fatigu^ de tant de festins et d' amusements, je conclus que les 

plaisira des sens, quelque varies, quelque faciles qu'ils soient, 

avilissent et ne rendent point heureux. Je m'61oignai done de 

ces Qontx6ea, en apparence si d^licieuses, et| de retour chez 

ipoi, je trouvai dans ime vie sobre, dans un travail mod^r^, 

dans les mceurs pures, dans la pratique de la vertu, le bon- 

heur et la sant6 que n'avaient pu me procurer la continuit6 de 

la bonne ch^re et la variete des plaisirs. 



LB COCHET, LE CHAT, ET LB SOUBIiSAU. 

Vj/n sooiiceau tout jeune, et qui nWait rien vu 
Fat presque pris au d^pourvu. 
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Yoici comme il conta raventure ^ sa m^re : 
J'avais franchi les monts qui bornent cet etat, 

Et trottais comme an jeune rat 

Qui cherche k se donner carri^re, 
Lorsque deux animaux m'ont arr^te les yeux: 

L'un doux, bSnin, et gracieux, 
Et I'autre turbulent, et plein d'inqui^tude; 

II a la Yoix per9ante et rude, 

Sur la t6te un morceau de chair, 
Una sorte de bras dont il s'^leve en I'air 

Comme pour prendre sa voMe, 

La queue en panache 6talee. 
Or, c'^tait nn cochet dont notre souriceau 

Fit k sa m^re le tableau 
Comme d'un animal venu de TAm^rique. 
II se battait, dit-il, les flancs avec ses bras, 

Faisant tel bruit et tel fracas. 
Que moi, qui gritce aux dieux de courage me pique. 

En ai pris la fuite de peur, 

Le maudissant de tr^s-bon cceur. 

Sans lui j'aurais fait connaissance 
Ayec cet animal qui m*a sembl6 si doux: 

II est yelout6 comme nous, 
Marquet6, longue queue, une humble contenance, 
Un modeste regard, et pourtant Toeil luisant. 

Je le crois fort sjmpathisant 
Avec messieurs les rats ; car il a des oreilles 

En figure aux notres pareilles. 
Je Tallais aborder, quand d'un son plein d'^clat 

L'autre m*a fait prendre la fuite. 
— • Mon fils, dit la souris, ce doucet est un chat. 

Qui sous son minois hypocrite, 

Contre toute ta parent^ 

D*un malin vouloir est port^. 

L'autre animal, tout au contraire,* 

Bien ^loign^ de nous mal faire. 
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Servira quelque jour peut-^tre k nos repas. 

Quant au cbat, c'est sur nous qu*il fonde sa cuisine. 

Garde-toi, tant que tu vivras, 
De juger des gens sur la mine. 



LES AYBNTURES D'ARISTONOtis. 

Sophronjme, ayant perdu les biens de ses anc^tres par des 
naufrages et par d'autres malheurs, s'en consolait par sa vertu 
dans File de D^los. L^, il chantait, sur une lyre d'or les mer- 
veilles du -dieu qu'on j adore ; il cultivait les muses, dont il 
6tait aim€ ; il recherchait curieusement tous les secrets de la 
nature, le cours des astres et des cieux, Tordre des 616ments 
la structure de runivers, qu'il mesurait de son compas, la 
vertu*des plantes, la conformation des animaux ; mais surtout 
il s'^tudiait lui-m^me, s'appliquait a orner son dme par la 
▼ertu. Ainsi la fortune, en voulant Tabattre, Favait dlev^ a 
la veritable gldire, qui est celle de la sagesse. 

Pendant qu'il vivait beureux sans biens, dans cette retraite, 
il aper9ut un jour, sur le rivage de la mer, un vieillard y^n^rable 
qui lui 6tait inconnu: c^^tait un Stranger qui venait d'aborder 
dans Tile. Ce vieillard admirait les bords de la mer, dans 
laqueUe il savait que cette ile avait 6U autrefois flottante; il 
consid^rait cette c6te, ou s'elevaient, au-dessus des sables et 
des rochers, de petites collines toujours couvertes d*un gazon 
naissant et fleuri ; il ne pouvait assez regarder les fontaines 
pures et les ruisseaux rapides qui arrosaient cette d^licieuse 
campagne; il s'avan9ait vers les bocages sacres qui environ- 
nent le temple du dieu ; il ^tait ^tonn6 de voir cette verdure 
que les aquilons n^osent jamais ternir, et il consid^rait d^j^ 
le temple, d'un marbre de Paros plus blanc que la neige, 
environn^ de bautes colonnes de jaspe. Sopbronyme n^^tait 
pas moins attentif a consid^rer ce vieillard: sa barbe blanche 
tombait sur sa poitrine; son visage ride n'avait rien de dif- 
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forme: il ^tait encore exempt des izjures d'une vieillesse 
caduque, ses yeux montraient une douce vivacity ; sa taiUe 
^tait haate et majestaeose, mais un pea courb^e, et un b&ton 
d'ivoire le soutenait. O etranger, led dit Sopbronjme, que 
cbercbez-vous dans cette lie, qui paratt vous §tre incomiue ? 
Si c'est le temple du dieu^ vous le voyez de loin, et je m'offire* 
de vous 7 conduire ; car je crains les dieux, et j'ai appris ce 
que Jupiter veut qu'on fasse pour secourir les strangers. 

J'accepte, r^pondit le vieiUard, VoStre que vous me fbites 

avec tant de marques de bonte ; je prie les dieux de r^com- 

penser votre amour pour les strangers. Aliens vers le • 

temple. Dans le cbemin, il raconta a Sopbronyme le siget 

de son voyage: Je m'appelle, dit-il, Aristonous, natif de 

CJazom^ne, ville d'lonie, situ^e sur cette c6te agr^able qui 

s'avance dans la mer, et semble s'aller joindre a Tile de Cbio, 

fbrtun^e patrie d'Hom^re. Je naquis de parents pauvres, 

quoique nobles. Hon p^re, nomm^ Poljstrate, qui 6tait d6j& 

cbarge d'une nombreuse &mille, ne voulut point m'61ever; 

il me fit exposer par un de ses amis de Teos. Une vieille 

femme d'£rytiire» qui avait du bien aupr^s du lieu oh. I'on 

m'exposa, me nournt de lait de cb^vre dans sa maison: mais» 

comme elle avait k peine de quo! vivre, d^s que je fus en d.ge 

de servir, elle me vendit k un marcband d'esclaves qui me 

mena dans la Lycie. II me vendit, k Patare, k un bomme 

ricbe et vertueux, nomm^ Alcine ; cet Alcine eut soin de moi 

dans ma jeunesse. Je lui parus docile, mod^r^, - sincere, 

affectionne, et appliqu^ k toutes les cboses bonn^tes dont on 

voulut m'instruire ; il me d^voua aux arts qu^Apollon favorise: 

il me fit apprendre la musique, les exercices du corps, et 

surtout Tart de gu6rir les plaies des bommes. J'acquis bien- 

t6t une assez grande reputation dans cet art, qui est si n^ces" 

saire; et Apollon, qui m'inspira, me d^couvrit des secretd 

merveilleux. Alcine, qui m^aimait de plus en plus, et qui 

^tait ravi de voir le succ^s de ses soins pour moi, m^af&anchit, 

et m'envoya k Damocles, roi de Lycaonie, qui, vivant dans 

les ddlices, aimait la vie et craignait de la perdre. Ce roi. 
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pour me letenir, me domia de grandes lidiesses. Qodqiie« 
aoato apr^, Darood^ moimit. Son fils, init^ contre moi 
par des flatteun, eervit a me d^goiit^ de toates lea choees 
qui ont de I'^lat. Je sentis enfin mi violeiit desir de levoir 
la Lycie, oil j'ayais passe sL doacement mon enianne, J'espe- 
raiB 7 retroaver Aldne, qui m'avait nouiri, et qui etait le 
premier aatemr de toote ma fortune. £n amvant dans ce 
pays, j'appris qa^Alcine ^tait mort apr^s avoir perdu ses biens, 
et sonffert avec beaacoup de Constance les malheors de sa 
vieillesse. J'allai repandre des fleors et des larmes snr ses 
cendres; je mis one inscription honorable snr son tombean, 
et je demandai ce qa'^taient devenus ses enfiuts. On me dit 
^ que le seal qui ^tait rest^, nomm^ Ordloque, ne pouvant se 
r^udre k parattre sans biens dans sa patiie, ou son pere 
avait eu tant d^eclat, s'^tait embarqu^ dans un vaisseau 
Stranger, pour aller mener une vie obscure dans quelque lie 
^cart^ de la mer. On ajouta que cet Orciloque avait fait 
nau&age, peu de temps apres, vers Tile de Carpathe» et 
qu'ainsi il ne restait plus rien de la &mille de mon bien^teur 
Alcine. Aussitdt je songeai a acheter la maison ou il avait 
demeur^, avec les champs fertiles qu'il possedait autour. 
J'^tais bien aise de revoir ces Heux, qui me rappelaient le 
doux souvenir d'un age si agreable et d'un si bon maitre : il 
me semblait que j'etais encore dans cette iieur de mes pre- 
mitres ann^es ou j 'avals servi Alcine. A peine eas-je achet^ 
de ses cr^anciers les biens de sa successiou, que je fus oblig^ 
dialler a Clazom^ne: mon p^re Poljstrate et ma m^re Fhidile 
^taient morts. J'avais plusieurs freres qui vivaient mal en- 
semble ; aussit6t que je fus arriv^ k Clazomene, je me pr6» 
sentai k euz avec un habit simple, comme un homme d^pourvu 
de biens, en leur montrant les marques avec lesquelles vous 
savez qu'on a soin d*exposer les enfants. lis furent etonn^s 
de voir ainsi aug^enter le nombre des hitlers de Poljstrate, 
qui devaient partager sa petite succession; ils voulurent 
mSme me contester ma naissance, et ils refus^rent devant les 
juges de me reconnaitre. Alors, pour punir leur inhumanity, 
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J€ d^arai que je consentais k ^tre comme un etranger pour 
eax ; et je demandai qu'ils fossent aussi exclus pour jamais 
d'etre mes h^ritiers. Les juges Fordonn^rent; et alors je 
montrai les richesses que j 'avals apport^es dans mon vaisseaa ; 
je leur decouvris que j'^tais cet AristonoUs qui avait acquis 
taut de trdsors aupr^s de Damocles, roi de Ljrcaonie, et que 
je De m'^tais jamais marie. 

Mes fr^res se repentirent de m'avoir traits si injustement ; 
et dans le d^sir de pouvoir ^tre un jour mes h^ritiers. Us firent 
les demiers efforts, mais inutilement, pour s'insinuer dans 
mon amiti^. Leur division fiit cause que les biens de notre 
p^re furent vendus: je les achetai, et ils eurent la douleur de 
voir tout le bien de notre p^re passer dans les mains de celui 
h qui ils n'avaient pas voulu en donner la moindre partie: 
ainsi ils tomb^rent tons dans une afiPreuse pauvret^. Mais, 
apr^s qu'ils eurent assez senti leur faute, je voulus leur mon- 
trer mon bon naturel: je leur donnai k chacun de quoi gagner 
du bien dans le commerce de la mer : je les r^unis tous ; eux 
et leurs enfants demeur^rent ensemble paisiblement chez moi, 
je devios le p^re commun de toutes ces diff^rentes families. 
Par leur union et par leur application au travail, ils amass^rent 
bientdt des richesses considerables. Cependant la vieillesse, 
comme vous . le vojez, est venue frapper k ma porte : elle a 
blanchi mes cheveux et ride mon visage ; elle m'avertit que 
je ne jouirai pas longtemps d'une si parfaite prosp^rit^. Avant 
que de mourir, j'ai voulu voir encore une demiere fois cette 
terre qui m'est si ch^re, et qui me touche plus que ma patrie 
m^me, cette Lycie oil j'ai appris k ^tre bon et sage sous la 
conduite du vertueux Alcine. En j repassant par mer, j'ai 
trouv^ un marchand d'une des iles Cyclades, qui m'ai assure 
qu'il restait encore k Delos un fils d'Orciloque, qui imitait la 
sagesse et la vertu de son grand-p^re Alcine. Aussitot j'ai 
quitte la route de Lycie, et je me suis h&t6 de venir chercher, 
sons les auspices d'Apollon, dans son tie, ce pr^cieux reste 
d'une famille a qui je dois tout. H me reste peu de temps k 
vivre : la Parque ennemie de ce doux repos que les dieux 
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accordent si rarement aux mortels^ se h&tera de trancher meff 
joan ; mais je serai content de moarir, pourvu que mes yeux, 
avant qne de se fermer k la lum^re, aient va le petit-fils de 
mon maitre. Parlez maintenant, 6 vous qui habitez avec lui 
dans cette tie : le connaissez-voos ? pouvez-yoos me dire oh 
je le trouyerai ? Si yous me le faites yoir, puisseat les dieux, 
en recompense, yous faire yoir, sur yos genooz les enfinnts de 
yos en&nts jusqa^k la cinqui^me generation! puissent les dieoz 
oonseryer toute yotre maison dans la pais et dans Tabondance, 
pour fruit de yotre yertu ! 

Pendant qu*Aristonoiis parlait ainsi, Sophronyme yersait 
des larmes m^^es de joie et de douleur. Enfin il se jette, 
sans pouyoir parler, au cou du yieillard ; il Tembrasse, il le 
serre, et il pousse ayec peine ces paroles entrecoup^es de 
soapirs : Je suis, 6 mon p^re, celui que yous cberchez : you» 
yoyez Sopbronjme, petit-fils de yotre ami Alcine : c'est mot; 
et je ne puis douter, en yous ^coutant, que les dieux ne voqb 
aient enyoy^ id pour adoucir mes maux. La reconnaissance, 
qui semblait perdue sur la terre, se retrouye en vous seol. 
J'ayais oui dire, dans mon enfance, qu'un homme c^^bre et 
riche, ^tabli en Lycaonie, ayait et6 nourri chez mon grand- 
p^re ; mais comme Orciloque, mon p^re, qui est mort jeane, 
me laissa au berceau, je n'ai su ces cboses que.confiisement 
Je n'ai os^ aller en Lycaonie dans Tincertitude, et j'ai mienx 
aim^ demeurer dans cette tie, me consolant dans mes malheurs 
par le m^pris des yaines richesses, et par le doux emploi de 
cultiyer les Muses dans la maison sacr^e d'Apollon. La 
sagesse, qui accoutume les hommes k se passer de peu et k 
dtre tranquilles, m'a tenu lieu jusqu'ici de tons les aatrea 
biens. 

En acheyant ces paroles, Sopbronyme, se yoyant arriy^ au 
temple, proposa k Aristonoiis d'y faire sa pri^e et sea 
offirandes. Us firent au diea on sacrifice de deux brebis plus, 
blancbes que la neige, et d'un taureau qui ayait un croissant 
sur le front, entre les deux comes; ensuite ils cbant^nt des 
yers en Thonneur du dien qui ^daire Tuniyers, qui r^le les. 
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saisooB) qui pr^ude aiiz sciences^ et qui anime le cli(Bar des 
neaf Moses. Au sortir da temple, Sophronyme et Aristonotis 
pass^rent le reste du jour a se raconter leurs aventores. 
SophronTme re9ut chez lai le vidllard, avec la tendresse et le 
respect qu'il aurait teraoignes k Alcine m^me, s'il eiit 6t6 
encore vivant. Le lendexnain, fls partirent ensemlile, et firent 
voile vers la Lycie. Aristonoiis mena Sophronyme dans une 
fertile campague, sor le bord du fleuve Xanthe, dans les ondes 
daqnel ApoUon, au retoor de la chasse, convert de poassidre, 
a tant de fois plong^ son corps et lav^ ses beaux cheveux 
blonds. Ds.trouv^nt, le long de oe fleuve, des peupliers et 
des saules, dont la verdure tendre et naissante cacbait les nids 
d'nn nombre infini d'oiseauz qui chantaient nuit et jour. Le 
flenve, tombant d'un rocber avec beaucoup de bruit et d'^- 
cnme, brisait ses flots dans un canal plein de petits caillouz : 
tonte la plaine ^tait couverte de moissons dor^ ; les coUines, 
qui s'dlevaient en ampbith^Htre, ^talent cbarg^es de ceps de 
vignes et d'arbres fruitiers. L^ toute la nature ^tait riante et 
'gracieuse ; le ciel ^tait douz et serein, et la terre toi:gours 
pr^te h. tirer de son sein de nouvelles ricbesses pour payer les 
peines du laboureur. En s*avan9ant le long du fleuve, So- 
pbronyme aper9ut une maison simple et mediocre, mais d'une 
architecture agr^able, avec de justes proportions. II n*y 
tronva ni marbre, ni or; ni argent, ni ivoire, ni meubles de 
ponrpre: tout y €tait propre et plein d'agr^ment et de com- 
modity, sans magnificence. Une fontaine coulait au milieu de 
la cour, et formait un petit canal le long d'nn tapis vert. Les 
jardins n'^taient point vastes ; on y voyait des fruits et des 
plantes utiles pour nourrir les hommes : aux deux c6t6s du 
jardin paraissaient deux bocages, dont les arbres ^taient 
presque anssi anciens que la terre leur m^re, et dont les 
rameaux ^pais faisaient une ombre impenetrable aux rayons 
da soleil. lis entr^rent dans un salon, ou ils firent un doux 
repas des mets que la nature foumissait dans les jardins, et on 
n^y voyait rien de ce que la ddlicatesse des hommes va cher- 
cher si loin et si ch^rement dans les villes ; c'^tait da lait 
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aiusi doox qiie cdoi qu'ApoUon avait le aoiii de tnire, pm* 
dant qu'il ^tait berger chez le roi Admete; c'dtait da bubI 
plus ezqois que odai des abeiDes d'Hjbla en Sicile, oa da 
mont Hjmette dans TAttiqiie : il j ayait des l^^omes da 
jardin, et des fruits qa*on ▼enait de cneiUir. Un Tin plos d^ 
lideux que le nectar conlait de grands vases dans des ooapes 
dsel^. Pendant ce repas frugal, mats doox et traDqaiUe, 
AristonoUs ne voolat point se mettre ^ table. D'abord il fit 
ce qa'il put, sous divers pr^textes, iK>ar cacber sa modesfie : 
mais, enfin, comme SopbronTme voolat le presser, il dMara 
qn'il ne se r^sondrait jamais k manger avec. le petit-flb 
d'Alcine, qu*il avait si longtemps servi dans la m^me salle. 
Yoilii, lui disait-i]| oil ce sage vieillard ayait accoutam^ de 
maDger ; voil^ oil il conversait avec ses amis ; voilk oil il 
jonait k divers jeoz, voici oil il se promenait en lisant H^« 
siode et Hom^ ; voici oil il se reposait la nuit. £n rappelant 
ces circonstances, son cceur s^attendrissait, et les ^larmea 
coulaient de ses yeoz. Apres le repas, il mens Sophronyme 
voir la belle prairie oil erraient ses grands troupeauz mugis- 
sants, sur le bord da fleuve ; puis ils aper9urent les troapeanx 
de moatons qui revenaient des gras p&turages, les m^res 
bSlantes et pleines de lait y ^taient soivies de lenrs petits 
ag^eanx bondissants. On voyait partout les oavtiers em-» 
presses, qui animaient le travail pour Tint^r^t de leur maitre 
doux et humain, qui se faisait aimer d*eux, et leur adoudssait 
les peines de I'esdavage. 

AristonoUs, ayaut raontr^ k Sopbronyme cette maison, oes 
esdaves, ces troupeaux, et ces terres devenues si fertiles par 
une soig^euse culture, lui dit ces paroles: Je suis ravi de 
vous voir dans I'ancien patrimoine de vos ancStres: me voilk 
content, puisque je vous mets en possession du lieu oil j*ai 
servi si longtemps Aldne. Jouissez en paix de ce qui ^ait k 
lui ; vivez beureux, et pr^parez-vous de loin, par votare vigi« 
lance, une fin plus douce que la sienne. £n mime temps il 
lui fait une donation de ce bien, avec toutes les solennit^a 
prescrites par les lois ; et il declare qu'il exclut de sa sucoes* 
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sion sea hitters natords, si jamais ils sont assez ingrats poor 
contester la dooation qu'il a falte au petii-fils d'Alcine son 
bienfaiteur. Mais ce n'est pas assez pour oontenter le coear 
d'Aristonoiis. Avant qae de donner sa maison, il Torae toat 
enti^ de meubles neufs, simples et modestes k la y^rit^, mais 
propres et agr^bles ; il remplit les greniers des riches 
presents de C^r^s, et les celliers d^nn vin de Chio, digne d'etre 
servi par la main d^H^b^ ou de Ganymede k la table da grand 
Jupiter ; il j met aussi da vin Pram^nien avec une abondante 
provision de miel d'Hjmette et d'Hybla, et d'haile d'Attiqae, 
presque aassi douce que le miel m^me. Enfin il y ajoute 
d^nnombrables toisons d'une laine fine et blanche comme la 
la neige, riche d^pouille des tendres brebis qui paissaient sur 
les montagnes d'Arcadie et dans les gras p^turages de Sicile. 
C'est en cet ^tat qu'il donne sa maison k Sophronyme ; il loi 
dcHine encore cinquante talents eaboiques, et reserve k ses 
parents les biens qa'il poss^de dans la peninsule de Clazo-> 
m^ne, aux environs de Smyme, de L6bMe et de Colophon, 
qui ^taient d'un trds-grand prix. La donation 6tant faite^ 
AristonoUs se rembarque dans son vaisseau, pour retoumer 
dans rionie. Sophronyme, ^tonn6 et attendri par des bienfaits 
si magnifiques, I'accompagne jusqu'au vaisseau les larmes anz 
yeux, le nommant toi^joors son p^re et le serrant entre ses 
bras* Aristonoiis arriva bient6t chez lui par une heureuse 
navi^tiun ; aucun de ses parents n'osa se plaindre de ce qu'il 
venait de donner k Sophronyme* J'ai laisse, leur disait-il, 
pour derni^re volenti dans mon testament, cet ordre, que tous 
mes biens seront vendus et distribu^s aux pauvres de I'lonie, 
si jamais aucun de vous s'oppose au don que je viens de faire 
au petit-fils d'Alcine* 

. Le sage vieillard vivait en paix, et jouissait des biens que 
les dieux avaient accord^s k sa vertu. Chaque ann^e, malgr^ 
sa vidllesse, il faisait un voyage en Lycie, pour revoir Sophro-^ 
nyme, et pour aller faire un sacrifice sur le tombeau d^Alcine, 
qu il avait. enrichi des plus beaux omements de Tarchitecture 
et de la sculpture. II avait ordonn^ que ses propres cendres,. 
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,apr&s sa mort, seraient port^s dans le m^me tombeaa, afin 
qu'elles reposassent avec celles de son cher maitre. Chaqne 
ann^e, an printemps, Sophronjme, impatient de le revoir, 
avait sans cesse les yeox tourn^s vers le rivage de la mer, 
poor t^her de d^couvrir le vaisseaa d'AristonoQs, qui arrivatt 
dans cette saison. Chaque ann^e, il avait le plaisir de voir 
venir de loin, an travers des ondes am^res, ce vaisseaa qui lui 
^tait si cber; et la venue de ce vaisseau lui ^tait infiniment 
plus douce que] toutes les gr&ces de la nature renaissante au 
printemps, apr^s les rigueurs de I'affreux hiver. 

Une ann^e, il ne vojait point venir, comme les autres, ce 
vaisseau tant desire ; il soupirait amdrement ; la tristesse et la 
cndnte ^taient peintes sur son visage ; le doux sommdl fojait 
loin de ses yens ; nul mets exquis ne lui semblait doux : il 
4tait inquiet, alarm^ du moindre bruit ; toujours toum6 vers le 
port, il demandait k tons moments si on n'avait point vu 
quelque vaisseau vena d'lonie. II en vit un; mais, b^laa! 
Aristonoiis n^ ^tait pas, il ne portait que ses cendres dans 
une ume d'argent. Ampbicl^s, ancien ami du mort, et h, pea 
pr^ du m6me ^e, fiddle exdcuteur de ses demi^res volont^s, 
apportait tristement cette ume. Quand il aborda Sopbronyme, 
la parole leur manqua k tons deux, et ils ne s'exprim^nt que 
par leurs sanglots. Sopbronyme, ayant bais^ Tume, et 
Tayant arros^ de ses larmes, parla ainsi : O vieillard, reus 
avez fait le bonbeur de ma vie, et vous me causez maintenant 
la plus cruelle de toutes les douleurs : je ne vous verrai plus, 
ia mort me serait douce pour vous voir, et pour vous suivre 
dans les Cbamps Elys^es, oil votre ombre jouit de la bien- 
beureuse paix que les dieux justes r^servent k la vertu. Vous 
avez ramen6 en nos jours la justice, la pi6t^ et la reconnais- 
aance sur la terre : vous avez montr6 dans un si^cle de fer la 
bont€ et rinnocence de I'dge d'or. Les c^eux, avant qae de 
vous couTonner dans le s^jour des justes, vous ont accord^ 
ici-bas une vieiUesse heureuse, agrdable et longue; mats, 
h^las, ce qui devrait toujours durer n*est jamais assez long. 
Je ne sens plus aucun plaisir k jouir de vos dons, puisque je 
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-Sttis r^uit 2k en jooir sans vous. O ch^e ombre I quand est- 
ee qae je vous suivrai ? Fr^ieuses cepdres, si vous poavez 
49entir encore quelque chose, vous ressentirez sans doute le 
plaisir d'etre m6l6es k celles d'Alcine. Les miennes s'y 
mSleront aussi un jour. En attendant, toute ma consolation 
flera de conserver ces restes de ce que j'ai le plus aim^. O 
Aristonous ! 6 AristonoUs ! non, vous ne mourrez point, et 
Tous TiTrez toujours dans le fond de mon coeur. Flut6t 
m'oablier moi-m6me, que d^oublier jamais cet homme si 
aimable, qui m*a tant aim^, qui aimait tant la yertu, k qui je 
4ois tout. 

Apr^s ces paroles entrecoup^es de profonds soupirs. So- 

pbronyme mit Tume dans le tombeau d^Alcine: il immola 

plusieurs victimes, dont le sang inonda les autels de gazon qui 

environnaient le tombeau; il r^pandit des libations abon- 

dantes de vin et de lait; il br&la des parfums venus du fond 

de rOrienty et il s'^leva un nuage odorifi^rant au milieu des 

airs. Sophronjme ^tablit k jamais, pour toutes les ann^es, 

dans la m^me saison, des jeux fun^bres en Vhonneur d'Alcine 

<et d' AristonoUs. On j venait de la Carie, heureuse et fertile 

'contr^e ; des bords enchant^s du M^andre, qui se joue par 

:tant de detours, et qui semble quitter a regret le pays qu^il 

-arrose ; des rives toujours vertes du Caystre, des bords du 

Bactole, qui roule sous ses f ots un sable dor^ ; de la Pam- 

phyHe, que C^r^s, Pomone et Flore oment k Tenvie ; enfin 

> des vastes plaines de la Cilicie, arros^es comme un jardin par 

lies torrents qui tombent du mont Taurus, toujours couvert de 

neige. Pendant cette f^te si solennelle, les jeunes gar9on8 et 

: les jeunes fiUes, vStus de robes tratnantes de lin plus blanches 

• que les lis, chantaient des hymnes k la louange d'Alcine et 

' d' Aristonous ; oar on ne pouvait louer Vun sans louer aussi 

Tautre, ni s^parer deux hommes si ^troitement unis, memo 

apr^s leur mort. 

Ce qu'il y eut de plus merveilleux, c'est que, d^s le premier 

„ jour, pendant que Sophronyme faisait les libations de vin et de 

lait, un myrte d'une verdure et d'une odeur exquise naquit au 
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milieu da tombeau, et ^leva tout k coup sa t^te touffae, pour 
couvrir les deux urnes de ses rameaux et de son ombre : 
cbacun s^^cria qu^Aristonolis, en recompense de sa vertu, avait 
ete change par les dieuz en un arbre si beau. Sophronyme 
prit soin de Tarroser lui-m^me, et de Thonorer comme une 
divinite. 

Get arbre, loin de vieillir, se renouvelle de diz ans en dix 
ans, et les dieux ont voulu faire voir, par cette merveille, que 
la vertu, qui jette un si doux parfum dans la m^moire des 
hommes, ne meurt jamais. 



LE TORRENT ET LA RIVliSRE. 

Avec grand bruit et grand fracas 

Un torrent tombait des montagnes: 
Tout fuyait devant lui ; Thorreur suivait ses pas ; 

Jl faisait trembler les campagnes» 

Nul vojageur n'osait passer 

Une barri^re si puissante: 
Un seul vit des voleurs ; et, se sentant presser, 
n mit entre eux et lui cette onde menagante. 
Ce n*6tcdt que menace et bruit sans profondeur: 

Notre homme enfin n'eut que la peur. 

Ce succ^s lui donnant courage, 
Et les mSmes voleurs le poursuivant toujours^ 

H rencontra sur son passage 

Une riviere dont le cours, 
Image d*un sommeil doux, paisible et tranquillei 
Lui fit croire d*abord ce tnyet fort &cile: 
Point de bords escarp^s, un sable pur et net. 

n entre; et son cheval le met 
A convert des voleurs, mais non de Tonde noire : 

Tons deux au Styx all^rent boire; 

Tons deux, k nager malheoreux, 
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Ailment traverser, an s^jour t^o6breux, 

Bien d'autres fleuyes que les ndtres. 

Les gens sans bruit sont dangereux ; 
II n'en est pas ainsi des autres. 



CBASSK DB DIANB. 



11 7 avait dans le pays des Celtes, et assez pr^s da &ineux 
s^jour des Druides, une sombre foret dont les cb^nes, aussi an- 
ciens que la terre, avaient yu les eaux da deluge, et conser- 
vaient sous leurs ^pais rameaax une profonde nuit au milieu 
du jour. Dans cette forSt recul6e ^tait une belle fontaine plus 
claire que le cristal, et qui donnait son nom au lieu oil elle 
coulait. Diane allait souvent percer de ses traits des cerfs et 
des daims dans cette for^t pleine de rochers escarpes et sau- 
vag^s. Apr^s avoir cbassS avec ardeur, elle allait se plonger 
dans les pures eaux de la fontaine, et la Nai'ade se glorifiait de 
faire les delices de la d^esse et de toutes les Nymphes. Un 
jour, Diane cbassa en ces lieux an sanglier plus grand et plus 
furieux que celui de Calydon. Son dos ^tait orn6 d'une sole 
dure, aussi hdrissde et. aussi horrible que les piques d'un batail- 
lon. Ses yeux ^tincelants ^taient pleins de sang et de feu. II 
jetait d'une gueule beante et enflamm^e une ^cume mSl^e d^un 
sang noir. Sa hure monstrueuse ressemblait k la proue re- 
courb^e d'un navire. II ^tait sale et convert de la bone de sa 
bauge ou il s*^tait vautr6. Le souffle . brMant de sa gueule 
agitait Tair tout autour de lui, et faisait un bruit efi&ojable. 
n s'^lan9ait rapidement comme la foudre ; il renversait des 
moissons dories, et ravageait toutes les campagnes voisines ; 
il coupait les hautes tiges des arbres les plus durs pour aiguiser 
ses defenses centre leurs troncs. Ses defenses ^taient aigues 
et trancbantes oomme les glaives recourb^ des Perses. Les 
laboureurs ^pooraAt^ se r^fug^aient dans leurs villages. Les 
bergers, oubliant leurs faibles troupeaax errant dans les p^tu- 

K 
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rages, couraient vers leurs cabooes. Tout ^tait conatem^; les 
chasseurs mSmes, avec leurs daards et lean ^pisox, n'osaient 
entrer dans la for^t. Diane seole, ayant pitie de ce pays, s'a* 
vance avec son carquois dor^ et ses fishes. Une troupe de 
Nymphes la suit, et elle les surpasse de toute la t6te. £lle 
est, dans sa course, plus leg^re que les Zephyrs, et plus prompte 
que les Eclairs. Elle atteint le monstre furieux, le perce d'une 
de ses filches au-dessous de Toreille, k Tendroit oh. T^paule 
commence. Le voilk qui se roule dans les flots de son sang ; 
il pouflse des cris dont toute la fbr^ reteutit, et montre en vain 
set defenses prates k d^hirer ses ennemis. Les Njmpfces en 
fr^aiissent. Diaaae setde s'avanee, met le pied sur sa t^, et 
eofonee son dard ; puis, se voyant roag^e du sang de ce san- 
glitr. qui Avait rejailli sur elle, elle se baigne dans la fontaine, 
et se retire cherm^ d'avoir d6livr6 les eampagmes de ce 
monstre. 



LSS ANIMAUX MAtADJSS t>B LA PBSTE. 

Un mal qui r^pand la terreur, 

Mai que le del en sa farear 
Inventa l>our punir les crimes de la terre. 
La peste (puisqu'il faut I'appeler par scm nom), 
Capable d^enrichir en nn jour FAcb^roii, 

Faisait aux animaux la guerre. 
Us n'en mouraient pas tons, mais tons ^taientfrapp^: 

On n'en yoyait point d*occap^ 
A cbercher le soutien d'une moumnte tie; 

Nul mets n'excitait lenr envie ; 

Ni loups ni renards n'^iaicat 

La douce et Tinnocente pxoie ; 

Les tourteitsUes se ftiyaient: 

Plus d'amour, parta&t plus de joie. 
Le lion tint conseil, et dit : Mes ehers amis, 

Je crois que le cid a permis 
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Poar nos p^ehds cette infortiine. 

Que le plus coapable de nons 
Se sacrifie aax traits da c^ste conrroux ; 
Fent-^tre il obliendra la garrison commane. 
L'histoire nous apprend qa*en de tel9 accidents 

On Mi de pareils devonements. 
Ne nous flattons done point ; voyons sans indulgence 

L*6tat de notre conscience. 
Four moi, satisfaisant mes app^tits gloutons, 

J'ai d^7or^ force moutons. 

Que m'avaient-ils fait ? nulle offense ; 
M^me il m'est arriv^ quelquefois de manger 

Le berger. 
Je me d^vouerai done, s'il le faut; mais je pense 
Q'il est bon que chacun s^accuse ainsi que moi ; 
Car on doit souhaiter, selon toute justice. 

Que le plus coapable p^risse. 
— Sffe, dit le renard, vous 6tes trop bon roi ; 
Tos scrupales font voir trop de d^licatesse. 
Eh bien I manger moutons, canaQle, sotte esp^ce, 
Est-ce un pech^ ? Non, non. Vous leur Htes, seigneur, 

En les croquant, beaucoup d'honneur. 

Et quant an berger Ton pent dire 

Qu'il ^tait digne de tons manx, 
i^tant de ces gens-Ik qui sur les animaux 

Se font un chim^rique empire. 
Ainsi <^ le renard i et flatteurs d'iappkndir. 

On n'osa trop approfondif 
Da tigre, ni de fours, tii des autres puissances 

Les moins pardonnables offenses: 
Tons les gens quereBeurs, jusqu*aux simples matins. 
An dire de chacun ^taient de petits saints. 
L'loe Tint h son toar, et dit : J'ai sontrenance 

Qu'en un pt6 cte moines passant, 
La fidm, Toccasion, llierbe tendre, et, je pense, 

Quelque diable aussi me poussant. 
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Je tondis de ce pr6 la largeur de ma langue ; 

Je n*en avals nal droit, puiequ^il faufc parler net. 

A ces mots on cria haro sur le baudet. 

Un loup, qaelque pea derc, proava pur ml harangue 

Qu'il fallait d^voaer ce maudit animal, 

Ce pel^, ce galeax, d*ou venait tout leur mal. 

Sa peccadille fat jug^ un cas pendable. 

Manger Pherbe d'autrui! quel crime abominable ! 

Bien que la mort n'^tait capable 
D'expier son forfait. On le lui fit bien voir. 

Selon que vous serez puissant ou miserable, 

Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir. 



PRIERB INDISCBETB DE NEL^B, PETIT-FIL8 DB NBSTOR. 

Entre tons les mortels qui avaient et€ aim^s des dieux, nul 
ne leur avait 6t6 plus cher que Nestor; ils avaient vers6 sor 
lui leurs dons les plus pr^ieux, la sagesse, la profonde con- 
naissance des bommes, une Eloquence douce et insinuante. 
Tons les Grecs T^outaient avec admiration ; et, dans one 
extreme vieillesse, il avait un pouvoir absolu sur les coeurs et 
sur les esprits. Les dieux, avant la fin de ses jours, voulurent 
lui accorder encore une faveur, qui fut de voir naitre un fils de 
Fisistrate. Quand il vint au monde, Nestor le prit sur ses ge- 
nouZ| et levant les yeux au ciel : O Pallas, dit-il, vous avez 
combl^ la mesure de vos bienfaits ; je n'ai plus lien k soufaai- 
ter sur la terre, sinon que vous remplissiez de votre esprit 
I'en&nt que vous m'avez fait vQir. Yous ajouterez, j'en suis 
stir, puissante d^esse, cette faveur it toutes celles que j'ai 
re9ue9 de vous. Je ne demande point de voir le temps oil 
mes voeux seront exauc^s ; la terre m*a porte trop longtemps ; 
coupez, fille de Jupiter, le fil de mes jours. Ayant prononc^ 
ces mots, an doox sommeil se r^pand sur ses yeux, il fat uni 
avec celai de la mort; et, sans effort, sans dodear, son ftfne 
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quitta 8oa corps glac^ et presque an^nti par trois Agea 
dliomme qu'il avait v^cu. ■ 

Ce petit-fils de Nestor s*appelait Nel6e. Nestor, k qui la 
m^moire de son p^ avait toujours ^te ch^re, voulat qu'il 
port&t son nom. Quand N^l^ fat sorti de Tenfance, il all^ ^ 
faire an sacrifice k Minerve, dans an bois proche de la ville de 
PyloS| qui ^tait consacr^ k cette d^esse. Apr^s que les vic^ : 
times, couronn^es de fleurs, eurent 6t6 6gorg^es, pendant que 
ceax qui Tavaient accompagn^ s'occapaient adx cer^motiies 
qui suivaient Timmolation, que les uns coupaient du bois, que 
les autres faisaient sortir le feu des veines des ceuUoux, qn'on 
^orchait les victimes, et qu^on les coupait en plusieurs mor* ! 
ceaux, tons 6tant ^loign^s de I'autel, N^l^e ^tait demeur^ an- 
pres. Tout d'un coup il entendit la terre trembler; du creuir 
des arbres sortaient d*affreux mugissements ; Tautel paraissait : 
en feu, et sur le haut des flammes parut une femme d'un air 
si majestueux et si v^n^rable, que N^l^e en fut ^bloui. Sa 
figure ^tait au-dessus de la forme humaine; ses regards 
etaient plus pergants que les eclairs ; sa beauts n'avait rien 
de mou ni d'efi^^^min^ : elle ^tait pleine de gr&ce, et marquait 
de la force et de la vigueur. N^l^e, ressentant rimpressiou 
de la divinity, se prosterne k terre : tons ses membres se 
trottvent agit^s par un violent tremblement; son sang se glace 
dans ses veines ; sa langue s'attache k son palais et ne pent 
^us profer^r aucune parole ; il demeure interdit, immobile et 
presque sans vie. Alors Pallas lui rend la force qui I'avait 
abandonn^. Ne crafgnez rien, lui dit cette d^esse ; je suis 
descendue du baut de TOlympe, pour vous t^moigner le mdme 
amour que j'ai fedt ressentir k votre aieul Nestor : je mets 
votre bonhenr dans vos mains ; mais pensez attentivement k 
ce que vous me devez demander. Alors Nel^e, revenu de son 
•^onnementy et charm^ par la douceur des paroles de la de- 
esse, sentit au dedans de lui la m^me assurance que s'il n*e^t 
4t^ que devant une personne mortelle. H 6ta.\t k Tentr^ de 
la jeunesse, dans cet 6ge ou les plai&irs qu'on commence k 
Tessentir occupent et entrainent I'&me tout enti^re ; on n'a 
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point encore connn ramertume, suite ins^amiUe dee plaisoa; 
on n'a point encore it& instmit par rezp^nence. O dfassel 
8*dcxia*tsl, si je puis toujoiurs goiHer la donosor de k Y<^pt^, 
tons mes souhaits seront accomplis. L'ak de la ddesse ^tek 
anparavant gai et ouvert; k oes mots eUe en igaat un froid cft 
serieuz : Ta ne comptes, lui dit-eJle, que oe qui llaitte lea 
eh bieoy tu vas dtre raasasi^ des plaiurs ijiie ton coeur 
La d^esse aussitdt dispamt, N^l^e quitte Tautel et repvend 
le chemin de Pylos. II Toit sons ses pas naStxe et ^ove 
des flenrs d'une odeur si d^Hdeuae, que lei* luHnmes n'avaieat 
jamais xessenti un si pr^cieux parfum. Le pays a'embelljt, ct 
prend one forme qui charme les yeux de Ndl6e. Tout ce 
qn'il boit devient nectar, tout ce qu*il mange deviant ambrm- 
sie : scm ^e se trouve nojee dans un oc^an de plaisirs. La 
volupt^ s'empare da coeur de Nelee, il ne vit pkis qne pour 
elle ; il n'est plus occup^ que d'mi seul soin, qui est que lea 
divertissements se succ^dent toujows les una aux autrea, et 
qu'il n'j ait pas un seul moment ou ses sens ne aoient agn^ 
ablement cbarm^s. Plus il gotkte les plaisirs, plus il les sou^ 
haite aidemment Son esprit s'amoUit et perd toute aa ^- 
guenr ; les affidres lui deviennent un poids d'une pesanteor 
l^orrible ; tout ce qui est serieux lui dottne un ichiignn mortd* 
n Soigne de ses yeux les sages oonseillers qui avai^; ^ 
formes par Nestor, et qui ^taient regavd^ comme le pUis psfe- 
cieax h^tage que ce pnnoe edt iaiss^ k eon pelit-fils. La 
raison, les remontrances utiles devienaeot I'objet de eon aivee- 
sion. la plus yive, et il fr^mit si qoelqu'im ouvre la b^ufdie 
devant lui pour lui donner un sage oonseil. U fait hUat im 
aoagnifique palais, ou on ne voit luire que Tor, Targent et le 
marbre, oti tout est prodigu6 pour contaiter les yeux et ap- 
peler le plaisir. Le fruit de tant de soins pour se satiafiure, 
c'est I'ennui, Tinqui^tude. A peine a-t<-il, oa qu'il sotihaite, 
qu'il s'en d^goiite : il faut qu'il change souvent de demenre, 
^u'il coure sans cesse de palais en palais, qu'il abatte et qpi'il 
r^edifie. Le beau, Tagr^ble ne le touchent plus ; il lui fast 
du singnlieri du bizarre, de Textraordinaire : tout ce qui est 
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naturel et simple lui paxsdt iosipide. et il tombe dans un tel 
eogourdissement, qa*il ne vit plus, qu'il ne sent plus que par 
secousse, par soubresaut. - Tjlos, sa oaintale, ehfuige de &ce. 
On y aimait le travail ; on y lionorait les dienx ; la boone foi 
r^gnait dans le commefce ; tout y ^ait dans Tordre ; et le 
peuple mSme trouvait dans les oocnpations utiles qui se succ^- 
daient sans Taccabler, I'aiaance et la paix. Un luxe efir^ne 
prend la place de la deeence et des vndes riehesses : tout y 
est prodigpi^ aux vains agr6ments, aux commodites recher- 
chees. Les maisons, les jardins, les Cilices publics changent 
de forme, tout y denent emgulier ; le grand, le majestueux, 
qui sont toujours simple, ont dieparo. Mais ce qui est encore 
plus fllcheux, les balntants, k I'exemple de Nel^e, n'aiment, 
n'estiment, ne rechercbent que la Tolupt^ : on la poursuit aux 
d^pens de rinnocence'«t de la vertu; on s'agite, on se tour- 
mente pour saisir une ombre vaine et fugitive de bonbeur, et 
Ton en perd le repos et la traaquiUit^ ; personne n^eet content, 
parce qu'on veut Titre trop, paree qu'on ne sart rien souffinr 
ni rien attendre. L*agriculture et les autres «rts utiles sont 
devenus presque avilissants : ce sont ceux que la moUesse a 
inventus qui sont en bonnenr, qui m^nent k la Tiebesse* et 
auxquels on prodigue les encouragements. Les tr^sors que 
Nestor et Fisistrate avalent amass^ sont bient6t diasip^ ; les 
revenus de r£jtat deviennent la proie de T^tonrderie et de la 
cupidity. Le peuple murmure, les grands se pl«gnent ; les 
sages seuls gardent qudque temps le silence ; ils parlent enfin, 
et leiy v(HX respeetueuse se fait entendre k N^I^ 6es yeux 
s'ouvrent, son coeur s'attendrit. II a encore reoours a Mi- 
nerve : il se pkant k la d^esse de sa feeilit^ -k exaueer ses 
voeux t^m^raires-; il la conjure de retire ses ^ons perfides : 
il lui demande la sagesse et la 5u9tice. Que j'^tals aveugle ! 
8*ecria-t-il ; mais je ooonais mon erreur, je deteste la &ute 
que j'ai faite, je Teox la r^parer, et cbereber dans fappli- 
cation de mes devoirs, dans le sbin de souiager mon peuple, 
et dans I'innoeence et la puret^ des mcears, le Tepos et le 
bonbeur que j'ai vunement cbereh^s dans les plaisirs des sens. 
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LE PATSAN DU DANUBB. 



II ne faut point juger des gens sur TappareDce. 
Le conseil en est bon ; mais il n'est pas nouveau. 

Jadis rerreor da souriceau 
Me servit k proaver le discours que j^avance : 

J'ai, pour le fonder a pr^seDt, 
Le bon Socrate, Esope, et certain pajsan 
Des rives du Danube, homme dont Marc-Aurele 

Nous fait un portrait fort fidele. 
On connatt les premiers : quant k Tautre, voici 

Le personnage en raccourci. 
Son menton nourrissait une barbe toufiPue; 

Toute sa personne velue 
Kepr^sentait un ours, mais un ours mal lecb^ : 
Sous un sourcil ^pais n avait Foeil cacb^, 
Le regard de travers, nez tortu,grosse l^vre, 

Fortait sayon de poil de ch^vre, 

Et ceinture de joncs marins. 
Get homme ainsi bdti fut depute des villes 
Que lave le Danube. II n'etait point d'asiles 

Oh, ravarice des Romains 
Ne p^n^tr&t alors et ne port^t les mains* 
Le depute vint done, et fit cette harangue : 
'' Romains, et vous s^nat assis pour m'^couter,. 
Je supplie avant tout les dieuz de m^assister : 
Veuillent les immortels, conducteurs de ma langue^ 
Que je ne dise rien qui doive 6tre repris I 
Sans leur aide, il ne pent entrer dans les esprits 

Que tout mal et toute injustice : 
Faute d'y recourir, on viole leurs lois. ; 
T^moin nous, que punit la romaine avarice 
Rome est, par nos for£uts, plus que par ses exploits, 

L'instrument de notre supplice. 
Graignez, Romains, craignez que le ciel quelqae jour 
Ne transporte chez vous les pleurs et la misere ; 
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£t mettant en nos mains, par un juste retour, 
Les armes dont se sert sa vengeance severe, 
II ne vous fasse, en sa colore, 
Nos esclaves k voire tour. 
£t poorquoi sommes-nous les v5tres ? Qa'on me die 
En quoi vous valez mienx que cent peuples divers. 
Quel droit vous a rendus maitres de Tunivers ? 
Pourquoi venir troubler une innocente vie ? 
Nous coltivions en paix d*heureux champs ; et nos mains 
Etaient propres aux arts ainsi qu^au labourage. 

Qa'avez vous appris aux Germain s ? 

lis ont Tadresse et le courage : 

S'ils avaient eu Tavidit^, 

Comme vous,.et la violence, 
Peut-^tre en votre place ils auraient la puissance, 
Et sauraient en user sans inhumanity. 
Celle que vos preteurs ont sur nous exercee 

N'entre qu^a peine en la pensee. 

La majeste de vos autels 

£lle-meme en est ofPens^e ; 

Car sachez que les immortels 
Ont les regards sur nous. Grdces k vos exemples, 
Ils n'ont devant les yeux que des objets d^horreur, 

De m^pris d'eux et de leurs temples, 
D'avarice qui va jusques a la fureur. 
Rien ne suffit aux gens qui nous viennent de Rome : 

La terre et le travail de Thomme 

Font pour les assouvir des efiEbrts superilus. 

Retirez-les : on ne veut plus 

Cultiver pour eux les campagnes ; 
Nous quittons les cit^s, nous fuyons aux montagnes ; 

Nous laissons nos chores compagnes ; 
Nous ne conversons plus qu'avec des ours affreux, 
D^courag^s de mettre au jour des malheureux, 
£t de peupler pour Rome un pays qu^elle opprime. 

Quant k nos enfants d^ja n^s. 
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Nous soiifaaitonB de voir lenrs joan bientdt bomes: 
Vos pr^teuns aa malheiir nouB font joindre le crime. 

Retirez-les : ils ne nous apprendrant 

Que la mollesse et que le vice ; 

Lefl GermaioB comme euz derieodiont 

OenB de rapine et d'avaiice. 
C'est tottt ce qae j'ai vu daas Bome a mon abard. 

N^a-tncm point de pr^ent a fjEure, 
Point de poarpie k downer ? c^est en yain qn'^n eap^re 
Qaelqiie refuge aox lois : encor Jeur minist^re 
A-t-il mille longueorB. Ce discoors un pea fort 

Doit commencer k yons deplaire. 

Je finis. Punissez de mort 

Une plainte on pea trop ainc^xe." 
A cea mote, il se coache; et chacon ^oon^ 
Admire le grand cceur, le bon sens, reloquence, 

Da saavage ainsi prosteme. 
On le cr^a patrice ; et ce fat la vengeance 
Qa'on crat qa^on tel diacours meritaiL On dioieit 

D'autres pr^teors ; et par ^crit 
Le s6nat demanda ce qa'avait dit cet homme, 
Poor servir de modele aux paelenrs k venir. 
On ne sat pas longtemps a Rome. 
Cette dloqaence entretenir. 



ARIST^B ST YIRGILB. 

Virgile, etant descendu aox enfers, entra dans ces cam- 
pagnes fortun^es oh lea h^ros et lea hommea inapir^a dea 
dieux paaaent ane vie bieifbeorenae aor dea g^ona ioujoora 
^maill^s de flenra et entrecoap^a de mille raisaeeax. D'abord 
le berger Arista, qai ^tait Ik an norabre dea demi-dieaz, 
8'avan9a vera loi, ayant appria aen nom. Qae j'ai de joie, lai 
dit-il, de voir un ai grand poSte ! Voa vara .coulmit plaa 
doucement que la roa^ aor Therbe tendre ; ik ont une bar- 
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mcmie si douce, qu'ils attendriaaent le cceor, et qn'ils tireat les 
Uurmes des jeux. Voas ea mre% (ait |kw moi et pour jxies 
abeillea, dont Hom^re m^me poonaifc Stre jaloux. Je vons 
doisy afitant qu'au Soleil et k Oyr^iie* la gloire dont je jcwis. 
H fi'y a pas encore longtenps qse je ks r^dtai. ces vers si 
tendres et si gradeux, k LiaoBy a H6uode et k Komere. 
Apres les avoir entendas, ils all^rent tous trois b<»re de Tean 
da fleuve L^the, pour les oablier, tant ils etaient afflig^s de 
refiasser daas lear m^moire des vers si dignes d*eaz, qa'ila 
n'avaiffliit pas &its. Vous savez que la ziation des poetes est 
jalouse. Venez done panni eux pr^Mire votre place. EUe 
sera bi^i mauvaise, cette place, r^pondit Virgile^ puisqpi'ils 
soot si jalooz. J^aorai de nawvaises hemes a passer dans 
lenr compagme; je vois biea que vos abeilles n'^taient pas 
plus &ciles k inciter que ce ccesr des poefcea. II est vrai, 
leprit Arista ; ils bourdonoeDt comme les abeifies; comme 
elles, ils ont un aigaillon per^ant^ i^ur piquer tout cg qui 
enflammc leur colere. J'aurai encore, dit Virgile, un autre 
grand homme a manager ici ; c'est le divin Orphic. Com- 
ment vivez-vous ensemble ? Assez mal, r^pondit Aristae. II 
est encoie jaloux de sa femme, comiae les larois autres de la 
gloire des vers ; mais pour vous, il voos reeevra bien, ear vous 
I'avez traits honorablement, et vons avez parl^ beaucoup plus 
sagement qu^Ovide de sa quei^le avec les lemmes de Thrace, 
qui le massacr^rent. Mais ne taidons pas davaatage; 
entrons dans ce petit bois sacr^, arrose de taart de fontaines 
plus claires q«e le mstal : voos verrez que toute la troupe 
sacr^e ae l^vera pour vous fiure hoiiiieur. N'eatendez-vous 
pas dej^ la lyre d'Orph^? Aeoatez Lizms qui chante le 
combat des dieuz centre les grants. Hom^ se pr^are k 
chanter Achille» qui venge la noxt de Palarocle par celle 
d'Hector. Mais H^siode est eekd que voos avez le plus a 
craindre; car, de Vbumeur dont il est, il sera bien flch6 que 
vous ayes os^ traiter avec ts^ d^^^gance tootes les choses 
rustiques qui ont et6 son partage. A peine Aristee eut 
achev6 ces mots, qu'ils arriv^rent dans eet ombrage frais oil 
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rhgae un ^temel enthousiaame qui poss^de ces hommes 
divins. Tous se levant ; on fit asseoir Virgile, on le pria de 
chanter see vers. II les chanta d'abord avec modestie, et 
puis avec transport Les plus jaloux sentirent ma1gr6 eax 
nne douceur qui les ravissait. La lyre d'Orphee* qui avait 
enchants les rochers et les bois, ^chappa de ses mains, et des 
larmes am^res coul^rent de ses jexa, Hom^re oublia, pour 
un moment, la magnificence rapide de Vlliade et la variety 
agr^able de VOdyuee. Linus crut que ces beaux vers avaient 
et^ faits par son p^re Apollon; il etait immobile, saisi, et 
snspendu par un si douz chant. H^siode, tout 6mu, ne pou- 
vait r^sister a ce charme. Enfin, revenant un pen a lui, il 
pronon9a ces paroles pleiues de jalousie et d*indignation : 
O Virgile, tu as fait des vers plus djarables que Taarain et que 
le bronze. Mais je te pr^dis qu'un jour on verra un enfimt 
qui les tradnira en sa langue, et qui partagera avec toi la 
gloire d'avoir chants les abeilles. 



LB COCQB BT LA MOUCHB. 

Dans un chemin montant, sablonneux, mabus^, 
£t de tons les c6t6s au soleil expose, 

Six forts chevaux laraient un coche. 
Femmes, moine, vieillards* tout ^tait descendu : 
L'attelage suait, soufflait, 6tait rendu. 
Une monche survient, et des chevaux s^approdie, 
Pretend les animer par son bourdonnement. 
Pique Fun, pique I'antre, et pense k tout moment 

Qu*elle fait aller la machine, 
S'assied sur le timon, sur le nez du cocher. 

Aneeit6t que le char chemine 

£t qu'elle voit les gens marcher, 
Elle s*en attribue uniquement la gloire* 
Va, vient, fait Tempress^e : il semble que ce soit 
Un sergent de bataiUe allant en chaque endroit 
Faire avancer ses gens et h^ter la victoire. 
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La mouchey en ce commaa besoin, 
Se plaint qa'elle agit seule, et qa*elle a toat le aoin ; 
Qa'ancan n'aide aaz chevaux k se tirer d'affaire ; 

Le moine disait son br^viaire: 
U prenait bien son temps ! ane femme chantait: 
C'^tait bien de chansons qa'alors il s'agissait ! 
Dame moache s'en va chanter k leors oreilles^ 

£t fait cent sottises pareilles. 
Apr^s bien da travail, le coche arrive an haat. 
<^ Respirons maintenant ! dit la moache aa8ait6t: 
J'ai tant fait que nos gens sont enfin dans la plaine 
Ga, messieurs les chevaux, pajea>moi de ma peine.'' 

Ainsi certaines gens, faisant les empresses, 
S'introduisent dans les affaires : 
lis font partout les necessaires, 
« Et| partout importuns, devraient ^tre chased 



LBS AVBNTURBS DB MELESICHTHON. 

* 

Mdl^chthon, ne k M^gare, d'une race illastre parmi les 
Grecs, ne songea dans sa jeunesse qa'k imiter dans la guerre 
les ezemples de ses anc^tres : il signala sa valeur et ses 
talents dans plosieors expeditions; et comme toutes ses 
inclinations ^taient magnifiques, il y fit une d^pense ^atante, 
qui le ruina bient6t. II fat contraint de se retirer dans une 
maison de campagne, sur le bard de la mer, oil il vivait dans 
une profonde solitude avec sa femme Proxino^. £lle avait de 
Tesprit, du courage, de la fiert^. Sa beauts et sa naissance 
Favaient fait rechercher par des partis beaucoup plus riches 
que M^l^sichthon ; mais elle Tavait pr^er^ k tons les autres, 
pour son seul mdrite. Ces deux personnes, qui, par leur vertu 
et leur amiti^, s'^taient rendues naturellement heureiises pen- 
dant plusieurs ann^es, commenc^rent alors k se rendre 
mutuellement malheureuses, par la compassion qu'elles avaient 
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rune poor Taatre. M^^sidithon aoxait sapfKHit^ plus &cile- 
ment sea nudhems, s'll etA pa les souflHr toot seal, el sans 
une peraonne qm led ^ta^ si di^re. Frozino^ sentait qii*elle 
augmentait les peines de M^l^ehthon. Us cherchaient k se 
consoler par dens eoilBUits q«d sembkdent avoir ^t6 fbnn^s par 
les Grd<;es. La fits se nomiBatt M^tib^e, et la fille PD^m^ois. 
M^lib^e, dans an ftge tendve, commenfait d6jh. k montrer de 
la force, de Tadresse et da coorage : il sarmontait k la lutte, 
k la course et aax autres exercioes; les eniknts de son 
voisinage. II s'enfon9ait dans les for^ts, et ses filches ne 
portaient pas des ooaps moias assarts que ceUes d'Apollon ; il 
suivait eneore plus ee diea dans les sciences et dans les beaax- 
arts que dans les exercices du corps. M^l^sichthon, dans sa 
solitude, lui enseignait tout ce qui peat cultiver et amer 
Tesprit, tout ce qui peat £ure aimer ki verfa, et regler les 
moeurs. M^lib^e avait an m simplci doux et ing^nn, mais 
noble, ferme et bai^. Son p^Fe jetait les yeux sor lui, et ses 
yeux se nojraient de larmes. Po^m^nis ^tait instruite par sa 
m^re dans tons les beaux -arts que Minerve a donnas aux 
bommes: elle ijoutmt aux ouvrages les plus exquis les cbarmes 
d*une voix qu'elle joignait avec une lyre plus touchante que 
ceUe d*Orpb^. A la voir, on eitt era que c'^tait la jeone 
Diane, sortie de Tile fiottante oil eUe naquit* Ses cHeveox 
blonds ^talent noues n^gligemment derri<&re sa t6te; qoelfQes* 
uns^cbapp^s flottaient sur son coa au gte de» Tents. ' EDe 
n'avait qu'une robe l^g^re, avec one eetnture qui la rderait 
un peu, pear ^e plos en ^tat d'agir. Sans parare, eile 
eflk9ait tout ce qa'on peut voir de plus beati, et die ne le 
ssvait pas : die n'avait mdme jamais song^ k se regarded sor 
le bord des fontaines; e&e ne vojalt que sa fiunille, et ne 
songeait qj£k travatHer. Mais le p^, accsbl^ d^envois, et ne 
voyantplusaocaneressource dans ses alRdres, necbo^^uut qae 
la 8(^ude; Sa fbmme et ses etifknts faisaient son soppliee; 
II allait souvent sor le xivage de Itt mer, aa pied d'an grand 
rocber plein d^antreis ssovages: Ik, 9 d^ploratt ses malbeunt 
puis H entrait dans one profonde vtdS^, qtt'cm bon ^te d^- 



FABLEBi. 255 

robait aax ntjoas da soleil au miUea du jour. II s'assejait 
SOT le gozott qui bordait Tine claire fontaine, et toates les plus 
tristes pena^ verenaicnit en foale dans son coenr. Le doax 
sommeil 6tait loin de sea yeux, il ne parlait plus qa*en 
^[^raissant ; la vieillease veaait avant le temps fl^trir et rider 
son Tisage ; il oabliait m^me tons les besoios de la vie, et 
saecoiabait k sa donlenr. 

Un jour, comme il itait dans cette valine si profonde, il 
s'eadormit de laasihide et d'^puiaement: alors il vit en songe 
la d^esse C^r^s, conrona^ d'^pis dor^s, qui se pr^senta si lai 
^teo un Tisage douz et migestueax. Pourqaoi, Ini dit-elle, 
•en Tappdaat par son nom, Toaa Udssez-vous abattre aux 
Tig^eura de la fortune ? H^las ! r^pondit-il, mes amis m'ont 
abandons^; je n'ai plae de bien: il ne me reste que des 
proems et des cr^anciers ; ma naissance hit le comble- de 
mOQ malbeer, et je ne pais me r^soudre k trayaiUer comme 
XLU asclave, pour gagner ma vie. 

Alors CMs lui r^pondit: La noblesse eonsiste-t-elle dans 
les biens? Ne consiste-t-elle pas plat6t k imiter la vertu 
de ses anc^tres? 11 n'y a de nobles que ceux qui son! 
jttstes. Vivez de pea; gagnez ce peu par votre travail; ne 
sojez k charge a personne : vous serez le plus noble de tous 
les hommes. Le genre humain se rend lui-m^me miserable 
par sa mollesse et par ea fsiusse gloire. Si les choses n^« 
cesaaires vons manquent^ pourquoi voulez-vous les devoir k 
d'^utrea qu*^ rous^m^me. Manqnez-vous de courage pour 
vouB les donner par une vie laborieuse ? 

£Ue dity et aussit^t elle lui pr^senta ane cbarrae d'or 
avee une come d'abondance. Alors Bacchus parut couronn^ 
de lierre, et temmt un thjrse dans sa main ; il ^tait suivi de 
Pan, qui jouut de la fiiite et qui faisait danser les Faunea et 
les Satyres. Pomone se montra cbarg^e de firuits, et Flore 
•ora^e des fleurs les plus vires et les plus odorif<§rantes. 
Toates lea divinit^s champ^tres jet^rent un regard favorable 
sur M^l^siehthon. 

n s'^veillai comprenant la force et le sens da ce songe 
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divin; il ee seiitit console, et plein de go(A poor tous les 
travaux de la vie champ^tre. . H parle de ce eonge k Proxmo^ 
qui entra dans tons ses sentimeats/ Le lendemain, ila cosk^ 
g^krent leors domestiques inatiles ; on ne vit plas c^iea 
enx de gens dont le seal emploi fikt le service de leors per- 
sonnes. Us n'eurent plus ni char ni condncteor. Prozino^ 
avec Po^m^nis filaient en menant paitee leors mootons; 
ensoite dies fidsaient leors toiles et leurs ^toffes ; pois dies 
taillaient et coosaient elles-m^mes leors habits et ceox da 
reste de la£unille. Au lieu des oovrages de soie, d*or et 
d'argent qu'elles avaient accootom^ de faire avec I'art ezqoia 
de Minerve, elles n'exer9aient plus leurs doigts qu*aa fhseao 
ou a d'autres travaux semblables. Elles pr^pardeat de leors 
prqpres mains les l^gomes qo'elles cueillaient dans leor jardin 
pour nourrir toote la maison. Le lait de leor troupeao 
qu'elles allaient traire, achevait de mettre I'abondance. On 
n'achetait rien; toot ^tait pr^par6 promptement et sans peine. 
Tout ^tait bon. simple, naturel, assaisonn^ par Tappetit in- 
separable de la sobri^t^ et du travaD. 

Dans one vie si champ^tre, tout ^tait chez eux net et 
propre. Tootes les tapisseries 6taient vendues ; mais les 
murailles de la maison 6taient blanches, et on ne voyait nolle 
part rien de sale ni de derang^ ; les meobles n'^taient jamais 
converts de poussi^re ; les lits ^taient d'^toffes grossi^res^ 
mais propres. La cuisine m^me avait nne proprete qui n'est 
point dans les grandes msdsons ; tout y 6tait bien rang6 et 
luisant. Pour r^galer la famille dans les jours de fl^te, Proxi'* 
no6 faisait des gUteaux excellents. Elle avait des abeilles 
dont le miel 6tait plus doux que celui qui coulait du tronc des 
chines creux pendant T&ge d'or. Les vaches vendent d'elles- 
m^mes of&ir des ruisseaux de lait. Cette femme laborieuse 
avait dans son jardin toutes les plantes qui penvent aider a 
nourrir Tbomme en chaque saison, et elle ^tait toijours la 
premiere a avoir les fruits et les legumes de chaque temps : 
elle avait mdme beaucoup de fleurs, dont elle vendait one 
partie, apr^s avoir employ^ Tautre k omer sa maison. La 
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fiUe secondait sa m^e, et ne go&tait d'antre platair que celni 
de chanter en travaillant, on en condoisant sea moutons dans 
les pHturages. Nul autre troupeau n'^galait le sien: la con- 
tagion et les loups m^mes n'osaient en approcher. A mesure 
qu^elle chantait, aes tendres agpieaux dansaient sur rherbe, 
et tons les 6chos d'alentour semblaient prendre plaisir k 
r^peter aes chansons. 

MeMaichthon labqarait lui-m^me son champ ; lui-m^me il 
conduiaait sa charrue, semait et moissonnait : il trouvait lea 
travauz de Tagriculture moins durs, plus innocents et plaa 
utiles que ceux de la guerre. A peine avait-il fauche Therbe 
tendre de aes prairies, qu^il se h^tait d'enlever les dons de 
Cer^a* qui le payaient au centuple du grain 3em6. Bient6t 
Bacchua faisait couler pour lui un nectar digne de la table des 
dieux. Minerve lui donnait aussi le fruit de son arbre, qui 
est si utile k rhomme. L'hiver ^tait la saison du repos, oh 
tottte la £EimiUe assemblee goCltait une joie innocente, et re- 
merciut les dieux d'etre si d^sabusee dea faux plsdsirs. lis 
ne mangeaient de viande que dans les sacrifices, et leurs ' 
troupeaux n'dtaient destines qu'aux autels. 

Melib^e ne montrait presque aucune des passions de la 
jennesse : il conduisait les graads troupeaux ; il coupait de 
grands chenes dans les forets ; il creusait de petits canaux, 
pour arroser les prairies; il ^tait infatigable pour soulager 
son p^re. Sea plaisirs, quand le travail n'^tait pas de saison, 
etaient la chasse, les courses avec les jeunes gens de son dge, 
et la lecture, dont son pere lui avait donn6 le goClt. 

Bient6t M^lesichthon, en s^accoutumant k une vie si simple, 
se vit plus riche qu^il ne Tavait ete auparavant. II n'avait 
chez lui que les cboses n^cessaires a la vie; mais il les 
avait toutes en abondance. II n avait presque de soci^t^ que 
dana aa famille. Ila s^aimaient toua; ils se rendaient mu- 
tiiellement heureux: ils vivaient loin des palaLs des rois, et 
dea plaisirs qu*on acbete si cher: les leurs et^ent doux, 
innocents, simples, faciles a trouver, et sans aucune suite 
dangereuse. Melib^e et Poemenis furent ainsi ^lev^s dans 
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le goht des travauz champ^tres. Bs ne so soavinrent de 

leur naissance que pour avoir plus de courage en snpportant 

la pauvret^. L'abondance revenue dans toute cette maison 

n'y ramena point le faste: la famille entiere fut toujours 

simple et laborieuse. Tout le monde disait k M^l^sichthon : 

Les richesses rentrent chez vous ; il est temps de reprendre 

votre ancien ^clat« Alors il r^pondait ces paroles: A quoi 

voulez-votts que je m*attache, ou au faste qui m'avait perdu, 

ou k une vie simple et laborieuse qui m'a rendu riche et 

heureux ? £nfin, se trouvant un jour dans ce bois sombre 

ou C^r^s I'avait instruit par un songe si utile, il s'y reposa 

sur rherbe avec autant de joie qu'il j livait eu d'amertume 

dans le temps pass6. II s'^endormit, et la d^esse, se montrant 

a lui, comme dans son premier songe, lui dit ces paroles: 

La vraie noblesse consiste k ne recevoir rien de personne, et 

a faire dn bien aux autres. Ne recevez done rien que du sein 

fecond de la terre et de votre propre travail. Grardez-vous 

bien de quitter jamais, par moUesse ou par feusse gloire, ce 

qui est la source naturelle et in^puisable de tons les biens. 



LA LAITIERB ET LE POT AU LAIT. 

Perrette, sur sa tete ajant un pot au lait 

Bien pose sur un coussinet, 
Pretendait arriver sans encombre k la ville. 
L^gere et court vetue, elle allait k grands pas, 
Ayant mis ce jour-lk, pour ^tre plus agile, 

Cotillon simple et souliers plats. 

Notre laiti^re ainsi trouss^e 

Comptait d6jk dans sa pens^e 
Tout le prix de son lait ; en employait Targent ; 
Achetait un cent d^oeufs ; faisait triple couv^e : 
La chose allait a bien par son soin diligent. 

II m'est, disait-elle, facile 
D'^lever des poulets autour de ma maison ; 
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• Le renard sera bien habile 
S'il ne m'en lusse assez poor avoir an cochon. 
Le pore a s^engraissef co&tera pea de son ; 
II ^tait, quand je Teas, de grossear raisooDable : 
J'aurai, le revendant, de Targent bel et boa. 
£t qui m'emp^hera de mettre ea notre Stable, 
Vu le piiz doat il est, une vache et son veau. 
Que je verrai sauter an miliea du troupeau? 
Perrette Ik-dessus saute aossi, transport^e : 
Le lait tombe ; adieu veau, vache, cochou, couv^s. 
La dame de ces biens, quittant d'un ceil xuarri 

Sa fortune ainsi r^pandue, 

Ya s'ezcuser a son mari, 

En grand danger d^etre battue. 

Le r^cit en farce en fut fait, 

On Tappela le Pot au lait. 

Quel esprit ne bat la campagne ? 
Qui ne fait chateaux en Espagne ? 
Picrochole, Pyrrhus, la laitiere, enfin tous, 
Autant les sages que les fous. 



VOYAGE SUFPOSjfi, KN 1690. 

n y a quelques annfes que nous fimes un beau voyage, dont 
vous serez bien aise que je vous raconte le detail. Nous par- 
times de Marseille pour la Sicile, et nous r^solumes d aller 
visiter TEgypte* Nous arrivdmes h Damiette, nous passimes 
au Grand- Caire. 

Apr^s avoir vu les bords du Nil, en remontant vers le sud, 
nous nous engagedmes insensiblement h aUer voir la mer Kouge. 
Nous trouv&mes sur cette cote un vaisseau qui s'en allait dans 
certaines iles qu^on assurait ^tre encore plus d^licieuses que 
les iles Fortunees. La curiosity de voir ces merveilles nous 
fit embarquer; nous vogudmes pendant trente jours: enfin 
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nous apergiimes la terre de loin. A mesure que nous appro- 
cbions, on sentait les parfams qae ces ties . r6pandaient dims 
toute la mer. 

Qaand nous abordftmes, noits reconniimes que tons les sr- 
bres de ces ties dtaient d*un bois odorif^nt comme le c^re. 
lis 6taient charges en m^me temps de finiits d^licieuz et de 
flears d^une odeor ezqoise. La terre m^me, qui ^tait noire, 
avail uu goiit de cbocolat, et on en faisait des pastilles. Toa- 
tes les fontaines ^talent de liqueurs glac^es ; ]k, de Teau de 
groseille; ici, de I'eau de fleurd'orange; ailleurs, des vins de 
toutes les fa9ons. II n'y avait aucune maison dans tontes ces 
lies, parce que I'air iHj itsit jamais ni froid ni cliaud. 11 j 
avait partout, sous les arbres, des lits de fleurs, oil Ton se cou- 
cbait mollement pour dormir ; pendant [le sommeil, on avait 
toujours des songes de nouveaux plaisirs ; il sortait de la terre 
des vapeurs douces qui representaient k Fimagination des ob- 
jets encore plus encbant^s que ceux qu^on voTait en veillant: 
ainsi on dormait moins pour le besoin que pour le plaisir. Tous 
les oiseaux de la campagne savaient la musique, et faisaient 
entre eux des concerts. 

lies z^pbyrs n*agitaient les feuilles des arbres qu'avec r^gle, 
pour faure une douce harmonie. II y avait dans tout le pays 
beaucoup de cascades naturelles : toutes ces eaux, en tombant 
sur des rochers creux, faisaient un son d'une melodic semblable 
k celle des meilleurs instruments de musique. H n'y avait au- 
cun peintre dans tout le pays ; mais quand on voulait avoir le 
portrait d'un ami, un beau paysage, ou un tableau qui repr^ 
sentit quelque autre objet, on mettait de Feau dans de grands 
bassins d^or ou d'argent; puis on opposait cette eau k Tobjet 
qu'on voulait peindre. Bient6t Teau, se congelant, devenait 
comme une glace de miroir, oil Timage de cet objet devenait 
inefiPa9able. On I'emportait oti Ton voulait, et c'^tait un ta- 
bleau aussi fid^e que les plus polies glaces de miroir. Quoi- 
qu'on n^edt aucnn besoin de b&timents, on ne laissait pas dVn 
faire, mais sans peine. II y avait des montagnes dont la snper- 
ficie 6Ult couverte de gazons tuigours fleuris. Le dessous 
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^tait d'uQ marbre plus solide que le n6tre, mais si tendre et si 
leger qu'oa le coapait comme da beorre, et qu'on le txanspor* 
tait cent fois plas £&cilement que da li^ge : ainsi on n'avait qu'li 
taiUer avec an ciseao, dans des montagnes^ des palais oa des 
temples de la plas magnifiiqae architectare : pais deax enfants 
eaoportaient sans peine le palais dans la place oii Ton voulait 
le mettre. 

Les hommes on pea sobres ne se noarrissaient que d'odeurs 
ezqoises. Ceax qui voolaient ane plus forte noarriture man- 
geaient de cette terre mise en pastilles de chocolat, et bavaient 
de ces llqaeurs glacis qai coalaient des fontaines. Ceax qui 
cominen9aient k vieillir allaient se renfermer pendant huit 
jours dans une profonde caveme, ou ils dormaient tout ce 
temp8-l|k avec des songes agr^ables: il ne leur etait permis 
d'apporter en ce lieu t^6breax aucune lumi^re. Au boat de 
bait jours, ils s'^veillaient avec une nouvelle yigueur; leurs 
cbeveux redevenaient blonds ; leurs rides etaient effac^es ; ils 
n'avaient plus de barbe : toutes les graces de la plus tendre 
jeunesse revenaient en eux. £n ce pays, tons les hommes 
avaient de I'esprit; mais ils n'en faisaient aucun bon usage, 
lis faisaient venir des esclaves des pays Strangers, et les fai- 
saient penser pour eux; car ils ne croyaient pas qu'il fdt digne 
d'eux de prendre jamais la peine de penser eux-memes. Cha- 
cun voulait avoir des penseurs k gages, comme on a ici des 
portenrs de chaise pour s'^pargner la peine de marcher. 

Ces hommes, qui vivaient avec tant de d^lices et de magni- 
ficence, Etaient fort sales. On netrouvait ni politesse ni civi- 
lity parmi eux. lis aimaient k 6tre seuls; ils avaient un air 
saavage et farouche; ils chantaient des chansons barbares qui 
n'avaient aucan sens. Ouvraient-ils la bouche, c^^tait pour 
dire non a tont ce qu*on leur proposait. Au lieu qu'en 6cri« 
vant nous faisons nos lignes droites, ils faisaient les leurs en 
demi'cerde. Mais ce qui me surprit davantage, c'est quails 
dansaient les pieds en dedans ; ils tiraient la langue ; ils fai- 
saient des grimaces qu^on ne voit jamais en Europe, ni en 
Asie, ni mdme en Afinque, oil il y a tant de monstres. lis 
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^taient f^oids, timides et honteux devant les etrangers, hardis 
et emport^s contre ceux qui ^taient dans leor familiarite. 

Qaoique le climat eoit tr^s-doax et le ciel tr^s-constant en 
ce pays-Ik, Thamear des hommcs j est inconstante et rade. 
Void un remade dont on se sert poor les adoucir. II 7 a dans 
ces iles certains arbres qai portent un grand fruit d^ane forme 
longue, qai pend du baut des brancbes. Qaand ce frait est 
cueiUi, on en 6te tout ce qui est bon ^ manger, et qui est d^U- 
cienz ; il reste une 6corce dure, qui forme nn grand creux, k 
peu pr^s de la figure d'un lutb. Cette ecorce a de longs fila- 
ments durs et fermes comme des cordes, qui vont d'un bout k 
Tautre. Ces esp^ces de cordes, d^ qu'on les toucbe nn peu, 
rendent d*elles-m6mes tons les sons qu'on veut. On n'a qa'a 
prononcer le nom de Tair qu'on demande ; ce nom, souffle sur 
les cordes, leur imprime aussit6t cet air. Par cette barmonie, 
on adoucit un peu les esprits farouches et violents. Mais, 
malgr^ les cbarmes de la musique, ils retombent toujours dans 
leur bumeur sombre et incompatible. 

Nous demandllmes soigneusement s'iln'y avait point dans le 
pays des lions, des ours, des tigres, des pantb^res ; et je com- 
pris qu'il n'y avait dans ces cbarmantes iles rien de f^roce que 
les bommes. Nous aurions pass6 volontiers notre vie dans une 
si beureuse terre ; mais I'bumeur insupportable de ses habitants 
nous fit renoncer k lant de d^lices. II fallut, pour se d^livrer 
d'eux, se rembarquer et retoumer par la mer en Egypte, d'ou 
nous retoum^mes en Sicile en fort peu de jours ; puis nous 
vinmes de Palerme k Marseille avec un Vent tr^s-favorable. 

Je ne vous raconte point ici beaucoup d'autres circonstances 
merveilleuses de la nature de ce pays, et des mceurs de ses 
habitants. Si vous en etes curieux, il me sera feunle de satis- 
faire votre curiosite. 

Mais qu^en conclurez-vous ? que ce n'est pas an beau ciel, 
une terre fertile et riante, ce qui fiatte les sens, qui nous ren- 
dent bons et beureuz. N'est-ce pas 1^ au contraire, ce qui 
nous amollit, ce qui noas degrade, ce qui nous fait oublier que 
nous avons une &me laisonnable, et n^gliger le soin et la n^ces- 
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sit^ de vAincre nos inclinations perverses, et de travailler k 
derenir vertueux? 



LE VIEILLARD ET LES TR0I8 JBUNES H0MME8. 

Un octogenaire plantait. 
'' Passe encor de bd.tir ; mais planter a cet age ! ^' 
Disaient trois jouvenceauz, enfants da voisinage : 

Assortment il radotait. 

" Car, an nom des dieuz, je vous prie. 
Quel frait de ce labeur poavez*voas recueillir ? j 
Autant qu'an patriarche U vous faudrait vieillir. 

A quoi bon charger voire vie 
Des soins d^an avenir qui n^est pas fait pour vous ? 
Ne songez d^sormais qu'a vos erreurs passives: 
Quittez le long espoir et les vastes pens6es ; 

Tout cela ne convient qu'k nous. 

— > II ne convient pas k vous*m^ines, 
Repartit le vieillard. Tout etabUssement 
Vient tard, et dure peu. La main des Parques blemes 
De vos jours et des miens se jone ^galement. 
Nos termes sont pareils par leur courte dur^e. 
Qui de nous des claries de la voiite azur^ 
Doit jouir le dernier ? £st-il aucun moment 
Qui vous puisse assurer d^un second seulement? 
Mes arri^re-neveux me devront cet ombrage : 

£h bien ! d^fendez-vous au sage 
De se donner des soins pour le plaisir d'autrui ? 
Cela m^me est un fruit que je goiite acgourd^hui : 
J'en puis jouir demain, et quelques joors encore ; 

Je puis enfin compter Taurore 

Plus d^une fois sur vos tombeaux." 
Le vieillard eut raison : Tun des trois jouvencQaux 
Se noya d^s le port, allant k rAm^rique 
L'autve, a£n de monter aux grandes dignit^s. 



264 



Dttns les emplois de Mais serrBnt la r^pnUiqae, 
Par on coup impr^Tn vit ses jonn empartes ; 
Le troisi^ine tomba d'un sfbre 
Que Im-m^me il voalal enter ; 
£t, plenr^s da vieiUard^ il grava sur leur marbre 
Ce que je Tieiia de raooater. 



LB VANTASQUB. 



Qa*e8t-il done aniv^ de f oneste k M&nthe ? Rien an de* 
hon, tout an dedans. Ses affaires vont k soohait : tout le- 
monde cherche k loi plaire. Quoi done ? c'esi que sa rate- 
fame, n se coucba bier les d^lices da genre bamain: ce ma- 
tin, on est bonteaz pour lui, il faut le cacber. En se leraat, 
|e pli d*an cbausson lui a d^pla : toute la joum^e sera ora- 
geuse, et tout le monde en soufErira. II fait pear, il fait piti^ : 
il pleure comme un enfant, il ragit comme un lion. Une va- 
pear maligne et &roacbe trouble et noircit son imagination, 
comme Tencre de son ^critoire barbouiUe ses doigts. N'alles: 
pas lui parler des cboses qu'iL aimait le mieuz il n^ a qu*un 
moment : par la raison qu'il les a aimees, il ne les saurait plus- 
souffrir. Les parties de divertissement qa'il a tant d^sir^es lui 
deviennent ennujeuses, iL faut les rompre. II cbercbe k con- 
tredire, k se plaindre, k piquer les autres ; il s^inite de voir* 
qu'ils ne veulent point se fUcher. Souvent il porte ses coups 
en Tair, comme an taureau furieuz, qui, de ses comes aigui- 
s^es, va se battre centre les vents. Qaand il manque de pr6- 
texte pour attaquer les autres, ilse toume centre lui-m^me: 
il se bl&me, il ne se trouve bon k rien; il se d^ourage, il trouve 
fort mauvais qu'on veuille le consoler. II veut 6tre seul, et ne 
pent supporter la solitude. II revient k la compagnie, et s'ai- 
grit centre elle. On se tait, ce silence affects le cboque. On 
parle tout bas : il sHmagine que c^est centre lui. On parie tout 
baut: il trouve qu'on parle trop, et qa'on est trop gai pendant 
qu'il est triste. On est triste: cette tristesse lui parait ua re^ 
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proche de sea faates. On rit: il soup9oime qa'on se moque de 
lui. Que fiure ? 6tre aussi ferme et aossi patient qu'il est in- 
supportable, et attendre en paix qu'il revienne demain aussi 
sage qu'il 6tait hier. Cette humeur Strange s'en va comme 
elle vient. Quand elle le prend, on dirait que c'est un ressort 
de machine qui se d^monte tout it coup ; il est comme on d^- 
peint les poss^^s ; sa raison est comme k Tenvers. C'est la 
d^ruson elle-m^me en personne. Foussez-le, vous lui ferez 
dire en plein jour qu^ est nuit ; car il n'y a plus ni jour ni nuit 
pour une t^te d6mont^ par son caprice. Quelquefois il ne 
pent s^emp^ber d'etre ^tonn^ de ses exc^s et de ses fougues. 
Malgr^ son cbagrin, il sourit des paroles extravagantes qui lui 
ont ^cbapp6. Mais quel moyen de pr6voir ces orages et de 
coiijnrer la tempSte ? II n^y en a aucun ; point de bons alma- 
naobs pour pr^dire ce mauvais temps. Gardez-vous bien de 
dire: Demain nous irons nous divertir dans un tel jardin ; 
I'bomme d'aigourd'bui ne sera point celui de demain; celui qui 
Tous promet maintenant disparattra tant6t: vous ne saurez plus 
oil le prendre pour le faire souvenir de sa parole ; en sa place, 
vous trouverez un je ne sais quoi, qui n'a ni forme ni nom, qui 
n'en peut avoir, et que vous ne sauriez d^finir deux instants de 
suite de la mdme mani^re. Etudiez-le bien, puis dites-en tout 
ce qu^il vous plaira: il ne sera plus vrai le moment d'apr^s que 
vous I'aurez dit. Oe je ne sais quo! veut et ne veut pas ; il 
menace, il tremble ; il mdle des hauteurs ndicules avec des 
bassesses indignes. II pleure, il rit, il badine, il est furieux. 
Dans sa fureur la plus bizarre et la plus insens^e, il est plai- 
sant, Eloquent, subtil, plein de tours nouveaux, quoiqu'il ne lui 
reste pas seulement une ombre de raison. Prenez garde de ne 
lui rien dire qui ne soit juste, preset exactement raisonnable: 
il saurait bien en prendre avantage et vous donner adroitemeut 
le change ; il passerait d'abord de son tort au vdtre, et devien- 
drait raisonnable pour le seul plaisir de vous convaincre que 
vous ne T^tes pas. G'est un rien qui Fa fait monter jusques 
aux nues; mais ce rien qu'est-il devenu ? il s'eat perdu dans 
la m^ee ; il n'en est plus question : il ne sait plus ce qui Ta 
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^h^, il salt eeulement qu*il se fsLche et qu^il veat se fucher ; 
encore mime ne le sait-il pas toajours. II a'imaguie souvent 
que tous ceux qui lui parlent sent emport^s, et que c*est lui 
qui se mod^re, comme un bomme qui a la jaunisse croit que 
tous ceux qu'il voit sont jaunes, quoique le jaune ne soit que 
dans ses yeux. Mais peut-^tre qu'il ^pargnera certaines per- 
sonnes auxquelles il doit plus qu'aux autres, ou qu'il parait 
aimer davantage ? Non, sa bizarrerie ne connait personne: 
elle se prend sans cboix k tout ce qu'eUetroave; le premier 
venu lui est bon pour se d^charger : toot lui est %al, pourvu 
qu^il se (l^cbe ; il dirait des injures k tout le monde. II n'aime 
plus les gens, il n'ea est point aim^ ; on le persecute, on le 
trabit; il ne doit rien a qui que ce soit. Mais attendez un mo- 
ment, voici une autre scene. II a besoin de tout le monde ; il 
aime, on Taime aussi ; il flatte, il s'iusinue, il ensorcelle tous 
ceux qui ne pouvaient plus le souffrir ; il avoue son tort, il rit 
de ses bizarreries, il se contrefait ; et vous croiriez que e'est 
lui-meme dans ses accds d'emportement, tant H se contrefait 
bien. Apr^s cette com^die, jou6e d ses propres d^pens, vous 
croyez bien qu'au moins il ne fera plus le d^moniaque. H^las ! 
vous vous trompez : il le fera encore ce soir, pour s'en moquer 
demain» sans se corriger. 



LE SAVETIBR ET LE FINANCIER. 

Un savetier cbantait du matin jusqu'au soir : 

C'^tait merveille de le yoir, 
Merveille de Tonir; il faisait des passages. 

Plus content qu'aucun des sept sages. 
Son voisin, au contraire, ^tant tout cousu d'or, 

Ghantait pen, dprmait moins encor: 

C'^tait un homme de finance. 
Si sur le point du jour parfois il sommeillait, 
Le savetier alors en cbantant T^veillait; 

£t le financier se plaignait 
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Que les soins de la Providence 
N'eossent pas au march€ fait vendre le dormir, 

Comme le manger et le boire* 

£n son hutel il fait venir 
Le chanteur et lui dit : Or 9^ sire Gr^goire, 
Que gagnez-voas par an ? — Par an! ma foi, monsieur, 

Dit avec un ton de rieur 
Le gaillard savetier, ce n'est point ma mani^re 
De compter de la sorte ; et je n'entasse gudre 
Un jour sur Tautre : il suffit qu'^ la fin 

J'attrape le bout de Fannie ; 

Chaque jour amene son pain. 
— Eh bien ! que gagnez-vous, dites-moi, par journ^e ? 
— ^Tant&t plus, tant6t moins : le mal est que toujours 
(Et sans cela nos gaius seraient assez honn^tes), 
Le mal est que dans Tan s'entrem^lent des jours 
Qu'il faut chomer ; on nous mine en f^tes : 
L'une fait tort k Tautre; et monsieur le cur^ 
De quelque nouveau saint charge toujours son pr6ne. 
Le financier, riant de sa naivete, 
Lui dit: Je vous veux mettre aujourd'hui sur letr6ne. 
Prenez ces cent €cus ; gardez-les avec soin. 

Pour vous en servir au besoin. 
Le savetier crut voir tout Pargent que la terre 

Avair, depuis plus de cent ans, 

Produit pour I'usage des gens. 
II retourne chez lui : dans sa cave il enserre 

L'argent, et sa joie k la fois. 

Plus de chant : il perdit la voix 
Du moment qu'il gagna ce qui cause nos peines. 

Le sommeil quitta son logis ; 

II eat poor h6te8 les soucis, 

Les soup9onSy les alarmes vaines. 
Tout le jour il avait Toeil au guet, et la nuit. 

Si quelque chat faisait du bruit, 
Le chat prenait Targent^ A la fin le pauvre homme 
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S'en courut chez celai qu'il ne r^eillait plus : 
Bendez-moii liii dit-il, mes chansons et mon sonune; 
£t reprenez vos cent 6cas. 



LA. M^DAILLB. 

Je cois. Monsieur, que je ne dois point perdre de temp» 
pour vous informer d'une chose tres-curieuse, et sur laquelle 
vous ne manquerez pas de faire bien des reflexions. Nous 
avons en ce pays un savant nomme M. Wanden, qui a de 
grandes correspondances avec les antiquaires d'ltalie. II pr6- 
tend avoir re9U par eux une medaille antique, que je n^ai pa 
voir jusqu'ici,mais dont il a fait frapper des copies qui sont 
tres-bien faites« et qui se repandront bientot, selon les appa- 
rences» dans tous les pays ou il j a des curieuz. J^esp^re 
que dans peu de jours je vous en enverrai une. En attendant 
je vais vous en faire la plus exacte description que je pourrai. 

D'un c6te, cette medaille, qui est fort grande, represente 
un enfant d^une figure tr^s-belle et tres-noble; on voit Pallas 
qui le couvre de son 6gide; en meme temps les trois Gri^ces 
sement son chemin de fleurs ; Apollon, suivi des Muses, lui 
of&e sa lyre ; V^nus parait en Tair dans son char attel^ de 
colombes, qui laisse tomber sur lui sa ceinture ; la Victoire 
lui montre d^une main un char de triomphe, et de Tautre lui 
pr^sente une couronne. Les paroles sont prises d^Horace: 
Non sine die animosus infansJ* 

Le revers est bien different. II est mahifeste que c^est le 
m^me enfant; car on reconnait d'abord le meme air de tete; 
mais il n'a autour de lui que dep. masques grotesques et hideux, 
des reptiles venimeux, comme des vip^res et des serpents, des 
insectes» des hiboux, en£b des harpies sales, qui r^pandent de 
Pordure de tons c6tes, et qui d^chirent tout avec leurs ongles 
crochus. II y a une troupe de Satyres impudents et moqueurs 
qui font les postures les plus bizarres, qui rient, et qui mon- 

'*' ChUd ooarageons (but) not without the (inspiration of the) gods. 
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trent du doigt la queue d^on poisson monstrueux, par ou finit 
le corps de ce bel enfant. Au bas, on lit ces paroles, qui, 
-comme vous savez, sont aussi d^Horace : Turpiter atrum de^ 
^sinit in piacem.* 

Les savants se donnent beaucoup de peine poor d^couvrir 
en quelle occasion cette m^daille a pu ^tre frapp^e dans Fan- 
tiquit^. Quelques-uns soutiennent qu^elle repr^sente Caligpila, 
qui, ^tant fils de Gennanicus, avait donn^, dans son enfance, 
de bautes esp^rances pour le bonhear de Tempire, mais qui, 
dans la suite, devint un monstre. D^autres veulent que tout 
-ceci ait ^t^ fait pour N^ron, dont les commencements furent 
■si heureux, et la fin si horrible. Les uns et les autres con- 
viennent qu'il s'agit d^un jeune prince 6blouissant, qui pro- 
mettait beaucoup, et dont toutes les esp^rances ont et^ 
trompeuses. Mais il 7 en a d^autres, plus d^fiants, qui ne 
ci'oient point que cette medaille soit antique. Le myst^re que 
fait M. Wanden, pour cacher Poriginal, donne de grands 
-«oup9ons. On s'imagine voir quelque chose de notre temps 
figure dans cette medaille : peut-^tre signifie-t-elle de grandes 
•^sp^rances qui se toumeront en de grands malheurs: ii semble 
qu^on affecte de £Eure entrevoir malignement quelque jeune 
prince dont on t^he de rabaisser toutes les bonnes qualit^s 
par des d^fauts qu'on lui impute. D^ailleurs, M. Wanden 
n'est pas seulement cnrieux, il est encore politique, fort 
attach^ au prince d^ Orange, f et on soup9onne que c^est d^intel- 
ligence avec lui qu*il veut r^pandre cette m6daille dans toutes 
les cours de TEurope. Yons jugerez bien mieux que moi 
Monsieur, ce qu^il en faut croire. II me suffit de vous avoir 
fait part de cette nouvelle, qui fait raisonner ici avec beaucoup 
-de chaleur tons nos gens de lettres, et de vous assurer que je 
suis toujours votre tr^s-humble et tres-obeissant serviteur. 

Batlb. 

* It terminates hideooBly in a black-ngly fish. 

t William III, who ascended the throne of England, 1688, three years 
after the revocation of the Edict of Nantes, 1685. Nearly all the officers 
-of his army (3,000) were French protestant refugees. 



270 FABLES. 

LB GLAND BT LA CITKOUILLB. 

Dieu fait bleu ce qa'il fait. Sans en chercher la preuve 
£a tout cet univers, et Taller parcourant, 
Dans lea citrouilles je la treave. 

Un villageois, coneid^rant 
Combien ce fruit est gros et sa tige menue: 
** A quoi songeait, dit-ii, Tauteur de toat cela ? 
II a bieo mal place cette citroaille-la ! 

Eh parblea ! je Taurais pendae 

A Tun des chines que votlit ; 

G^eiit ^t^ justement Tafiaire ; 

Tel fruit, tel arbre, pour bien faire. 
C^est dommage. Garo, que tu n^es point entr^ 
Au conseil de Celui que pi^che ton cur^; 
Tout en edt 6t^ mieux : car poorquoi, par exemple, 
Le gland, qui n'est pas gros comme mon petit doigt, 

Ne pend-il pas en cet endroit ? 

Dieu s'est m^p^Ij: plus je contemple 
Ces fruits funsi places, plus il semble k Garo 

Que Ton a fait un quiproquo.*' 
Cette reflexion embarrassant notre bomme : 

*' On ne dort point, dit-il, quand on a tant d^esprit; ** 
Sous un ch^ne aussit6t il va prendre son somme. 
Un gland tombe: le nez du dormeur en p^tit. 
II 6*€veille ; et, portant la main sur son visage, 
II trouve encor le gland pris au poil du menton. 
Son nez meurtri le force k changer de langage. 
"Oh! oh! dit-il, je saigne! Et que serait-ce done 
S'il fi^t tomb6 de Parbre une masse plus lourde, 

Et que ce gland edt 6i6 gourde ? 
Dieu ne Fa pas voulu: sans doute il eut raison ; 

J*en vois bien k present la cause." 

En louant Dieu de toute chose, 
Garo retoume a la maison. 
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ABBREVIATIONS. 


adj. 
ado. 
a.v. 
conj. 


adjective, 
adverb, 
active verb, 
conjunction, 
feminine. 


int. 

m. 

n.r. 

part. 

pL 


interjection, 
masculine, 
neuter verb, 
participle. 
pluraL 


prep, preposition. 
pron. pronoun. 
pr. proper. 
r.v, reflective verb 
s, substantive. 




AGCOMPLIR 



k, prep, atj to 
abaisser, a.v. to lower 
abandonnery a.v. to abandon^ 

to have 
s'abandonner, r.v. to give one^e 

self up 
abattre, a.v. to throw down, to 

strike doum, to depress, to 

dejecty to conquer. 
s^abattre, r.v. to dishearten^ to 

fall upon 
abeille, s.f. bee 
abhorrer, a.v. to abhor 
abime, 8.m. abyss 
abtmer, a.v. to destroy 
abjurer, a.v. to ahjwre 
abominable, adj, abominable 
abondance, sf abundance, 

plenty 
abondant, at^. plentiful 
abonder, n.v. to abound 
abonner, a.v. to subscribe for 
abord, s.m. arrival 
d'abordy adv. at first, at once 



aborder, a.v. to accost, to ap- 
proach 
aborder, n.v. to land 
aboucher, a.v. to effect an in- 

ierview 
aboyer, n.v. to bark 
abreuver, v.a. to water 
abri, s.m. shelter 
absolu, adj. absolute 
absolument, adv. absolutely 
abuser, n.v. to misuse 
accabler, a. v. to overwhelm 
accaparer, a.v. to nwnopolize 
accentuer, a.v. to accentuate 
accepter, a.v. to accept 
acces, 8.m,fit 
accident, s.m. accident, viis' 

fortune 
acclamer, a.v. to proclaim 
acclimater, a.v. to acclimatize 
accommoder, a.v. to fit up 
accompagner, a.v. to accom' 

pany 
accomplir, a.v. to accomplish 



AGOORDEB 
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AORAFEB 



accorder, a. v. to grant, to allow 
s'accorder, r.v. to agree 
accoster, a.v. to accost 
aocourir, n.v. to run up, to 

hastml 
accoutum^, adj. accuetotned 
accoatumer, a.v. to accustom 
accoutumer, n.v. to be accuS' 

tomed 
s'accoatamer, r.v. togetaccus^ 

tonud 
accrdditer, a.v. to accredit 
accrocher, a.v. to hook 
accumuler, a.v. to heap up 
accuser, a.v. to accuse 
achalander, a.v. to bring cuS' 

tomers 
acharner, a.v. to exeiie 
acheminer, a.v. to forward 
Acheron, pr. a.m. Acheron 
acheter, a.v, to buy 
achever, a.v, to achieve 
Achille, pr. s.m, Achilles 
acier, s.m, steel 
acqu^rir, a.v. to acquire 
acquitter, a.v. to acquit 
action, «./. action^ deed 
activer, a,v, to accelerate 
adapter, a.v. to adapt 
additionner, a.v. to add up 
adieu, adv, jadicu, farewell 
adjurer, a.v. to adjure 
Adm^te, pr, s.m, Admetus 
administrer, a.v. to administer 
admiration, s.f, admiration 
admirer, a.v. to admire 
adopter, a,v. to adopt 
adorer, a.v, to adore 
adouRir,a. V. to smooth^ to soften, 

to pacify 
adresse, s.f, address, skill, 

ability 
adresser, a,v, to address, to 

direct 



s'adresser, r.v. to apply 

adroitement, adv, adroitly, art- 
ftdly 

aduler, a.v. to fawn upon 

adversaire, s.m, adversary 

affaire, s.f. affair; avoir af- 
faire de, to stand in need of 

affaisser, a.v, to sink 

affamer, a.v. to famish 

affect^, adj. affected 

affecter, a.v, to affect^ to en-- 
deavour 

affectionn^, adj, affectionate 

affectionner, a.v. fo be fond of 

afiermer, a. v. to lease 

afficher, a.v. to stick up 

affirmer, a.v.to affirm 

affliger, a.v. to afflict, to dis* 
tress 

afifranchir, a.v, to set free^ to 
free 

affronter, a. v. to face 

Afrique,|7r. s.f, Africa 

affreuz, adj. frightful 

afiubler, a. v. to dress out 

agacer, a.v. to stir up 

^, s.m, age; kge d'or, golden 
age 

agglom6rer/a.v. to agglomerate 

aggraver, a.v. to aggravate 

agile, adj. agile, nimble 

agir, n.v. to act; qu'il s*agit 
d'un prince, that it is meant 
for a prince ; c^^tait bien de 
chansons qu'alors il s'agis- 
sait, they certainly did not 
want any songs then. 

agiter, a.v, to agitate, to shake, 
to move; agiter les aileff, 
to flap the wings 

8*agiter, r.v, to exert one's- 
self 

agneau, s.m, lamb 

agrafer, a.v, to clasp 
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amfbitheItke 



agndable^ oc^'. agreeable 
a^^ablementy adv. agretMy 
agrto, a,v. to accept 
agxiiment) «.m. amusementf 

ontamentf pleastire 
agrionltore, «/. agriculture 
agrouper, a.v. to aggraup 
aide, «./. Atf2|> 
aider, a.v. to help 
s'aider de, r.r. to make use of 
aXenl, a.m. grand-fcUher 
.aigle, 8.m. eagle 

^gl^ «•/ ehe^eagk 
ajglon, a.m. eaglet^ young eagle 
aiglonne, e.f. eaglet^ young eagle 
s'aigriry r.v. fo ^ exasperated 
aigu, aigue, ^*. ocu^i «An% 

eharp, keen 
aiguillon, a.m. aftn^ 
aigoiser, a.v. to sharpen 
aile, s,f. wing 
aiUeurs, ado, elsewhere 
aimable, adj. amiable 
aimer, a.v. to love, to Uke; 

aimer mieux, to prefer 
ain6, adj. elder 
ainsi, cdv. so, thus 
air, a.m. air, tune 
airain, 8,m. brass 
aire, J./ ham-floor 
aise, adj. glad, pleased 
i^onmer, a.v. to adjourn 
ajouter, a.v. to add 
ajuster, a.v. to adjust, to dress 
aiarme, sf. alarm 
alarmer, a.v. to alarm 
Alcine, pr* 8,m. Aldnous 
alentoor, adv. around^ dV 

lentour, adv. neiglkbouring 
Alep, pr. s.m. AUppo 
Alexandrette, pr. sf. Alexan* 

dretta 
aligner, a.v. to square 



alim^Bt, s.m. cUirnent,food 
alimenter, a.v. to aliment 
allaiter, a.v. to sudth 
aller, n,v. to go^ to he about 

to; aller k bien, to sueoeed 
alliance, sf. alUanoe 
allier, a.v. to unite 
allonger« a.v. to lengthen 
allouer, a.v. to allow 
allumer, a.v. to light 
almanach, s.m. almanac 
alors, adv. then 
Alph^e, pr. s.m. Alj^teue 
alt^r^, adj. thirsty, dried up 
amasser, a.v. to ooUed, to 

accumulate, to gather^ to 

treasure 
amateur, s.m* amateur, lover 
amateur, adj. fond . 
ambassadeur, s.m. €imbassador 
ambassadrice, sf. andfossch 

dress 
ambition, s.f. amhition 
ambitionner, a.v. to ambiiwn 
ambroisie, s.f. ambrosia 
&me, s.f. soul, ghost 
am^liorer, a.v. rto ameliorate 
amener, a.v. to bring 
amer, dre, adj. bitter 
Am^rique, pr. sf. Amerioa 
ami, s.m. friend 
amidonner, a.v. to starch 
amiti^ s.f . friendship 
amollir, a.v. to soften 
s'amollir, r.v. to grow effemi' 

note 
amonceler, a.v. to heap up 
amorcer, a.v. to bait 
amour, s.m. love, affection 
amoureux^ adj. loving, fond ■■ 
Amphiclds, pr. s.f Amphicles 
amphitheatre, s.m. amphi- 

theatre 



AMPHITRITE 
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ARCHTTEOTURE 



Amphitrite, pr. 8,f. Amphi- 

trite 
ampnter, a,v, to amputate 
amusemeift, 8.m. amuaeme 
amuser, a.v, to amuse 
amusette, s.f, toy 
an, a.m. year 

ancStreSf 8,m, ph ancestors 
ancien, adj. ancient, old, 

former 
anciennement, adv, anciently 
anciennet^, s.f. ancientnesSf 

antiquity, 
ine, i,nu asSj donkey 
an^antir, a. v. to destroy 
^nier, s,m. ass-driver 
animal, 5.m. animal 
anim(6, adj, excited 
animer, cuv. to excite^ to ani- 
mate 
anneaxiyS.m, ring 
ann^e, 5./. year 
annexer, a,v. to annex 
annoncer, a,v. to announce 
annoter» a,v. to annotate 
annuler, a,v. to annul 
anticiper, a.v. to anticipate 
antidater, a.v, to antedate 
antiquaire, s,m. antiquary 
antique, adj. antique^ ancient 
antiquity, sf. antiquity 
antre, s.m. antre, den^ cavern 
apaiser, a.v. to appease, to 

soothe; apaiser la faim, to 

allay hunger. . 
apercevoir, a.v. to perceive, to 

see 
apetisser, a,v. to make smaller 
Apollon,|»*. s.m. Apollo 
apologue, s.m. apologue, fable 
aposter, a.v. to post 
apostiller. a.v. to add a re- 

commendation 



apostropheTy a.v. to apostnh 

phise 
appareiller, a.t;. to pair 
apparemment, adv. apparently 
apparence, s.f. appearance 
appartement, s.m. apcurtmmt, 

rooms 
appaftenir, n.v. to belong 
appd,ter, a.v. to allure 
appeler, a.v. to call 
8*appeler, r.v. to be called 
app^tit, s.m. appetite 
applaudir, a.v. to applaud 
application, s.f applicaiian 
appliqu6, adj. attentive 
appliquer, a.v. to apply 
s'appUquer, r.v. to apply ane^e 

self to 
appointer, a.v. to salary 
apporter, a.v. to bring 
apposer, a.v. to affix 
appr^hender, a.v. to apprS" 

hend 
apprendre, a.v. to learn, to 

teach 
appr^ter, a.v. to prepare 
apprivoiser, a.v. to tame 
approcher, a.v. to approach 
s'approcher, r.v. to approach 
approfondir,a.v. to search into 
approuver, ojv, to approve 
approvisionner, a.v. to victund 
appujer, a.v. to support 
apr^, prep, after 
apurer, a.v. to audit . 
aquilon. s.m. northumd 
arbitraire, adj. arbitrary 
arbitrer, a.v. to arbitrate 
arborer, a.v. to erect 
arbrse, s.m. tree . 
arbuste, s.m.. shrub 
arc, s.m. arc, bow 
architecture, s.f. architecture 



AR90NNEB 
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ATTENTIF 



ar9onner, a.v. to hend a vine 

ardemment, adv. ardently 

ardent, adj, ardent, burning, 
eager, paesionate 

ardenr, 8,f, ardour 

argent, e.m, silver, money; 
j*auTai de I'argentbelet boD, 
I shall have plenty of money. 

argoter, a.v. to cut off dead 
branches 

argner, n.v, to argue 

argomenter, n.v. to argue 

Aii8t6e, pr. s.m. Aristceus 

AiistonoUs, pr. s.m. Aristo-- 
nous 

tame, s.f. arm, weapon 

^irm^e, sf. army 

armer, cuv. to arm 

arpenter, a,v. to survey 

arracHer, a.v. to pluck out, to 
grub up (plants) 

arranger, a.v. to arrange 

arr^ter, a.v. to stop 

arrive, int. away 

arri^re, s.m. stem 

en arri^re, adv, back, back- 
wards 

arridre-neyeux, s.m* pL de- 
scendants 

arriver, n.v. to arrive 

arroi?er, a.v. to water 

art, s.m. art ; les beaux arts, 
the fine arte 

artifice, s.m. artifice 

artisan, s.m. maker 

Asie, pr. s.f. Asia • 

Asie-min^ure, jTT. s.f. Asia 
Minor 

asile, s.m. asylum, refuge 

assaisonner, a.v. to season 

assassiner, a.v. to assassinate 

assemblage, s.m. assemblage, 



union 



assemble, s.f. assembly 
assembler, a.v. to assemble 
s'assembler, r.v. to meet 
asseoir, a.v. io set, to seat 
s'asseoir, r.v. to sit, to sit 

down 
assez, adv. enough^ pretty 
assieger, a.v. to besiege 
assigner, a.v. to <iss^' 
asisimiler, a.v. to assimilate 
assister, q.v. to assist 
associer, a.v. to associate, , 
assommer, a.v. to isnock down 
assortir, a.v. to match 
assouvir, a.v. to satisfy 
assumer, a.v. to assume 
assurance, s.f. assurance^ con- 
fidence 
assort, adj. sure, certain . 
assur^ment, adv. surely, aS' 

suredly, unqumtionably^ 
assurer, a.v. to assure 
astre, s.m. star 
Athfenes, pr: s.f. Athens 
attacher, a.v. to attach, to tie 
s'attacher, r.v. to stick to ' 
attaquer, a.v. to attack 
atteindre, a.v. to strike, to hit 
attelage, s.m. team 
atteler, a.v. to put {horses) to, 
to harness ; attele de, drawn 

attendre, a.v. to wait, to wait 
for, to expect; en atten- 
dant, adv. till, in the mean 
time. 
attendrir, a.v. to affect, Jo 

soften 
s^attendrir, r.v. to, be affected 
attendu, prep, on account of 
attente, sf. hope, expectation 
attenter, n.v. to attempt 
attentif, adj. attentive 



ATTEMTHIEMENT 
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BANQUETER 



atteDiivement* adv. atten^ 

tivdy 
att^nuer» cuv. to extenuate 
atte8ter, a.v, to attest 
Attique, pr. s.f. Attka 
atdrer, a.v. to attract^ to entice 
attiser/^.v. io eOr %ip 
attraper, a.v. to catchy to trap, 

to dupe 
attribuer, a,v. io attribute, to 

aaeign 
s'attribuer, r.v. to claim 
attrister, a.v. to eadden 
attrouper, a.v. to osserMe 
audace, «./. audacity, boldntse, 

daring 
angmenter, a.v, to increase 
augurer, a.v. to augur 
aiijourd*liui, adv, to-day 
aumdney s.f. alms 
anparaTantv adv. before 
aupr^, prep^mear^ by 
aurore, s.f. dawn 
auspices, s.m. pL protection 
aussi* adv. also, therefore^ so, as 
aii88it6t, adv. immediately^ at 

once 
antant, adv. as much, as many , 

so much, so many; autant 

que, as much as 
autdy s.m. altar 
aiiteur» s.m. author, cause 
automne, s.m. or/, autumn 
autoriser, a.v. to authorize 
autorit6> s.f. authority 
autotir, adv.. about 
autour ^t,prep.round,around, 

about 
autre, adj. other 
autrefois* adv. formerly 
autrementf adv. otherwise 
autruche, s.f. ostrich 
^utrai, pron. others 



ayakr, a.v. to swallow 
avaaoer, a.v. to advance 
s^avanoer, r.v. to advance 
avant, prep, before 
avant de, prep, before 
avant que de, pr^. before 
avantage, s,m. advantage 
avare, €ulj. avaricious, sparing 
ayarice, s.f, avarice^ covetams^ 

ness 
avec, pr^. with 
avec que, prep, with 
avenir, n.v, to happen 
avenir, s>m. the future 
aveDture, s.f. adventure 
aversioui s.f. aversion, hatred 
avertir, a.v. to inform, to warn 
aveugle, adf. bUnd 
aveugler, a.v. to bUnd 
avide, adj. greedy 
avidity, sf. avuhty 
avilir, a.v. to degrade 
avilissant, adj. degrading 
avis, s.m. advice, opinion 
aviseTi a.v. to give advice 
avouer, a.v. to confess 
azur^y adj. azure, blue 

B 
Bacchus, pr. s.m. Bacchus 
badin, adj. playful 
badiner, n.v. to, joke, to be 

frolicsome 
baibuer, a.v. to abuse, to ridi* 

cule 
bague, sf. ring 
ba^er, a. v. to bathe 
. se baigner, r.v. to bcAhe 
baiser, a.v. to hiss 
baisser, a.v. to lower 
balancer, a.v. to balance 
balajer, a.v. to sweep 
banc, s.m. bank, form, seat 
banqueter, n.v. to banquet 



BARBAIffi 
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BOUCHE 



barbare, adj. harbcwous, bar» 
ianan 

barbe» 8.f. heard 

barbouiUer, a.v. to besmear 

barri^re, *./. barrier, gate 

bas, 9,m. stocking, foot, bottom 

basi adj, low, inferior, lower 

bag, adv, low 

baasementf ad&. basely, mea/nly 

bassesse, «./• meatmess 

bassin, s,m. basin 

bataille, sf battle 

bataillon, s.m. battalion 

batdenri s.m, mountebank 

bfttiment, s.m, buUding, ship 

bAtir, a.v, to build 

bfttOQ, s.m, stick 

battre, a.v, to beat, to strike 

baudet, s.m, donkey 

bauge, s.f, lair 

bavard, adj. talkative 

beau, s.m. beauty ; le beau, 
the beautifkd 

beau, adj. beautiful, fine, hand^ 
some 

beaucoup, ado, much, many 

beauts, s.f. beauty 

bee, s^m. beak, bill, rostrum 

hMker, a.v. to dig 

begajer, a.v. to stammer 

b^lant, adj, bleating 

bdleTi n,v, to bleat 

b^niu, adji benign 

berceau, s.m, cradle 

berger, s.m* shepherd 

bemer, a.v, to banter^ to toss 
m a blanket 

besoin, s.m. want ; avoir be- 
som de, to want 

b^te, s.f, beast 

beiure, smi, butter 

bien, s.m, property, good, 
goods 



bien, adv, mudi, very, well 
bienfaisanti ac^. beneficent^ 

benevolent, kind, beneficial^ 

salutary 
bienfalt, s.m. benefit, boon^ aer^ 

vice 
bienfaiteur, s.m, benefactor 
bienfaitrice, s,f, benefactress 
bienheureux, adj, blessed 
bientdt, adv, soon 
bienveillance, s.f. kindness^ 

benevolence 
bile, s.f. bile, spleen 
bizarre, adj. whimsicedf fan' 

Uxstical 
bizarrerie, s.f. caprice, whtm" 

sicalness 
bl&mer, a.v. to blame, to find 

fault with, to disapprove 
, blano, adj, whUe 
blanchir, a.v. to whiten^ to 

whitewash 
blSme, €uJj. pale 
blesser, a.v. to wound, to hurt 
bleufttre, adj. bluish 
blond, adj. fair, light 
bloquer, cuv, to Uodcade 
bocage, Sim, grove, bdcage 
boire, a.v, to drink 
bois, s.m, wood 
boisson, sf. drink, beverage 
bombarder, <lv. to bombard 
boo, adfi, good: 
bondissant, ae^\ hounding^ 

rushing 
bonheur, s.m. happiness, good 

fortune 
bont^, s.f. goodness, kindness 
bord, s.m. shore, bank, border 
border, ax. to border • 
borne, s.f, limit, bound 
bomer, a.v. to UnUt 
bouche, s.f. tnouth 



BOUCHEB 
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GABKA88IBR 



boucher, a,v. to stop 
bouder, n.v. to sulk 
bone, «^« dSrt, mire 
bouger, n.v. to stir 
bomllir, a^. to boil 
bouillonner, a.v. to boil, to 

ripple 
bourdonnenent, ^.m. huzziiig 
bourdoimer, ruv. to hum 
bout^ s.m, end; venir k bout 

de, to succeed in 
bouteille, s.f, bottle 
boutique, s.f, shop 
boutonner, a.i;. to button 
bramine, sjnu hramin 
bnmche, «/. branch 
bras, a.m. ccrm 
brasser, a»v, to brew 
bravei ddj. brave, courageous 
braver, d,v. to brave, to defy 
brebis, s.f ewe 
breuvage, sjn. drink, beverage 
breveter, a.v, to patent 
br^riairei s.m. breviary 
brtder, a,v,, to bridle 
briller, n.v. to shine 
briser, a.9. to breeds, to dash 
broder, a,v, to embroider 
broderie, sf. embroidery 
bronse, 9n. brofixe 
brosser, a.v. io brush 
brouter, a.v. to browse 
bruit, 8,m. wdse, report 
brftler. v.a. to bum 
brutal, adj. brutal 
buste, «.!». bust 
C. 
C4 1 int. comsl 
cabane, s.f. cottage, hut 
cabinet, s.m. st^y, room 
cacber, <i.v. to hide 
se cacher, r.v. to conceal one^s 



cacboty 8.m, dungeon 

cadet, s.m. cadet, younger Mn, 

younger brotJter 
caduc, adj, decrepit 
cage, s.f. cage 
Caire, pr. s.m. Cairo 
cajoler, a,v. to cajole . 
calculer, a.v. to calculate . 
Caligula, pr. s.m. Caligula 
Callimaque, pr. s.m. CaUi- 

machus 
calmer, a.v. to calm 
calomuie, s.f calumny 
Caljdon, pr. s.m. Calydon . 
camarade, s.m. comrade 
campagne, «./ country, fiMy 

the fields; battre la cam* 

pagne, to rave 
camper, a.v. to encamp 
canaille, s.f raihble 
canal, s.m, canal 
Canaries (iles), pr. s.f pi. 

Canary Islands 
candi, adj. candied; sueie 

candi, candy 
canicule, s.f canicula, dog- 

days 
cantique, s.m. canticle 
capable, adj. capable, ahU 
capitaine, s.m. captain 
capital, adj. capital, chitf 
c&ptBle,sf chief town, capital 
caprice, s.m. cc^mce, whim 
captive, adj. captive . . 

caquet, s.m. prattle 
caqueter, n.v. to chat 
car, conj. because, for 
caramel, s.m. caramel 
caresser, a.v^ to caress 
Carie, pr. sf. Caria 
carnage, son, slaughter, carjs^ 
camassier, ^re, adj. corofr- 

vorous 
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Carpathe, pr. a.m. Carpaikua 
{an island in the Mediter- 
ranean) 
GarpaiheSy pr, s,m. the Car^ 

' pcUhian mountains 
carquois, 8,m. quiver 
carrer, a,v, to square 
se carrer, r.v. to strut 
carridre, s.f. career; se donner 
carri^re, to give free scope 
to one's self 

caSy a.m. case, matter 

cascade, sf cascade, waterfall 

caaser, a.v, to break 

cassolette, sf. perfaming^pan 

catadoupe, sf catadupe, cata- 
ract 

cataracte, sf. cataract 

Caucase, pr. s,m. Caucasus 

cause, sf. cause ; k cause de, 
on account of 

causer, av. to cause 

causer, n,v. to prattle 

causeur, s.m. tattler 

caoseur, adj. talkative 

cave, s.f cellar 

caveme, s.f. cavern, cave 

Caysti^e, pr. s.m. Cayster (a 
river) 

ceci, pron. this 

o6der, a.v. to give up, to yield; 

' le c6der k, to be inferior to 

c^dre^ s.m. cedar 

ceinture, sf. sash, girdle, tvaist 

cel^bre, adj. celebrated 

c^lebrer, a.v. to celebrate 

c^ler, a.v. to conceal 

celeste, adj. celestial, heavenly 

cellier, s.m. cellar 

Celte, pr. s.m. Celt 

cendre, s.f ashes 

censurer, a.v. to censure 

cent, adj. hundred 



centuple, s.m. hundredfold 
cep, s.m. vine; ceps de vine, 

vine stocks 
cependant, conj. meanwhile, 

however 
Cerb^re, pr. s.m. Cerberus 
c^r^monie, s.f ceremony 
C^rha, pr. s.f. Ceres 
cerf, 8,m. stag 
cerner, av. to invest 
certain, adj. sure, certain, pO' 

sitive 
certifier, a.v. to certify 
cervelle, sf. brains 
cesse, s.f. ceasing ; sans cesse^ 

without ceasing 
cesser, a.v. to cease 
chagrin, s.m. grief, displeasure 
chagriner, a.v. to grieve 
chaine, s.f chain 
chair, s./. flesh, meat 
chaise, s.f. chair 
chaleur, s.f. heat, animation 
chalumeau, s.m. pipe 
chambre, sf. chamber, room 
champ, s.m. field 
Champs-Eijs^es,^. s.m. Ely- 

sian fields 
champitre, adj. rural, silvan 
champion, s.m. champion 
chanceler, n.v. to stagger 
change, s.m. change; donner 

le change, to deceive 
changement, s.m, change 
changer, a,v. to change 
se changer, r.v. to be changed 
chanson, s.f. song 
chansons ! int. nonsense / 
chant, s.m, song 
chanter, a.v. to sing 
chanteur, s.m. singer 
chaos, s.m. chaos 
chapeau, s.m. hat 
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cKaqae, adj. eaehf every 
chxTf 8ML chariot 
charge, e.f. had^ places charge^ 
post ; n'^tre k charge k per- 
sonnel to be a charge to no- 
body 
charger, a.v* to load, to charge 
se charger, r.v. to get overcast 
se charger de, to undertake, 
chariot, a.nu chariot 
charitable, adj. charitable 
charity, 5./. charity 
charmant, adj, charming 
charme, s.m, cliarm, delight 
charmer, a.v. to chamif to 

delight, to please 
charroyer, a,v, to cart 
charrue, «./. plough 
chasse, a,/, hunting, game 
chasser, a.v. to chase, to turn 

out, to turn away 
chasser, n.v. to hunt 
chasseur, s.m. hunter 
chat, s.m. cat 

chateau, s.m, castle ; faire des 
chateaux en Espagne, to 
build castles in the air 
chUtier, a.v, tQ cJiastise 
ch&timent, s.m. chastisement 
chatooiller, a.v. to tickle, to 

please 
chaud, s.m, heat 
chaud, adj, hot, warm 
chauffer, a.v. to warm 
chausser, a.v. to put on shoes 
chausson, s.m. sock 
chemin, s.m. road, way, path 
cheminer, n.v. to go on 
chSne, s.m. oak 
cher, ch^re, adj. dear, beloved 
cher, adv. dearly 
chercher, a.v. to look for, to 
search, to seek, to try to get; 



aller chercher, to fkkk; 

chercher &, to try, te«n« 

deavour 
ch^re, s.f. cheer, fare ; £die 

bonne ch^re, to eat good 

things, to keep a good table 
ch^ment, adv. dearly 
cheval, s.m. horse 
cheveu, s.m. hair 
ch^vre, s.f. she^goat 
chez, prep, at, among 
chien, s.m. dog 
chim^rique, adj. chmerioed 
Ohio, or Chios, pr. s.f. ChnSy 

(an island in theArchqtelago) 
choc, s.m. shock, attack 
chocolat, s.m. chocolate 
chcQur, s.m. chorus 
choisir, a.v» to choose 
ch6mer, n.v. not to uHni 
choix, s.m. choice, option 
choquer.a.t^. to offend, to shock, 

to hit 
chose, s.f. thing 
chouette, s.f. owlet 
choyer, a.v. to pet 
chute^ s.f. fall 

ciel, s.m. Iieaven, sky, cUmats 
Cilicie, pr. s.f Cilida 
cimeterre, s.m. cimeter 
cinqui^me, adj. fifth 
circonstance, s.f. circumstanee 
circuler, a.v. to circulate 
cirer, a.v. to wax 
ciseau, s.m. chisel 
ciseler, a.v. to carve 
citadin, s.m. inhabitant of a 

town, townsman 
cit^, s.f. dty 
citer, a.v. to quote 
citronnier, s.m. cUron^-ires 
citrouille, s.f. gourd 
civil, adj. courteous, duU 
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eivilit^, 8,f, civility 
clair, adj. clear 
clart^, 8,f, light 
elasser, a.v. to classify 
ClaaBom^ne,27r. 8,f, Clazomerus 

{a town) 
cl6f 8./. hey 
clef, ef. key 
derci 8.m, scholar 
climat, s.m. climate 
dore, a.v. to close 
clouer^ a.v. to nail 
ooche, s.m, coach • 
oocher, s.m. coachman 
ccx^et, 8.m. young cock 
cochon, a.m. pig 
coeur, s.m. heart, mind 
cogaie, s.f. hatchet 
coiffer. a.v. to put on a hat 
colore, 8.f. anger, passion 
collation, s.f. collation, lunch 
collier, 8.m. collar 
colline, s.f hill 
colombe, s.f. dove 
colombier» s.m. dove-house 
colonic, s.f colony 
colonne, s.f. column 
Colophon, pr. s.m. Colophon 

(a town) 
colorer, a.v. to colour 
combat, s.m. combat, fight 
combattre, n.v. to fight 
combien, adv. Jiow much, how 

many, how; combien de, 

how much, how many 
comble, s.m. utmost; pour com- 

ble de sagesse, to complete 

his, her, one% their wisdom 
combler, a.v. to fill up 
com^e, sf. comedy 
commander, a.v. to command, 

to order, to rule 
comme, adv. like, as, aa well as 



commencement, s.m. com- 

mencement, beginning 
commencer, a.v. to begin 
comment, adv. how 
commerce, s.m. trade 
comm^re, s.f. gossip 
comniettre, a.v. to cofnmit 
commodity, s.f. convenience 
commun, adf. common, general 
compagne, s.f. spouse, eom^ 

panum 
compagnie, s.f society, cdmn 

pany 
compagnon, s.m^ companion 
comparaitre, a.v. to appear 
comparer, a.v. to dompare 
compas, s.m. compass 
compassion, s.f compassion^ 

commiseration 
cbmpatar, n.v, to sympathize 
complaisant, adj. complaisant, 

obliging 
compliment, 8.m. compliment 
compliquer, a.v. to complicate 
compost, s.m. compound 
compdseir, a.v. to compose 
compote, s.f. stewed fruit 
comprendre, a.v. to under^ 

stand 
compter, a.v. to count, to cal" 

culate, to number 
concert, s.m. concert 
conclure, a.v. to conclude 
condamner, a.v. to condemn 
condescendre, n.v. to con^ 

descend 
condition, s.f condition 
conducteur, s.m. conductor 
conduire, a.v. to conduct 
condmte,«^. conduct,behaviour 
confesser, a.v. to confess 
confiance, s.f. confidence 
confident, s.m. confidant 
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confident, adj. confident 
confier, a.v. to confide^ to in' 

trust 
conibndrei €LV. to oonfoundf to 

confuse 
conformation^ s.f. conforma' 

tion 
confrere, 8,m. brother 
confusement, adv. confusedly 
cong^dier, a.v. to discltarge 
cong^ler, n.v. to congeal 
conjurer, a.v. to confute, to 

avert, to entreat 
connaiflsance, sf. hnowledge, 

acquaintance ; faire con- 

naissance, to get acquainted 

with 
connaitre, a.v. to hnow 
conque, s.f. shell 
consacrer, a.v. to conseerate, 

to dedicate 
conscience, s.f. conscience 
conseily son. counsel, advise, 

council 
conseiller, a.v. to advise 
consentir, n.v. to consent 
cons^uence, sf. consequence, 

deduction 
cons^uent, adj. consistent ; 

par consequent, adv. con' 

sequently 
conserver, a.\^. to preserve, to 

save, to keep 
considerable, adj. consider* 

able 
consid^rer, a.v. to consider, to 

eosamine 
consister, n.v, to consist 
consolation, s.f. consolation 
consoler, a.tf. to console; se 

consoler, r.v. to be comforted 
conspirer, n.v. to conspire 
Constance, sf. constancy 



constant, adj. constant, im^ 

changing 
constern^, adj. distnayed 
consterner, cuv. to dismay 
constituer, a.v. to constitute 
consulter, a.v. to consult 
consumer, a.v, to consume 
contagion, s.f. contagion 
contempler, a.v. to contemplate 
conten^nce, sf. countenance 
content, adj. contented, pleased, 

satisfied 
contenter, a.v, to- please, to 

satisfy 
se contenter de, r,t;. to be eor^ 

tented with 
center, a.v. to relate 
contester, a.v. to contest, to 

dispute, to call in questiou 
continuer, a.v. to continue 
continuity, s.f continuance 
contraindre, a.v. to compel 
contraire, adj. contrary; an 

contraire, adv. on the con" 

trary 
centre, prep, against 
contredire, a.v. to contradict 
contr^e, sf. country 
contrefaire, a.v. to counterfeit, 

to imitate 
contribuer, n.v. to contribute * 
oonvaincre, a.v. to convince 
convenir, a.v. to agree, to be- 
come 
conversation, sf. conversation 
converser, n.v. to convert 
convoquer, a.v. to convoke' 
convoyer, a.v. to convoy 
copie, s.f. copy 
copier, a.v. to copy 
copiste, s.m. copier, imitator 
coq, s.m. cock 
corbeau, s.m. raven 
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oorbeille, «./. hatket . 
cordage, 8.nL cordage, cord 
oorde, «./« cordf string, rope 
oordiailit^y «./. cordiality 
come, «./. horn ; corne d'abon- 

daooe, horn of plenty, cor- 
nucopia 
comemose, 8,f.. bagpipe 
oorpS) sjn. body, corpse 
corretpondaQoe, s'f.. oorre" 

apondence 
oorriger, a. v. to correct 
Gonompre, a.v. to corrupt, to 

spoil 
OOXTuption, s.f. corruption 
cdfte, «./. coast, shore 
o6t^, s,m. side ; aller dn c6t^ 

da levanti to go towards 

the East « 
Qotillony ^.971. petticoat 
o5toyer, a.v. to coast 
ecu,' e.m. neck 
coucher* a,v, to piU to bed 
couches, n,v. to lie doum . 
86 conchery r.v. to lie down, 

to go to bed 
coadre,a.i;. to sew; tout oousu 

d'or, very rich 
eovler, n.v. to flow, to. run 
oouleur, s,f. colour, hue 
coup, «.!»« blow, throw, stroke, 

deed ; coup de dent, bite ; 

coup de gnffe, scratch; 

tout kconp, adv. all on a 

suddeUf suddenly, . aU at 

once ; pour ce . Goup» this 

time 
coapable» acff, culpable, guilty 
coupe, s,f. cup 
couper, a,v, to cut, to cut off 
cour, 8,/. court, courtfyard; 

faire 8a oouti to pay one^s 

court 



courage, s.m, courage 
courageuz, adj\ courageous 
courant, s.m, current 
courber, a.v. to bend 
courb^y adj, stooping . 
oourir, a,v. to pursue, to run 
courir, n,v, to run 
oouronne, s.f, crown 
couronner, a.v. to crown 
courrier, s.m. courier, mes» 

senger 
courrouz, s.m. anger, wrath 
cours, s,m. course 
course, s.f. race, course 
coursier, s.m. courser, steed 
court, cidj. short 
court, adv. short 
courtisan, s.m. courtier 
cousin, s,.m. cousin 
coussinet, s.m. small cushion, 

pad 
colter, ti.t;. to cost 
coutume, s.f. custom, habit; 

coutumes, manners 
couv^, s.f. brood 
oouver, at;, to brood; le cou- 

yant des jeux, covetously 

looking at tt 
oouYert, s.m. doth ; Itcouyert, 

under shelter; k couvert des 

voleurs, out of the reach of 

thieves 
couvrir, a.v. to cover 
cracber, n.v» to spit 
cramdre, a.v. to fear 
crainte, sf.fear 
craquer, n.v. to cra^ik 
cr^ancier, s.m. creditor 
cr^ture, s.f. creature 
cr^dule, adj. credulous 
cr6er, a.v. to create 
Cr^sus, pr. s.m. Crcesus 
creuser, a.v. to excavate, to dig 
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creux, adj. hollow 
crever, a.v. to burst 
86 crever, r.v. to hurst 
criy «.m. cry, shriek^ screech 
crier, n.v. to cry 
crimei s,fn, crime 
GxhdhrejS.f. head of hair, mane 
cristal, s.m^ crystal 
croehn, ad^. hooked 
croireya.t;. tobeUeve^ to think; 

se croire, r,v, to believe one's 

self to he 
croisery a»v. to cross 
croissant, a.m. crescent 
croitre,n.t;. to grow j to increase 
croquer, a.v. to craunch 
croqueur, «.m. glutton 
crodte, sf, crust 
cmaut^, s.f, cruelty 
cruel, adj, cruel 
cruellement, adv. crueUg 
coeillir, a.v. to gather 
cuisine, «./. kitdien^ cookery 
cnivre, a.m. copper 
culdver, a,v, to cultivate^ to 

improfoe 
culture, s.f. culture, cultivation 
cupidit^, s.f. cupidity 
cur^ s,m. parson 
cur^, s.f. quarry; faire cur6e, 

to give the quarry to the 

dogs, to eat up the quarry 
carer, a.v, to clean out 
curieusementi adv. curiously^ 

careJtUly 
curieuz, adj\ curious^ extra" 



curiosity, s,f, curiosity 
Cynthe, pr. s.m. Cynthus 
Cyrksae {name of a nymph\ 

pr, sf Cyren 
Cyrus, pr. «.m. Cyrus 



dainiy $jm. deer 
dame, ef lady 
Damiette, pr. sf. Damietta 
Damod^, pr, s.m. Damodm 
danger, sjm. dangery risk 
dangereux, adf. dangeroue 
dans,/»*^. m 
danSe, sf dance 
danser, a.9. to donee 
Danube, pr. s.m. the DamAe 
dard, s.m. dart 
dater, a.v. to date 
dauphin, s.m. dolphin 
davantage, adv, mere 
de, prep, offrom^ w, vaiti^ 
d^barrasser, a.v. to disemboT' 

rase 
d^biter, <lv. to seU 
d^blayer, a.v. to clear away 
d^boidement, a.m. cverfiow^ 

inundation 
d^bourser, a v. to disburse 
d^buter, n.v. to begin 
deqk, prqp. on this side 
d^cence, sf. decence, decency 
d^cevoir, a.v. to deceive 
d^charger, a.v. to dischargCf 

to ease 
ddchirer, a.v. to tear, to teat 

topiecea 
d^der, a.v. to decide 
d^cimer, a.v. to decimate 
d^ision, sf. decision 
dtelamer, a.v. to declaim 
d^larer, a.v, to declare 
d^liner, a.v. to decline 
d^colleter, a.v. to bare the neck 
d6x>noerter, a.v..to d^ooncertf 

to baffle 
decoration, s.f deeoratianf 

scenery 
di^coter, 4X.v. to decorate 
d^oourager, a.v. to discourage; 
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86 d^urager, r.v. to be die* 
couraged 
diotmrert, adj. open; k ddcou- 

verty adv. openlf 
d^unir, a.v. to discover^ to 

find cut, to reveal 
d^^ter, a.v. to decree 
dedans, adv. within/ en de- 
dans, muforde; pieds en de- 
dans, foes turned in; au 
dedansy inwardly 
d^ommager, a.v. to indemnify 
ddesse, s/. goddess 
d^faillir, n.v. tofaUy to faint 
d^aiie, a.v. to defeat^ to free 

from 
d^faut, s.m. defect^frailt 
d^endre, a. v. toforbid^ to ptHh 

tect 
defenses, s.f. pi. tusks 
ddfianty ac^. distrustful 
d^nir, a.v. to define^ to de- 
scribe 
d^fiint, a.m. deotaeed 
d^gager, a.v. to extricate 
d6gotter, a.v. to disgust; se 
d^oiiter, r.v. to be die^ 
gustedj to take a dislike 
d^rader, a.v. to degrade^ to 

disgrace 
d^niser, a.v. to disguise 
dehors, adv. out, without; en 
dehors, outwards; an de- 
hors, outwardly. 
d6j^^ adv^ already 
dejenner, a.m. breahfaet 
de lit, prep, on the other, side; 

an delli, beyond 
se d^lasser, r.v. to refresh 

cmissdf 
delayer, a.v. to dilute 
d^licatesse, sf delicacy, cismtt- 
ness 



d^lice, s.m., or delices, s.fpL 

delight 
d^liciensement, adv. ddi* 

dously, delightfully 
delidenx, adj. delicious 
d^livrer, a.v. todeUoer^ to free; 

se ddliyrer, r.v. to rid onis 

Hlfof 

deloger, n.v. to decauip 
DHos^pr. sf. Delos 
delta, s.m. delta 
d^nge, s.m. deluge 
demain, adv. to-morrow 
demande, sf. demand^ propo* 

sals 
demander, a.v. to ash 
demenre, sf. abode, dwelling^ 

house, residence 
demenrer, n.v. to step, to re* 

mqmy to stand 
demi-dien, s.m. demi-god 
d^moniaque, s.m. demoniae; 

£ure le d^moniaque, to play 

the demoniac 
d^monter, a.v. to take topiecesy 

to disconcert 
demordre, n.v. to give up 
d^noncer, a.v. to denounce 
dent, sf. tooth 

d6part, s.m. departure, starting 
d6p4cer, a.v. to carve 
d^p^her, a.v. to despatch 
d^peindre, a.v. to pourtray 
d^pendre, n.v. to depend, to be 

dependent 
d^pens, s.m. pi. expense 
d^pense, e.f. expense 
d^penser, a.v. to spend 
d^pi^er, a.v, to cut up 
d^plaire, n.v. to displease 
d^plorer, n.v, to deplore, to 

lament 
ddployer, a.v. to wtfold 
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d^positaire, 8.m, depositary 
d^poss^der, a,v. to dispossess 
d^pouille, 8,f, spoils skin 
d^pourvTi, adj. deprived, des- 

titute; aa d^ponryu, wv- 

awares 
depuis, prep, from, since 
d^put^, «.m. deputy, delegate 
d^puter, a.v, to depute^ to de^ 

legate 
d^raciner, a.v. to root up 
d^raison, s.f. unreason, non* 

sense 
d6rang^, adj. disorderly 
d^r%l^, adj. irregular 
dernier, derni^fe, adj. last, 

the greatest 
d^river, n.v. to derive 
derober, a.v. to steal, to hide 
derri^re, s.m. back 
derri^re, prep, behind 
denris, s.m. dervise 
d^s, prep, from; dds le port, in 

the port 
d^s que, conj.as soon as 
desagreable, adj. disagreeable, 

unpleasant 
se d^salt^rer, r.v, to quench 

one's thirst 
d^sarmer, a.v. to disarm 
descendre, a.v. to descent, to 

lower 
descendre, n.v. to come down, 

to go down, to alight 
description, s.f. description 
desert, s.m. desert 
designer, a.v. to point out 
d6sint^res86, adj. disinterested 
d^sir, «.m. desire, wish 
desirer, a.v. to desire, to wish 

for, to long for 
d^solep, a.v. to desolate 
desordonn^,- adj. disorderly 



d^ormais, advi henceforth 
dess^cher, a.v. to dry up 
dessein, s.m. design, project - 
dessiner, a.v, to draw 
dessous, s.m. under peart 
dessous, prep, under ; au des- 

sous de, below 
dessus, prep, upon; avoir te 

dessus, to be superior ;• 14- 

detssos, thereupon ; au- 

dessus, ahove, beyond, over 
destineTy a.v. to destine, to 

doom 
detail, s.m., detail 
detainer, a.v: to retail * 

d^taler, n.v. to scamper away 
ddtendre, a.v. to relax 
detester, a.v. to detest 
d^tordre, a,v. to untwist 
detour, s.m. winding 
d6tourner, a.v. to make away 

with > 

d^tr6ner, a.v. to dethrone 
deux, adj. two 
devancer, a.v. io precede 
devant, prep, before, in front 

of, in the presence of 
d^vaster, a.v. to devastate. 
devenir, n.v. to become 
devin, s.m. diviner 
^Gwinffv, a.v. to guess > 

devoir, s.m. duty 
devoir, a.v. to owe, must • 
d^vorer, a.v. to devour, to 

consume, to waste,- to prey 

upon 
d6vot, adj., devout, pious 
d^vouement, s.m. selfsacr^ce 
d^vouer, a.v. ' to devote ,* se 

d^vouer, to devote one's self 
diable, s.m. devil 
dialogu«r, n.v. to converse 
diamant, s.m. diamond 
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Diane, prop, sf, Diana 
dieter, a.v, to dictate 
Dieu, pr. 8,m, Ghd 
different, adj, different ' . 
difficile, adj. difficult 
difforme, adj. deformed 
digerer, a.v. to digest 
digestion, s.f. digestion. 
digne, adj. wwthy. 
dignity, s.f. dignity 
dilater, a.v. to dilate 
diligent, adj. diligent 
diminuer, a.v. to diminish, to 

lessen 
din6, a.m. dinner 
diner, s.m. dinner 
diner, n.v. to dine 
dire, a.v. to say, to teU; dire 

A Toreille, to whisper ; die 

fjtsedfor dise 
<dire, s.m. saying 
diriger, a.v. to direct 
xliscemer, a.v. to discern 
«discorde, pr. s.f. discord 
•discourir, n.v. to discourse 
•discours, s.m. discourse, speech 
•disparaitre, n.v. to disappear 
'disperser, a.v. to disperse 
^disputer^ a,v. todispute, to vie 
dissiper, a.v. to dissipate, to 

waste, to consume 
>distinguer, a.v. to distinguish 
^istendre, a.v. to distend 
distiller, a.v, to distil 
•distribuer, a.v. to distribute 
divers, adj. different, various 
-diyertir, a,v. to divert, to amuse ; 

se divertir, r.v. to amuse 

one's self 
•divertissement, 5,971. recreation, 

amusement, sport 
-divin, adj. divine 
-divinity, sf divinity, god, 

goddess 



diviser, a.v. to divide 
division, s.f division, dis- 

union, discord 
docile, adj. docile 
doigt, s.m. finger 
dom, or don, sm. dam 
domestique, s,m. servant 
dominer, n.v. to d<maneer 
dommage, s.m. damage ; c'est 

dommage, it is a pity 
dompter, a.v. to subdue 
don, s.m. gift 
donation, s^f. donation 
done, conj. then, therefore, now, 

so 
donner, a.v. to give 
dor^, cidj. golden 
dorer, a.v.^to gild . 
dormeur, s.m. sleeper 
dormir, n.v, to sleep 
dos, s.m. bojck 
doter, a.v. to endow 
doucement, adv. gently^ agree-' 

ably 
doubler, a.v. to double 
doucet, s.m. demure being 
douceur, s.f. sweetness 
doner, a.v. to endow 
douleur, sf. pain, grief son^ow 
douter, a.v. to doubt 
doux, adj. sweety soft, mild, 

gentle 
dragon, s.m. dragoon 
dresser, a.v. to erect, to raise ; 

dresser les oreilles, to prick 

up one^s ears; dresser des 

embiiches, to lay snares 
droguer, a.v. to physic 
droit, s.m. right 
droit, adj, strait 
6bcu, adv. thick, fast ; caqueter 

au plus dru, to chat very 

much 
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dniide, 8,m, drvid 

dryade, «./ dryad 

dupe, '8,f. dupe 

dur, adj. hwrd^ painfid, stiff, 

tough 
durable, adj. lasting, durable 
dur^, s,f, duration 
durer, n,v. to last 

E. 

eau, 8,f, water 
^b^ne, s.f. ebony 
^blouir, a,v. to dazzle 
^blouissanty adj. dazzling 
^brancher, a,v, to lop 
6branler, a.v^ to shake 
6bruiter, a.v. to divulge 
faille, s.f. shelly sccde 
ecarti, adj. remote, lonely 
^carter, a.v. to scatter; s'^car- 

ter, r.v. to turn aside 
^chapper, n.v. to escape 
^chauder, a.v. to scald 
^helonner, a.v. to place in 

echelons 
6chevel6, adj. with dishevelled 

hair 
^bo, a.m. eeJiO 
^chouer, n.v. to rm aground 
^clabousser, a.v. to splash 
^lair, s.m. flash, lightning, 

flash of lightning 
^lair^, adj., lighted up, en- 

lightened 
dclairer, a.v, to enlighten 
eclat, SMI. eclat, splendour, 

noise 
^clatant, adj. hud, signal 
Plater, n.v. to shine 
^lipser, a.v. to eclipse 
Colore, n.v., faiie ^ore, to 

open, to hatch 
^cole, s,f. school 
6conomie, s.f. economy 



^conomiser, a.v. to economize 
^orce, s.f. bark, peel 
^corcer, a.v. to rind 
Scorcher, a.v. to skin 
^couler, n.v. to flow out 
^courier, a.v. to crop 
Pouter, a.v. to hear, to listen 
^eraser, a.v. to crush 
s'^crier, r.v. to cry out 
^crire, a.v. to write 
^crit, s.m. writing; par 6eint, 

in writing 
^critoire, sf. inkstand 
icrlvaiin, s.m. writer 
6cu, s.m. crown 
6cume, sf. froth, foam 
6cumer, n.v. to froth, to foam 
^cumeux, adj. foamy 
^ifice, s.m. edifice, building 
^diter, a.v. to publish 
61ucation, sf. education 
effacer, a,v. to efface, to eclipse, 

to surpass; fi'efikcer, r.v. to 

disappear 
effaroucher, a.v. to terrify 
effectuer, a.v. to effectuate 
efp^mine, adj. effeminate 
effet, s.m. effect 
effeuiller, a.v^ to strip off 

leaves 
effleurer, a.v. to graze 
effort, s.m. effort, exertion 
effrayer, a.v. to frighten 
effr^n^, adj. immoderate 
effroyable, adj. frightful 
^gal, adj. equal 
^galement, adv, equally 
6galer, a.v. to equal 
^galiser, a.v. to equalize 
^gard, s.m. regard 
^garer, a.v. to mislead 
^gayer, a.v. to enliven 
^gide, sf. shield 
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forger, a,v» to slaughter 
egratigner, a,v. to scratch 
^rener, a.v,to take out the grain 
Egypte, pr. s,f. Egypt 
ell I int, hah I eh bien! well! 
s'^lancer* r,v. to dart, to start 
6iectiony s.f. election 
^lectriser, a.v. to electrify 
^l^gance, s./. elegance 
element, s,m, element 
^l^phant, a.m. eUpharU 
^ever, a.v. to ratse, to educate, 

to bring up 
s'elever, r,v, to arise; to rise 
61oign^, adj. distant 
Eloigner, a,v, to remove 
s'eloigner, r.v. to go away 
eloquence, s,f. eloquence 
Eloquent, adj. eloquent 
^luder, a,v. to elude 
^mailler, a,v* to enamel 
^manciper, a,v. to emancipate 
^maner, n,v, to emanate 
emballer, a.v, to pack 
embarqaement»5.m. embarking 
embarquer, a,v, to embark 
embarras, 8.m, trouble, embar" 

rassment 
embairasser, a.v. to embarrass, 

to perplex, to trouble 
embaumer, a,v. to einbaim^ 
embellir» a,v, to embellish 
emb^ter, a,v, to bore 
embourser, a.v. to pocket 
embraser, a,v, to tnHame, to 

scorch 
embrassery a*v. to embrace, to 

kiss 
embroclier» a,v, to spit 
embi^obe, s/, ambush^ snare 
6meryeiller, a,v, to astonish 
^migrer, n.v» to emigrate 
emmanoher^ a,v, to haft 



emmener, a.v, to take away 
^mousser, clv^ to blunt 
^mouvoir, av. to move, to effect 
empailler, a.v. to stuff tffith 

straw 
empanacher, a.v. to plume 
empaqueter, a. v. to pack 
s'emparer, r.v. to seize, to taike 

possession of 
emp^her, a,v, to hinder, to 

prevent 
s'einpScher,r.v. to help 
empereur, s,m, emperor 
empest^, adj, infected 
empester, a.v, to infect 
emp^trer, a.v. to entangle 
empieter, a.v, to encroach 
empire, s.m. empire 
empirer, n.v. to grow worse 
emplir, a.v. to fill 
s'emplir, r.a. to become fuU 
emploi, s.m. employment, occu" 

potion 
employer, a.v. to en^loy, to 

make use of 
empocher, a.v. to pocket 
empoigner, a.v, to grasp 
empoisomier, a.v» topoison 
emport^, a^. passionate, hasty 
emportement, 9.m. passion, 

anger 
emportery a.v. to carry away 
empreint, adj. impriiUed 
empiessd, acfj. earnest, eager, 

attentive, bustling ; faire 

I'empress^, to be a busy body 
emprisonneTy a.v. to imprison 
empnmter, a.v. to borrow 
^mu, adf. moved, affected 
^rnuler, a.v. to emtUate 
en, pron. (see pronouns) 
en, prep, in, into, on 
encadrer, a.v. to frame 
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enoager, a.v. to put in a cage 
encaisser, a.v. to ease 
eaoens, s.in. incem 
eneehser, a»v. to incense 
enchatner, a,v, to enchain 
enc^antement, sm. ^enchant- 
ment 
encbanter, a.v, to enchant 
encombre, s.m, ohetaeU 
•teDCombrer, a.v^ to encumber 
encore, adv, yet, stUly again 
encouragemexxt, s,m, encourage- 
ment 
cncoorager, a.v. to encourage 
encre, «./. 4nk 
endootiiner^ n.v, to indootri' 

note 
endormir, a.v. to lullj to -eend 

to sleep 
s'endormir, r.v. to fall asleep 
endosser, a.v, to endorse, to 

put on 
endroit, s.m, spot, place^ part 
endarcir, a,v, to harden 
^nerver, a,v. to enervate 
enfanoe, s.f, childhood^ infancy 
enfafit, s,m. child 
enfers, s,m, pL infernal regions 
enfin, adv* at last, at length, 

jmajly. 
enilammer, av, to set on fire, to 

infiame, to kindle. 
6'enflammer, r,v, to take dre 
enfiter^ ta inflate, to swell 
esfoncser, a,v. to thrust, 
s'eafoncer, r.v, to go deep in, 

to penetrate, to sink 
B*eB^T,r^v,toflee, to run away 
engager, a.v. to engage 
engouer, a.v, to choke up 
engoi^rdi, adj, benumbed 
engourdissement, sjm.'nvmi)' 
nesB, torpor 



engraisser, a,v. to fatten 
s'engraisser, r.v, to grow fat 
eniyrer, a,v. to inebriate 
enjamber, a.v. to stride 
enj61er, a.v. to cajole . 
cmlacer, a.v. to twist 
enlever, a.v. to carry away, to 

carry of, to take axoay 
ennemi, «.m. enem^ 
ennui, s.m. ennui, weariness, 

irksomeness 
ennuyer, a.v, to emnoy, to 

weary 
ennujeuZy euij. anaoymg^ 

tedious 
^norme, adj. enormous 
enrayer, a.v. to skid 
enregistrer, a.v, to register 
enrichir, a.v, to enrich 
s'enricbir, r,v, to grow rich, to 

be embellished 
eni6ier, a.v. to enroll 
ensanglanter, a.v.to stamMfith 

blood 
eneeigner, a,v. to teach 
ensemble, adv. together 
ensemencer, a.v. to sow 
enserrer, a,v. to enclose 
ensorceler, a.v. to charm, to 

fascinate 
enssute, adv. afterwards, then 
entasBer, a.v. to heap up 
entendre, a.v. to hear, io 

understand 
enter, a,v. to graft, 
enterrer, a.v, to bury 
enthoQsiasme, s,nk, enthusiasm 
entier, entire, adj. entire, 

whole 
enfci^rement, adv. entirdy 
entonAer, a.v. to mtonaie 
entortiller, a.v. to twist 
k rentoar de, prep, round 
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entourer, a.v. to surround 
entrainer, a.v, to lead away 
entre, pr^. between^ atnongst 
entrecouper, a.v, to interrupt, 

to intersect 
«'entred^chirer,r.r. to tear each 

other to pieces 
entree, s.f. entrance^ beginning 
entrelacer, a.v, to interlace, to 

intermix 
s'entxemSler, r,v. to intermix, 

to intermeddle 
entrer, n.v. to enter 
entretenir, a,v» to keep up, to 

entertain, to maintain, to 

talk with 
s'entre-tuer, r.v. to kill each 

other 
entrevoir, a.v, to catch sight of 
s'entr'ouvrir, r.v. to open 
^num^rer, a.v. to enumerate 
envenimer, clv, to envenom 
enrers, prep, towards; M'en- 

yers, adv. inside out ; k 

I'enyi, adv. vying with each 

other 
enyie, s.f. envy 
envier, a.v. to envy, to wish 

for 
enyieux, adj. envious 
environ, d'envirpn, adv. ahout 
eavironner, a.v. to' surround 
environs, s.m. pi. environs 
envoyer, a.v. to send; envoyer 

cbercher, to send for 
^pais, adj. thick 
^paisseur, s.f. thickness 
^pancber, a.v. to pour out 
epandre, a.v. to pour out 
s'^panonir, r.v. to open 
epargner, a.v. to spare, to save, 

to use with mildness 
^parpiller, a.v, to scatter - 



epaule, sf. shoulder 

6p^, sf. sword 

^pi, s.m. ear of com 

^picer, a.v. to spice 

epier, a.v. to u>atch 

6pieu, s.m. boar-spear ' 

Sponge, sf. spunge 

Spongier, camarade spongier, 

t?ie comrade with spunges 
Spouse, s.f. wife 
^pouser, a.v. to marry 
^pousseter, a.v. to dust 
^pouvantable, adj. tremendous 
^pouvanter, a.v. to frighten 
^poux, s.m. husband 
6prouver, a.v. to frighten, to 

try, to experience 
6paisement, s.m, exhoMtioh 
6puiser, a.v. to exhaust 
6purer, a.v. to purify 
6qiiilibrer, a.v. to baldnce 
Equipage, s.m. equipage, crew 
^qoiper, a.v. to equip 
Equitable, adj\ equitable 
6rebe, pr. s.m. Erdnis 
6riger, a.v. to erect 
ermitage, s.m. hermitage 
ermite, s.m. hermit 
errer, n.v. to wander 
erreur, sf. error, mistake 
escalader, a.v. to escalade 
escamoter, a.v. to conjure 
escarpi^, adj. steep 
esclandre, s.m. tumult 
esclavage, s.m. slavery, bond-' 

age 
esclave, s.m. slave 
escompter, a.v. to discount 
^sope, pr. s.m. 
esp^ce, sf. species, kind 
esp^rance, sf. hope 
esp^r, a.v. to hope 
I espion, s,m^ spy 
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espoir, s.m, hope 

esprit, s.m. spirit, mind, intel- 
ligence, wit, genius, soul, 
ghost; esprit foUet, sprite. 

esquisser, a,v, to sketch 

esquiver, a,v. to eschew 

essai, B,f, essay » trial 

essajer, a,v. to try 

essence, s.f, essence 

essor, 8, m. flight 

essujer, a,v. to wipe 

estimable, adj, estimable 

estimer, a,v. to esteem 

estomac, s.m, stomach 

estropier, a.v. to maim 

et, conj, and 

Stable, s,f, stable 

^tablir, a.v, to establish 

^tablissement, 8,m. establish- 
ment 

Staler, a.v. to spread out 

^tamer, a.v. to tin 

6taLt, s.m. state, condition, posi- 
tion 

6t&jeT, a.v. to prop 

^tendre, a.v. to extend, to stretch 

eternel, adj. eternal 

6ternuer, n.v. to sneeze 

^incelant, adj. sparkling 

^toffe, s.f. stuff, cloth 

^toile, s.f, star 

^tonnement, s. m. astonish' 
ment 

^tonner, a.v. to astonish 

^touffer, a.v.. to stifle 

^tourderie, sf. heedlessness, 
carelessness 

^tourdi, adj. thoughtless; a r6- 
tourdiey adv. thoughtlessly 

^tourdir, a.v, to stun 

Strange, adj. strange 

etranger, ^trang^re, s.m. and 
f. foreigner^ stranger 



Stranger/ ^trang^re, adj. 

strange, foreign 
^trangler, a.v. to strangle 
^troit, adj. narrow 
^troitement, adv. closely 
6tudier,a.v. to study, to observe 
eunuque, s.m. a eunuch 
Europe, pr. s.f. Europe 
^vacuer, a.v. to evacuate 
Evader, a.v. to evade 
6valaer» a.v. to value 
^vang^liser, a.v. to evangelise 
6vaporer, a.v, to evaporate 
^yeiiler» a.v. to awake 
s'^veiller, r.v. to awake . 
^vincer, a.v, to evict 
6viter, a.v. to avoid 
evoquer, a.v. to evoke 
exact, adj. exact, cofrect, ctccu* 

rate 
exactement, adv. exactly, accu- 
rately 
exactitude, s.f. exactness 
examiner, a.vu to examine, to 

look at 
exaucer, a.v. to grants to 

hear, to accomplish 
excellent, adj. excellent 
exceller, n.v. to excel 
excepts, prep, excepted 
excepter, a.v. to except 
exc^s, s.m. excess 
exciter, a:v. to excite 
exdore, a,v. to exclude 
excuser, a.v. to excuse 
ex^uter, a.v. to execute, to ac^ 

complish 
ex^cuteur, s.m. executor 
exemple, s.m. example ; par 

exemple,ybr example 
exempt, adj. exempt, free from 
exercer, a.v. to exercise, to 

train, to use, to practise 
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exercice, s,m. exercise 
exhaler, cuv, to exhale 
exhausser, a,v» to exalt 
exhiber, a.v. to exhibit 
exhorter, a.v. to exhort 
exiger, a.v. to exact 
exiler, a^v, to exile 
exister, n,v, to exist 
expatrier, a.v, to expatriate 
exp^ier, a.v. to dispatch 
expedition, s.f» expedition 
experience, s.f. experience 
experimente, adj. experienced 
experimenter, clv, to expe^ 

rience 
expier, a.v. to expiate 
expirer, n.v. to expire 
expliquer, a.v. to explain 
exploit, s.m. exploit 
exploiter, a.v, to cultivate 
explorer, a.v. to explore 
exporter, a.v» to export 
exposer, a.v. to expose, to show 
s'exposer, r.v. to expose one^s 

self 
exprds, adv. purposely 
exprimer, a.v. to express 
s^exprimer, a.v. to speak 
exproprier, a.v, to expropriate 
expulser, a.v. to expel 
exquis, adj. exquisite 
extasier, a,v. to enrapture 
extenuer, a.v. to extenuate 
exterieur, adj. exterior, external 
exterminatenr, adj. exterrnxnor 

ting 
extirper, a.v. to extirpate 
extraordinaire, adj, eoetraordi- 

Tiary 
extravagant, adj. extravagant 
extravaguer, n.v. to ramble 
extreme, adj. extreme 
extremite, «./. extremity 



P. 

fable, s.f. fable 
fabriquer, a.v. to fabricate 
face, s.f. facSy surface, front^ 
appearance, turn ; changer 
de face, to change, to take 
another turn 
fftche, sorry, angry 
fllcher, a.v. to offend 
ficheux, adj. sad 
facile, adj. easy 
facilement, adv. easily 
facilite, sf. facility 
faciliter, a,v. to facilitate 
fa9on. sf shape, way, cere* 

mony, fashion, kind 
fa^onner, a.v. to make up 
fade, adj. favourless, insipid 
fagotin, s.m. monkey dressed up 
faible, adj. weak, feeble 
faim, sf. hunger ; ayoir faim^ 

to be hungry 
faire, a.v. to do, to make, to 
cause ; e'en est fait, it is all 
over 
fait, s.m. fact, deed 
faite, s.m. pinnacle 
fakir, s.m. fakir 
falloir, V. to be necessary, must 
fameux, adj. famous^ cde* 

hrated 
familiarity, s.f. familiarity 
famili^rement, adv.fam&iarlj 
famille, s.f. family 
fongeux, adj. muddy 
fantaisie, s.f fancy 
fantasque, adj. whimsical 
farce, s.f. farce, trick 
fardeau, s.m. bwiden 
farder, a,v. to paint 
farouche, adj. untractabk, 

ferce, wild 
fasciner, a.v. to fascinate 
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faste, 8,m. display, pomp, pa* 

geantry 
fastnieox, adj. pompous^ oaten-- 
.' tatious 

fatigue, 5f/. fatigue 
fatigue, QclJ. fhtigued, tired 
fatiguer, a,v. to fatigue 
fancher, a,v, to mow 
faune, aani Fa:im 
fausser, a,v, to bend 
faute, 8.f. fault f tmstake^ 

faute de^for want of 
faUvette, sf. warbler 
fans, adj, false 
fayeur. af, favour 
favorable} adj. favourable 
favorablement, adv. favour- 

My 
fayoriser^ a.v. to favour^ to 

encourage 
(((ccmcl, a^j* fertile 
f(fe, 8 f. fairy 
femme, sf woman, wife 
fendre, a.t^ to cleave, to split 
fen^tre, sf. window 
fer, 8,m. iron 

ferme, adj.frm, solid^ stiff 
fermer, a.v. to shut 
to termer, r,v, to shut, to close 
fexmier, 8.m. farmer 
f^TOce, adj. ferocious, feree 
f<§rocit€, sf, ferocity 
fertile, adj. fertile 
fertiliser, a.v. to fertilize 
fertility, •«./. fertility 
festin, s.m. feast 
festCBiy^ 8. f festoon 
f&te, 8.f. feast, festival 
feu, 8, m. fire 
feu, adj. late, dead 
,:feui]lage, s.m. foliage 
feuille, s.f. leaf 
f^ve, s.f bean, chrysalis 



fil int.fiel 
ficeler, a.v. to tie up 
fidMe, adj. faithful, true 
fier, fidie, adj. proud, haughty 
fiert^, s.f pride, haughti* 

ness 
figure, 8 f. face, shape, form 
figurer, n.v. to figure 
fill 8Jn, thread 
filament, s.m. filament 
filer, a.v. to spin 
filet, s.m. snare 
fille, s.f. daughter, girl 
fils, s.m. son 
fin, s.f. end, death 
fin, adj. fine J cunning 
finance, sf. finances 
financier, 8.m. financier, dc^ 

talist 
finesse, sf. fineness, artifice 
finir, a.v. to finish 
fixemenrt, adv. fixedly 
flamboyer, n.v. to flash 
flanuney s.f.fUxme 
fianc, s.m. flank, side 
flatter, a.v. to flatter 
flatterie, sf. flattery 
fiatteur, s.m.fiaUerer 
fii^che, sf. arrow 
fl^trir, a.v. to wither, to blast 
fleur, sf. flower 
fleuri, adj.fiowery, in flower 
fleuye, s.m. river 
Flore, pr. sf. Flora 
fioty s.m. torrent, wave 
flottant, ckIj. floating 
flotter, n.v. to wave 
fltkte, sf.fhiU 
foi, sf. faith; bonne foi, fen 

nBSty 
fois, sf. time; a la fois, a< th€ 

same time, altogether; il 

6tait une fois, there wa^s once 
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upon a time ; une foia» <mee ; 

deux foisy lunctf 
fol or fou, ac(/. faolUhy mad 
fol&tre, a(^^ pla^ulj frolie* 

some; jeux foiltreS),/h>^ 
follet, ac^'. playful 
fond, 5.77}. bottomj thejnrther 

end : k fond* thoroughly 
fi>nder, a,v, to found, to estor 

hUsh 
fondre, a,v. to dissolve 
fonds, 5.971. soilf capitaly funds^ 

stock 
fontaine, sf.fountaia 
force, sf strength 
fince^ adv. many 
forcer, a.v, toforce^ to compel, 

to force open 
fer^t, sf. forest 
forfait, 5.171. great crimey tms^. 

deed 
fbnne, &/! form^ shape 
former, a.v. to form, to make 
formuler, a.v* to draw up 
fort, s.m, stronghold, lair 
icaif adj, strong . 
fort, adv, very 
fortune, s,f. fortune 
fortune, adj, fortunate 
fbtif s^m, fool 
fcu, adj.fooUih, mad 
foudre, sf, lightning 
foudrojer» a,v,to thunderstrike 
fougue, sf.fwry 
loagaeux, adj. wild, ardent^ 

unruly J spirited, fiery 
fouiller, a.v, to trench^ to 

dig 
foule, sf. crowd, multitude 
fouler, a.v. to tread 
fourbe, s.m. rogue 
foumir,a.v. to furnish, topro^ 
duce 



fourrer, a.v. to stuff 
fourrure, sffur 
fourvoyer, a.v. to lead. astray 
foyer, s,m. fireside 
fracas, s,m<. fracas, uproar 
fragility, sf. fragility 
frafcheur, sf. freshness, cooU 

ness 
frais, adj, fresh, cool 
franc, adj. frank 
franchir, a.v, to pass over 
frapper, a.v. to strike 
frapper, n.v. to strike, to 

knock 
fratemel, adj. fraternal^ hra* 

therly 
frauder, a.v, to defraud 
frayer, a.v. to trace out 
frein, s,m. bit 
fr^mir,n.t;. to tremble, to shake, ; 

to shudder 
frhre, s.m. brother 
freter, a.v. to charter. 
friand, adj. dainty 
frictionner, a.v. to ruh 
froid, adj. cold 
froisser, cuv. to rumple 
fromage, s.m, cheese 
froncer, a.v, to wrinkle 
fronder, n.v. to sling 
front, s.m. forehead ' • 

frotter, a.v. to rub 
frugal, adj. frugal 
fruit, s.m. fruit 
fruitier, fruitifere, adj. frtiit^ 

bearing ; un arbre fruitier, 
. a fruit-tree 
fugitif, adj. fugitive 
fuir, a.Vi to avoid 
fuir, n.v. to flee, to run away, 

to escape 
fuite, s.f. flight; prendre la 

fuite, to run away 
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fdmer, n,v. to smoJce, to fume, 

to be in a rage 
Aui^bre, adj. funeral 
funeste, adj, fatal 
ftireter, n,v. to ferret 
fureur, sf, fury, passion 
fane, sf. fury; Furies, jFVws 
furieux, adj. furious, fierce, 

very great 
faseau, s,m. spindle 
fusilier, a.v. to shoot 
fustiger, a.v. to flog 

G. 
gftcher, a.v. to bungle 
gage, s^.m. gage, toJcen, security; 

gages, wages 
gager, a.v. to wager 
gagner, a.v. to get, to earn, to 

reach 
gai, adj. cheerful, joyous, 

pleasant 
gaillard, adj, bold, jolly 
gain, s.m. gain 
galant, s.m. sharp fellow 
galerie, s.f. gallery 
galeux, adj. scabby 
galonner, a.v. to lace 
galoper. n.v. to gallop 
Gauge, pr. s.m. Ganges 
ganter, a.v. to put on gloves 
GanymMe, pr. s.m. Ganymede 
gar9on, sjm. boy, lad 
garde, s.f. guard, keeping, trust 
garder, a.v. to keep, to guard, 

to watch over, to tend; se 

garder de (before a noun), 

to keep away from, (before 

a verb) to take care not to 
garenne, s.f. warren 
gamir, a.v. to set off 
Gascon, s.m. Gascon, from 

Oascony 
g&t^, adj, spoiled 



g&tean, s.m. cake 

g&ter, a,v, to spoil 

gaufre, s.f, waffle 

gazelle, s.f. gazelle 

gazon, s.m. ^rass 

geai, s.m. jay 

g^ant, sf, giant 

geler, cuv. to freeze 

g^mir, n.v, to lament, to groan 

g^missement, s.m. groan,moan 

gendre, s.m. son-tn-law 

g^n^ration, s.f generation 

g^n^reux, adj. generous 

geni^vre, s.m. juniper 

genou, s,m. knee 

genre, s.m. sort, kind ; le genre 

humain, mankind 
gens, 5. pi. persons, people ; 

gens de lettres, literary men 
gent, s,f. nation, kind 
germain, adj. German 
Germanicus, pr, s,m. €hr^ 

manicus 
germer, n.v. to germinate 
geste, s.m. gesture 
glace, s.f. icej glace de miroiri 

looking-glass 
glac^, adj. frozen 
glacer, a,v. to iee 
glacer, n.v. to freeze; sonsaag* 

se glace, his blood runs cold 
glaive, s.m, sword 
gland, s.m. acorn 
glaner, a.v. to glean 
glisser, n,v. to slip ; se glisscTy 

to sl^, to creep 
gloire, s.f, glory 
glorieusement, adv. gloriously 
glorieux, adj. glorious 
se glorifier de, to glorify in 
glouton, adj. gluttonous 
gonfler, a.^.to sweU 
goujat, s.m. hodman 
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gourde, s,f. gourd 

goiit, s,m* taste 

goiter, a,v. to enjoy 

goutte, adv. (with ne) not at all 

gouvemer, a. v. to govern 

gouverneur, a.m. governor 

gr^e, 8.f. grace, graeeJulneeSy 

favour J pardon ; gr^ aux 

Dieuxy tlumk the Gods; 

de gr4oe,ybr goodness* sake ; 

les Graces, Graces 
gracieuzy adj^gracknis, grace-* 

ful 

grain^ s,m, grain 

graisser, a.v. to grease 

grand, adj. greats large 

grandeur, s.f. greatness^ gran^ 
deur 

grand-p^re, a.m. grandfather 

gras, adj. fat 

gratter^ a.v, to scratch 

grave, adj, grave, low 

gravement, adv, gravely 

graver, a.r. to engrave 

gr6, s.m. will; au gr^ des vents, 
at the mercy of the winds 

grec, adj. Cheeky Grecian 

greffe, sf, graft 

grenadier, s.m. pomegranate- 
tree 

grenier, s.m. granary 

griffe, sf. claw 

griffonner, n.v. to scribble 

grimace, s.f. grimace 

grimper, n.v^ to cUmb 

gris, adj. gray 

grommeler, n.v. to grumble 

gronder, n.v. to roar 

gros, adj.higybuUcyy stout, thick 

groseille, s.f currant, goose^ 
berry 

grosseur, sf. size, bigness, bulk 

grossier, grossi^re, ac^'. coarse, 
plain, rude 



grotesque, adj. grotesque 
grotte, sf. grotto, cave 
grouper, a.v. to group 
gu6, s.m. ford 
guSpe, sf, wasp 
gu^re, adv. little, but little 
gu^rir, a.v. to cure 
garrison, sf. cure 
guerre, s.f. war 
guerrier, guerri^e, adj. war- 
like 
guety s.m. watch ; avoir Toeil au 

guet, to be upon the watch 
guetter, a.v. to watch 
gueule, sf. mouth 
guider, a.v. to guide 
Guillot, pr. s.m. Billy 
gjmnosophiste, s.m. gymnO' 

sophists 
Gjges, pr. s.m. Gyges 

H. 
habile, adj. clever, dexterous 
habiller, a^v. to dress 
s^habiller, r.v. to dress 
habit, s.m. clothes, garb 
habitant, s.m. inhMtant 
habiter, a,v, to inhabit 
hacher, a.v. to hash 
haillon, s.m. rag^ tatters 
hair, a.v. to hate 
haleine; s.f breath 
hiiler, a.v. to make broujn 
haleter, n.v. to pant 
hanter, a.v. to haunt * 
happer, a.v. to snap 
harangue, s.f. harangue 
haranguer, a.v, to harangue 
harangueur, a.m. haranguer, 

speech-maker 
harasser, a.v. to harass 
harceler, a.v. to harass 
hardi, adj, bold, fearless 
harmonie, sf. harmony 
harnacher, a.v. to harness 
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haro, «.m. hue and cty; haro | 
sur, down with 

harper, a.v, to grapple 

barpie, 8,f. harpy 

barponner, a.tf. to harpoon 

basard, <.nt. haxardy chance 

basarder, a.v. to h(uard 

b^te, s.f. haste ; a la bate, in 
haste 

b&ter, a.v. to hasten ; se b^er« 
to hasten 

bauaser, a.v. to raise 

baat» sjnu height, top 

baut, adj, high, tall^ elevated 

baut, adv, loud 
' bautbois, s.m, hautboy 

bauteur, s.m, height, haughti- 
ness 

Heb^, pr. s,f. Hebe 

b^berger, njv. to harbour 

b^beter, a.v, to stupefy 

Hdeate, pr. s,f. Hecate 

Hector, pr. s.m. Hector 

b^las, int. alas 

berbe, «./. herb, grass 

berbette, »./. grass 

berboriser, n.v, to herborise 

b^riss^y adj. bristling, rough 

b^risser, a.v* to bristle up 

b^ritage, s.m. inheritance 

b^riter, n.v. to inherit 

b^ritier, sjn. heir 

b^ti^e, s.f. heiress 

b^ros, s.m. hero 

berser, a.v. to harrow 

H^iode, pr. s.m. Hesiod 

bdtiter, n.v. to hesitate 

Qesp^rie, pr. s.f. Hesperia, 

country of the west 
beure, s.f. hour; k tonte 
beure, frequently ; tout k 
rbeuie, by-cmd-bye^ pre- 
sently 



beureuz, adj. happy 

beurter, a.v. to hit on 

bibou, s.m. owl 

bidenx, adj. hideous 

bier, adv. yesterday 

bisser, a.v. to hoist 

bistoire, s.f. history 

bistorier, a.v. to adorn 

biyer, sjn. winter 

biyemer, n.v. to winter 

bocber, a.v. to shake 

HoUaxkd, pr. s.f. Holland ;^ 
fromage de HoUande, Dutch 
cheese 

Hom^re, pr. s.m. Homer 

bomme, s.m. man 

bomolc^uer, a.v. to homologate 

bonn^te, adj. honest, just, be- 
coming 

bonneur, s.m. Aonour; se fairs 
bonneur de, to glory in 

bonorable, adj. honourable 

bonorablement, adv. honour- 
ably 
bonorer, a.v. to honour, to 

venerate 
bonte, s.f. shame; avoisbonte, 

to be ashamed 
bonteusement, adv. shamefitOy 
hoiitexix,adj. ashamed, bashful 
b6pital, s.m. hospital 
boqueton, s.m. hacqueton 
Horace, prop. s.m. Horace 
boiizoD, s.m. horizon 
borloger, s.m. watch'-maber 
borreur, s.f. horror, dread 
borrible, a^. horrible 
hors, prep, out of 
b6tel, s.m. hotel, mansion 
boalette, s.f. crook 
bousse, 8.f horse-cloth 
huie, s.f. hooting 
baer, a.v. to hoot 
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hmle, 8.f, oil 
Imiler, a.v. to M 
Immaiiiy adj. human 
htananiseri a.v. to humanize 
linmanit^y &/1 humanitt^, man^ 
• kind 

humble, adj. humble 
Irameuri $,/. humour, temper 
humide, adj. htamd^ voaUry 
bnmilier, a.t7. to humble 
hxxre, 8.f. head 
liiirlement, s.m, howling 
ImrleTi n.t;. to howl 
Hybla, pr. a.m. Hybla 
hymeiiy 8.m, hymitn 
H jmette, pr. »jn. HymeUa 
hymned « .m, andf. hymn 
hjpocrite, 8,m. hypocrite 
hypomte, adj. hypocritical 

L 
id, adv. here; ioi-baa^ m this 

world 
Ida, pr. a.m. Ida 
identifier, ai^ to identify 
idolitre, adj. ublatroue 
idol&trer, a.r. to idolize 
idole, s.f.idol 
ignoQcanft, adj. ignorant 
ignorer, a.v. not to know 
&f e/. iiland; Les lies For- 

tmite. The Canaries 
Iliade, pr. s:f. lUad 
iUuminer, a.v. to dhamnate 
illvsioiiner, a.v. to deceive 
iilnstre, adj. iUustrwue 
illustrer, a.v. to illustrate 
inuige, «./. image 
imaginaire, adj. imaginary 
imaginatioii, e.f. imagination 
imaginer, a.v; to imagine 
s'lmaginer, r.v. to imagine^ to 

fancy 



imbiber, a.v. to imb&e 
imiter, a.v. to imitate 
immeiue, adf. immense 
immeiger, a.v. to immerge 
immobile^ adj. immovable^ 

motionless 
inundation, s.f. sacrifice 
immoler, a.v. to sacrifice 
immortdiser, a.v. to immortal^ 

tze 
immortd, acff. immortal; les 

immortds, the Oods 
impatience, s.f. impatimce 
impatient, adj. impaXient 
impatienter, a.v. to tease 
impdntoable, a^. impenetrable 
imp^toeosement, adv. imps' 

tttously 
implanter, €Lv. to implant 
impliqner, a.v. to impUeaJte 
implorer, a.v. to implore 
importer, a.v. to import; il 

importe, it matters, it un- 

ports; v^impot\Ajit does not 

matter 
importon, adj. troublesome 
impcartnner, a.v. to importu^ 

nate 
imposer, €lv. to impose 
imposteor, at^. deceitftU 
imposttve, sf. imposture 
impression, s.f. impression 
impressumner, a.v. to move 
Hnpr^yn, adj. unforeseen 
imprimer, a.v. to imprint, to 

stamp, to printy to impress 
improviser, a,v. to improvise 
impmdence, s.f. imprudence 
impmdent, adj. imprudent 
impnter, a.v. to impuU^ to as*^ 

eribe 
inapplication, 8.f. inappUeation 
inappliqu^, adj. inattentive 
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inaugorer, a.v. to inaugurate 
incendier, a.tf, to set fire to 
incertitade, s.f. incertitude, tm^ 

certainty 
inciser, a.v» to incise 
inciter, a.r. to incite 
inclination, a.f. tncUnationy 

passion 
incliner, a.v. to incline 
incommoder, a.v. to incommode 
incompatible, adj, incompatible 
inconnu, adj. unknown 
inconstance, 8,f. inconstancy 
inconstant, adj, inconstant 
inconvenient, s.f, inconvenience 
incorporer, clv, to incorporate 
incorrigible, adj. incorrigible 
incriminer, a.v. to incriminaie 
incruster, a.Vi to incrustate 
inculper, a.v. to criminate 
Inde, pr. s.f. India 
indemniser, a.v. to indemnify 
independent, adj. independent 
indien, adj. Indian 
indigent, adj. indigent 
indigestation, sf. indigestion 
indignation, s.f indignation 
indigne, adj. unworthy 
indign^, adj. indigncmt 
indignement, adv. unworthily 
indigner, a.v. to make indig^ 

nant 
indiquer, a.v. to indicate 
indiscret, indiscrete, adv. in-' 

discreet, rash 
indisposer, a,v. to indispose 
individualiser, a.v. to indi* 

viduaUze 
Indou, s.m. Hindoo 
indulgence, s.f. indulgence 
ineffagable, adj. ineffaceable^ 

indelible 
in^galite, sf. inequality 



in^pnisable, adj. inexhaustible 
infamie, s.f infamy 
infatigable, adj. indefatigable 
infernal, ac§. infernal 
infester, a.v. to infest 
infidelity, sf. infidelity, faith' 

lessness 
infiltrer, n.v. to infiltrate 
infini, adj. infinite 
infiniment, adv. infinitely 
inflexible, adj. inflexible 
informer, a.v. to inform 
s'informer, r.v. to inquire 
infortime, sf. misfortune 
infuser, a.v. to infuse 
ingenieux, adj. ingenious 
ing6nu, adj. ingenious, f rank 
ingrat, adj. ungrateful 
ingratitude, sf. ingratitude 
inbumanite, s.f. inhumanity 
inbumer. a.v. to inhume 
initier, a.v. to initiate 
injecter, a.v. to inject 
injure, s.f. insult, injury 
injurier, a.v. to abuse 
injuste, adj. unjust 
injustement, adv. unjustly 
injustice, s.f. injustice 
innocence, s.f. innocence 
innocent, adj, innocent 
innombrable, adj. innumerable 
inoculer, a.v. to inoculate 
inondation, s.f iniindation 
inonder, a.v. to inundate', 
inquiet, inquiete, adj. unquiet^ 

uneasy 
inquieter, a.v. to disquiet 
inquietude, s.f. anxiety, dis* 

quietude 
insatiable, adj. insatiable 
inscription, s.f. inscription 
inscrire, a.v. to inscribe 
insecte, s.m. insect 
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insens^, adj, insensate, foolish^ 

insane^ unmse 
insensible, adj. insensible 
insensiblement, adv. insensibly 
inseparable, adj. inseparable 
JTisinwant, adj, insinuating 
insinuer, a.v. to insinuate 
s^insinuer, r.v. to creep 
insipide, adj. insipid 
insister, n.v. to insist 
insolence, s./. insolence, impH- 

dence 
insolent, adj, insolent 
inspecter, a,v. to inspect 
inspirer, a,v. to inspire 
installer, a.v. to instal 
instant, s.m. instant, moment 
instituer, a.v. to institute 
instruire, a.v. to instruct 
instrument, s.m. instrument 
insnlter, a.v. to insult 
insupportable, adj, insupport' 

able 
intelligence, s.f. intelligence, 

understanding, accord 
intenter, a.v. to enter 
intercepter, a.v. to intercept 
interdit, adj. disconcerted 
intdresser, a.v. to interest 
s'int^resser, r.v. to interest 

one* 8 self 
interposer, a.v. to interpose 
interpreter, a.v. to interpret 
interroger, a.v. to interrogate 
interrompre, a.v. to interrupt 
intimer, a.v. to notify 
intituler, a.v. to give a title to 
intrepide, adj. intrqnd, ten- 

daunted 
intriguer, a.v. to puzzle 
introduire, a.v. to inifoduce 
inutile, acfj. useless 
inutilement, adv. uselessly 



invalide, adj. invalid 
invalider, a.v. to invalidate 
invectiver, n.v. to rail 
inventaire, s.m. inventory 
inyenter, a.v. to invent 
invention, s.f. invention 
invisible, cbdj. invisible 
inviter, a.v. to invite 
invoquer, a.v. to invoke 
lonie, pr. s.f. Ionia 
iris, s.m. iris, rainbow 
irregularity, s.f. irregularity 
irrite, adj. exasperated, angry 
irriter, a.v. to exasperate, to 

irritate 
s'irriter, r.v. to get angry 
isoler, a.v. isolate 
Italic, pr. s.f. Italia 
ivoire, s.f. ivory 
ivre, adj. drunk • 
J. 
jadis, adv. formerly 
jalonner, a.v. to mark out 
jalouser, a.v. to envy 
jalousie, s.f. jealousy 
jaloux, adj. jealous 
jamais, ne jamais, adv. never; 

h, jamais, for ever and ever 
jambon, s.m. ham 
jardin, s.m. garden 
jardiner, fi.v. to garden 
jardinier, s.m. gardener 
jaser, n.v. to prattle 
jaspe, s.m. jasper 
jaune, adv. yellow 
jaunisse, sf. jaundice 
javeler, a.v. to sheaf 
Jeter, a.v. to throw ; se jeter, 

tofaUvpon; jeter les yeux 

sur, to lock at 
jeu, s.m. game, amusement^ 

sport 
hk jeun, adv. fasting 
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jeune, adj. young 
je^er, n,v, to fast 
jeunesse, 8,f. youth 
joie, s.f.joy 

joindre, a.v. tojoin^ to add 
joli, adj, pretty 
jonc, 6.m. ruah 
joncher, a.v. to strew 
jonquilk, 8,f, jonquil 
jouer, n.v. to pkof, to ^rt, to 
perform, to joke; Bejouer, 
to sport; se jouer de, to 
hafflCy to trifle with 
jouir, n.v. to enjoy. 
jouissance, «./. enjoyment 
jour, a.m. day; mettre an 

jour, to give birth to 
joum^e, sf. day 
jouvenceau, 9.171. lad 
juge, s,m. judge 
jugement, 8.m,judgment,opinion 
juger, a,v, to judge, to think 
juret, n,v, to swear 
jusque or jusqueSy tillf as far 
as, up tOy even ; jusqu'k 
ce que, until ; jusqulci, 
hitherto ; jusqu'alors, till 
then 
justey adv. just 
justemeiit, advjustlyfprecisely 
justicei 8. f justice 

L. 
la, adv. there 
labeur, sf. work 
laborieux, adj. laborumSj tn* 

dustrious 
labourage, s.m* tillage^ agri- 
culture 
labourer, a.v. to pUmgh 
laboureur, s,m. hu^mindntan 
.l^he, s.nL coward . 
l^he, adj. cowardly ^ dastard^ 
slack 



]&cher, CLV. to sku^ 

l^het^, sf. cowardice 

lacs, 8.m. snare 

laid, adj. ugly 

laine, sf. wool 

laisser, a.v. to leaver to ietj to 

forsake 
lait, s.m. milk . 
laiti^re, sf. mOkwoman 
lancer, a.v. to launch 
language, s.m. language 
langue, sf language, Umgue 
languir, n.v. to languid, to 

droop 
laper, ojv. to lick up 
lapider, <lv. to lapidate 
lapin, s.m. rdhbit 
large, adj. large, wide 
largeor, s.f. width 
larme, s.f tear 
las, adj. tired 
lass^, adj. tired 
lasser, a.v. to tire 
lassitude, sf. fatigue 
.laurier, s.m. laurel 
layer,' a.v. to wash, to clean 
lech6, a£0. licked 
lecher, a.v. to Uck 
lecture, s.f. lecture, reading 
16gali8er, a.v. to legtdise 
l^gende, s.f. legend 
l^r, l^g^re, adj. light, nimble, 

swift; Mger k la courae, 

swift of foot 
l^^rement, adv. lightly 
l^g^ret^, s.f frivolity 
l^gitimer, a.v. to legitimate 
legume, s.m, vegetable 
lendemain, s.m. the next day 
leopard, 8.191. leopard 
leser, a.v. to wrong 
Lethe, pr. s.m. Lethe 
lettre, s.f Utter 
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ieurre, s.m. enticement 

Levant, pr, 6.7/1. the JEast 

Levandii, pr, s,m. Levantine 

lerer, s.m. rising 

lever, a.v. to rmse, to Uft 

fle- lever, r.v. to rise 

l^vre, s.f, lip 

libation, s.f, libation 

lib6ralit^, s,f, liberality 

liberty, s/. liberty 

librementy adv, freely 

li^ge, 8*m, cork 

lier, a.v. to tie 

lierre, s.m. ivy 

lieu, s.m. place, spot; au 

lieu de, instead of; tenir 

lieu de, to make for 
lieue, sf league {three English 

miles) 
ligne, sf, line 
ligue, s.f. league 
liguer, a,v. to league 
lime, sffile 
limer, a.v. to file 
lin, SM, line, lint„fiax 
Linus, pr. sjn.' Linus 
lion, s.m. lion 
•lionceau, s.m. lionet 
lionne, sf. lioness 
liqueux, s.f. liquor 
lire, a.v. to read 
lis, s.m. Uly 
lit, s^m. bed 
livre, s.m, book 
livrer, a.v. to deliver^ to give 

up 
loge, s.f lodge, den, kennel 
logement, s.m. lodging*^room 
loger, a.v. to lodge 
logis, s.m, house, home 
loi, s.f, law • 
loin, adv. far ; de loin, from 

far, at a distance 



loifiir, s.m. -leisure 

long, adj. long 

long, s.m. length ; le long de, 

along 
longtemps, adv. a long time 
longueur, s.f length, delay 
lorsque, conj. when 
louange, s.f. praise 
louer, a.v« to praise 
loup, s.m. wolf 
lourd, adj. heavy 
louvojer, n.v. to tack 
loyer, s.m. salary 
lueur^ s.f. lightf glimmer 
luire, n.2;. to glitter 
luisant, adv. bright 
lumi^re, s.f. Ught 
lunette, s.f glass; lunettes, 

*s.f. pi. spectacles 
luth, a.m. ItUe 
lutte, sf wresUing 
luxe, 6.01. luxury 
Lycaonie, pr. s.f Lycaonia 
Lycon, pr. s.m, Lycon 
Lydie, pr. s.f Lydia 
Ijie, s.f lyi^e 

M. 
mlksliker, a.v, to chew 
machine, s.f. machine, engine 
magique, <uy. magic 
magistrat, s.m, magi^rate 
magnificence, s,f, magftificence 
magnifique, adf. magnificent 
magot, s.m, monkey 
maigre, adf, lean, tneagre, thm 
maiUe, s.f. mesh 
main, s.f hand; se tenant par 

la main, hand in hand 
maintenant, adv, now, tlien 
maintien, s.m, maintenance, 

keeping, diriment 
maire, 8,m. mayor 
mais, conj. but 
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maison, a/. h(nue ; maison de 
campagne, countrtf house 

maitre, 8,fn. master 

maitriseTy a,v. to govern 

majest^y 8.f. majeely 

majestaeux, adj. majestie 

mal, a.m. diseaaej iU^ evily mis- 
chief, harm 

mal, adv, badly 

malade, adj, iU, sickj siekly 

malais^, adj. toilsome 

malgr^y prep, notwithstanding, 
in spite of 

malheury s.m. misfortune 

malheureuxy adj. unhappy; 
malheur 4, woe to 

malice, sf. maHce, spite 

malignement, adv» maUdousiy 

malin, adj. malicious^ malig- 
nant 

manant, s.m. countn/man 

mander, a,v» to send for 

manger, a,v, to eat 

mangeur, s,m. eater 

mani^, sf. manner 

manifeste, adj. manifest, evi- 
dent 

manifester, a.v, to manifest 

mampuler, a.v. to manipulate 

manquer, n.v. to fail, to be 
wanting 

manteau, s.m. mantle 

manufiictarer, a.v. to manu- 
facture 

marbre, s.m. marble 

Marc-Aur^le,jpr.5.m. Marcus- 
Aurelius 

maroband, a.m. merchant 

marcbander, a.v. to bargain 
for 

maicb^, s.m. market 

marcher, jlv. to walk, to march 

mari, s.m, husband 



mariage, s.m. marriage, match 

marier, a.v. to marry 

86 marier, r.v. to marry, to get 

married 
marin, adj, marine 
marqae, s.f. mark, stamp 
marquer, a.v. to mark, to indi^ 

cats, to show 
marqueter, a.v. to spat 
marri, adj. sorry 
Mars, pr. s.m. Mars 
Marseille, pr. s.f. Marseilles 
mar^^er, a.v. to martyrise 
masque, s.m. mask 
masquer, a.v. to mask 
massacrer, a.v. to massacre 
masse, s.f. mass 
mateiot, s.m. saUor 
matin, s.m. morning 
mfttin, s.m. mastiff 
maudire, a.v. to curse 
mandit, adj. destable, cursed 
mauvais, ctdj. bad 
M^andre, a rruer^ pr. s.m* 

Meander 
m^ant, adj. bad, wicked 
mdcbe, s.f match, tinder, wick 
m^mpti, adj. disappointed^ 
m^aille, s.f. medal 
m^iocre, adj. mediocre 
m^re, n.v. to slander 
m^ter, n.v. to meditate 
M6diten:an^e, adj. Mediter" 

ranean 
M^gare, pr. sf. Megara 
m^l6e, s.f. scuffle 
m61er, a.v. to mix 
M61il>6e,p*. a.m. MeUbcBus 
M^certe, pr. s.m. Melicerta 
m^lodie, s.f. melody 
m^lodieux, adj. melodious 
membre, s.m. member 
m^me, adj. same 
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m^me, adv, even 

m^moire, «./. memory, remem^ 

hrance 
menace^ 8,f, menace, threat 
menacer, a,v, to mencice, to 

threaten 
xn^oager, a,v, to spare j to be 

mindful of, to treat cautiouel^ 
mendier, a,v. to beg 
mener, a,v. to tahe^ to lead, to 

drive, to conduct, to tend 
menteur, am, liar 
mentionDer, a,v, to mention 
mentir^ n.v. to lie, to tell stories 
mentoD, a.m. chin 
menu, adj, slender, small 
se m^prendre, r.v. to le mis- 
taken 
m^prisy 8,m. contempt 
m^prisable^ adj. contemptible 
m^priser, a v. to detpise, to 

contemn 
mer, s.f. sea 
merciy s*m, orf. thanks 
Mercure, pr. s.m. Mercury 
mhxe, s.f, mother 
m^rite, 8,m. merit 
m^riter, a,v. to deserve, to 

merit 
merveille, s./. marvel 
inerveilleux, cu^'. marvellous 
mesnre, s/i measure ; & mea- 

sxire que, according as 
mesnrer, a.v. to measure 
m^tal, s.m. metal 
metamorphose, 5./. metamior* 

phosis 
met^mpsjcosei s/. m^emsy- 

chosis 
metier, sjn. trade 
mets, s.m* dish 
mettre, a.v. to put 
se mettre k, to set to, to begin 



to ; se mettre en col^, io 
fly into a passion 
meuble, s.m.piece offundture 
meubler, a.v, to furnish 
meurtre, s.m. murder 
meurtrir, a.v. to bruise 
meute, s.f. pack of hounds 
miauler, n.v, to mew 
miel, s.m. honey 
mieux, adv. better 
milieu, s.m. middle 
mille, adj. thousand 
miilier, s.m. thousand 
mine, s.f. countenance, appear- 

ance, mine 
miner, a.v. to undermine 
Minerve, pr. s.f. Minerva 
minist^e, s.m. ministry, agency 
minois, s.m.face 
miroir, s.m. mirror, looking* 

glass 
miserable, adj. miserable 
mis^re, sf. misery 
mobiliser, a.v, to render move- 

able 
mode, s.f. fashion 

module, s.m. model 

moderation, s.f moderation 

mod&e, adj. moderate 

mod^rer, a.v. to moderate 

modeste, adj. modest 

modestie^ s.f modesty 

moelle, s.f. marrow, pith 

moeurs, s.f. pi, manners, habits 

moine, s.m. monk 

moins, advi less; au moins, du 
moins, conj. at least 

moisson, s.f. harvest, crop 

moi9sonner, a.v. to reap tn 

mollement, adv. softly 

mollesse, s.f effeminacy, indo' 
lence, softness 

moment,, s.m, moment 
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monde, s.m. world; tout le 

monde, everybody 
monnayer, a.v, to coin 
monsieur, s.m, sir, mastery 

mister J gentleman 
monstre, s,m. monster 
monstmenx, adj, monstruaus 
mont, s,m. mount 
montagne, s.f, mountain 
montant, adj, steep 
moater, n.v, to mount, to ascend 
montrer, a,v, to show, to point 

out 
86 montrer, r.v. to appear 
86 moquer, r.v. to mock, to 

laugh at^ to make a fool of 
moqueuTy adj, scornful 
morale, s.f morality 
moraliser, a,v, to moralise 
morceau* s.m, piece, morsel 
morceler, a,v, to parcel out 
mordre, a.v, to bite 
mome, adj. dull 
mort, s,f death 
mortel, adj, deadly / s, m, 

mortal ; les morteLs, s,m,pL 

men 
mot, s,m. word 
motiver, a,v, to allege 
mou, adj, soft, enervated 
moucHe, «./. fly 
moucher, a,v, to blow the nose 
moucheron, s.m, gnat 
mouill^, adj, wet 
mourir, n,v. to die 
mousse, s.f moss 
mousser, n.v. to froth 
mouton, s,m, sheep 
moutonnier, moutonni^re, adj, 

sheqh'like 
mouvement s.m. movement 
mouYoir, a,v, to move 
moy&a, s,m, means^ way 



muer, n,r. to moult 
muet» adj, dumb 
mugir, n.v, to roar 
mugissement, s.m. roaring 
mugueter, n.v. to cowrt with 

affectation 
multiplier, a, v. to multiply 
multitude, sf. multitude 
mur, s.m, wall 
miir, adj. ripe, mature 
muraille, s.f, wall 
murer, a,v, to wall 
murmure, s.m. murmur 
murmurer, n,v. to muimur 
muse, s.f. muse; cultiver les 

muses, to ton'te poetry 
musette, s.f. bagpipe 
musique, sf. ^usic 
mutiler, a.v, to mutilate 
mutuellement, adv, mutuallyp 

redprocaUy 
myrte, s,m. myrtle-tree 
myst^re, s,m, mystery 
myst^rieux, adj. mysterious 

nag^e, s.f stroke in swimming 

nageoire, sf.fin 

nager, n.v, to swim 

Daide, s,f. naiad 

naissance, s,f birth 

nattre, n,v. to be bomj to 

spring up 
naivete, s.f naivete, simplicity 
narine, s.f nostril 
narrer, a.v, to narrate 
natif, adj, native 
nation, s.f nation 
naturaliser, a,v. to naltiralise 
nature, s.f nature 
naturel, adj. natural 
naturel, s,m. nature 
naturellement, adv* naturally, 

genuinely 
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naufrage,d'.m.5Aepi&redb; faire 
naufrage, to he shipwrecked 

navigateur, 8,m. navigator 

navigation, s,f, navigation^ 
voyage 

naviguer, n.v. to navigate 

navire, s,m. ship 

navrer, a,v. to grieve 

ne, adv. not; ne...pas, not; 
ne...que, but, only 

n^anmoins, adv, however, ne^ 
vertheless, notwithstanding 

n^cessaire, adj. necessary^ 
needful 

necessaire, s.m. necessaries 

n^ssit^, 8,f. necessity 

nectar, s.m. nectar 

n^gligemment, adv. negli- 
gently, carelessly 

n^gliger, a.v. to neglect 

n^gociation, s.f. negotiation 

neige, s.f. snow 

N^l^e, pr. s.m. Neleus 

Neptime, pr. s.m. Neptune 

N^r^, pr. s.m. Nereus 

n^r^ide, s.f. nereid 

N^ron, pr. s.m. Nero 

nerveux, adj. nervous 

Nestor, pr. s.f Nestor 

net, a^j. neat, clean 

net, adv. flatly; parler net, 
to speak the tru^ 

nettoyer, a.v. to dean 

neuf, adj. new 

nez, s.m. nose 

ni, conj. nor ; ni.;.ni« neither 
..,nor 

nid, s.m. nest 

m&r, a.v. ta deny 

Nil, pr. a.m. Nile 

niveler, a.v. to level 

noble, adj. noble 

noble, s.m. noble, nobleman 



noblesse, sf. nobleness 
noir, adj. black 
noircir, a.v. to blacken 
nom, s.m. name, noun 
nombre, s.m. number 
nommer, a.v. to name, to call 
non, adv, no, not 
Normand, adj. from Normandy 
noter, a.v. to note 
noner, a.v. to tie 
noneux, adj. knotty 
noumce, sf. wet-nurse 
nourrir, a.v. to nourish 
nourrisson, s.m. nursling 
nourriture, sf.food 
nouveau and nouvel, adj. new 
nouveaut^, s.f. novelty 
nouvelle, s.f. new 
noyer, a,v. to drown 
se noyer, r.v. to drown one^s 

self 
nuage, 5.772. cloud 
nuancer, a.v. to shade 
nue, 's.f. cloud 
nuit, s.f nighty 
numeroter, a.v. to number 
nymphe, sf. nymph 

6, int oh 

ob^ir, n.v. to obey 

ob^i^sant, adj. obedient 

objecter, a.v. to object 

objet, s.m. object 

obligation, s.f obligation; avoir 

obligation &, to be indebted to 
obliger, a.v, to oblige 
obole, 5./. obole 
obscnr, adj. obscure 
obscur^ment, adv. obscurely 
obscurity, s.f. obscunty, dark^ 

ness 
observer, a.v. to observe, to 

watch over 
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obstinery a.v to make obstinate 
obtenir, clv, to obtain 
occasion, e.f, occasion^ oppor^ 

tunity 
oocasionner, a,v, to occasion 
occupation, e.f, occupation^ «m- 

ployment 
occuper, a.v. to occupy; s'oc- 

cuper kf to he engaged in 
occurrence, 8./. occurrence 
oc6an,8,m, ocean 
octog^naire, ctdj. octogenary 
octroyer, a.v. to grant 
odeur, e.f. smell, odour 
odorat, s,m, smell 
odorif(^rant, adj. odoriferous 
odiss^, 8 J. odissey 
oeil, 8jn, eye ; avoir Foeil au 

quet, to be vpou the watch 
<Buf, 8,m. egg 
offense, s.f, offence 
offenser, q,v, to offend 
officier» s.m. officer 
offrande, s.f. offering 
o£&e, 8.f. offer 
offrir, a.v. to offer 
ofiusquer, a.v. to offuscate 
ob ! int., oh I 
oie, s.f. goose 
oignon, s.m. onion 
oiseau, 8.m. bird 
oisivet^, s.f. idleness 
olive, s.f. oUve 
olivier, 8.m. olive-tree 
Olympe, pr. s.m. Olympus 
ombrage, 8.m. shade ; me 

devrout cet ombrage, will 

he indebted to me for this 

shade 
ombre, ^.m. shadow^ shade, 

spirit 
on, pron, one, people 
onde, s.f, water; ondes, waves 



ondojer, fi.v. undulate 

onduler^ n.v. to undulate 

ongIe» s.m, naU 

opiner, n.v. to give one* 8 opinion 

opinion, sf. opmum 

opposer, a.v. place opposite 

s'opposer, r.v, to oppose 

oppresser, a.v. to oppress 

opprimer, a.v. to oppress 

opter, n.v. to choose 

opulence, s.f opulence 

or, s.m. gold ; tout consu d*or, 

very rich 
or, conj. now 
orage, 8.m. storm 

orageux, adj. stormy 

orange, s.f orauge 

Granger, 8.m. orange-tree 

orateur, 8.m. orator 

ordinaire, adj. usual ; k'lor- 
dinaire, habitually 

ordonner, a.v. to order 

ordre, s,m. order 

ordure, s.ffUth 

oreille, 8.f ear 

organiser, a.i;. to organise 

orgueilleux, adj. proud 

orienter, a.v. to orient 

original, s m. original 

origine, s.f origin 

orme, s.m. elm 

ormeau, s.m. young elm 

omement, s.m. ornament 

orner, a.v. to adorn, to orna- 
ment 

Orph^ef pr. 8.m. Orpheus 

ortliograpliier, a.v. to spell 

ortolan, 8.m. ortolan 

bsciller, n.v. to oscillate 

oser, a,v. to dare^ 

6ter, a.v. to take away, to de* 
prive 
\ ou, GOf^* or 
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ou, adv, where 

oublier, a.v. to forget, to leave 
behind 

ou'ir, a,v. to hear, ; ouir dire, 
to hear 

ourler, a,v, to hem 

ours, 8,m,bear 

oftt, 8,m, harvest 

outrage, 8,m. outrage 

outrager, a,v, to outrage 

outre, adv. besides j 

outrer, a.v. to exasperate 

ouverture, *./. opening 

ouvrage, s.m, work 

ouvrier, s,m, labourer, work- 
man 

ouvrir, a.v. to open 

Ovide, pr. s.m. Ovid 

pacha, s.m. pacha 

pacifique, adj. pacific, peace" 

Jul; Mer Pacifique, Padjic 

Ocean 
Factole, p. s.m. Pactolus 
pain, s.m. bread 
paisible, adj. peaceful 
paitre, n.v. to graze 
paix, s.f. peace 
palais, s.m. palace, palate 
Pal6moD, pr. s.m. Falemon 
Palermo, pr, s.f. Palermo 
Pallas, pr. sf. Pallas 
palme, s.f. palm 
Pamphylie, pr. s.f. Pamphylia 
Pan, pr. s.m. Pan 
panache, s.m. plume 
se panader, r.v. to strut 
paadiar, s.m. pandiar (a 

kamed bramin 
panth^re, s.f. panther 
paon, s.m. peacock 
papier, s,m. paper 
papillon, s.m. butterfly 



par, prep, by, through, by 

means of 
parafer, a.v. to ivrite one^s 

paraph 
paraitre, n.v. to appear, to 

seem 
paralyser, a.v. to paralyse 
parbleu, int. to be sure 
parce que, conj. because 
parcourir, a.v. to go over, to 

go through 
pardon, s.m. pardon 
pardonnable, adj. pardonable 
pardbnner, a.v. to pardon, to 

forgive 
pareil, adj. like, aUke 
pareillement, adv. likewise 
parent, s. m. relative, ; les 

parents, parents 
parent^, s.f. kinsfold 
parer, a.^. to adorn 
se parer de, r.v. to adorn one's 

with 
paresseux, adj. idle 
parfait, adj. perfect 
parfondre, a.v. to fuse 
parium, s.m. perfume 
parfumer, a.v. to perfume 
parier, a.v. to bet 
parler, n.v. to speak, to talk 
parleur, s.m. talker, orator 
parmi, prep, amongst j among 
parodier, a v. to parody 
parole, sf. parole, speech, word 
Paros, pr. s. Pares 
parquer, a.v. to fold 
Parques, pr.s.pl. FcUes, the 

wierd sisters 
parqueter, a.v. to inlay 
part, s.f. share, part; h part, 
apart s de toutes parts, 
everywhere ; nulle part, adv. 
nowhere i faire part de cette 
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nouvelle, to communicate 
this news; de la part du 
roi, in the name of the king 

partage, 8,m. division ; nous 
avous en partage, it is our 
lot 

partager, a,v. to shares to 
divide 

se partager, r.v. to he divided 

partant, conj, therefore 

parterre, 8,m, parterre 

parti, a.m. party, match, reso' 
lution; prendre son parti, 
to make up one^s mind 

particulier, s,m, a private in* 
dhndual 

partie, sf party 

partir, n,v, to depart^ to starts 
to proceed 

partout, adv, everyivha^e 

parure, sf, dress 

parvenir, n,v, to reach; par- 
venir kj to succeed in 

pas, s,m, pace, step, footstep 

pas, adv. not; ne . . . pas ,no<, 
no 

passage, s.m. passage, way 

passer, a,v, and n.v. to pass^ 
to go by, to go over, to spend ; 
I'eau pass6, last year ; passe 
encor de Mtir, building 
might be thought right; se 
passer de peu, to be con- 
tented with little ; se passer, 
to happen, to do without 

passion, sf passion 

passionner, a. v. to impassion 

pastenr, s,m, shepherd 

pastille, s.f lozenge^ pastil 

pd,t^, s.m, pie 

patience, sf. patience 

patient, adj. patient, enduring 

patienter, v.n. to have patience 



patiner, n.v. to stake 
patir, n.v. to suffer 
patriarche, s.m. patriarch 
patrice, s.m. patrician 
patrie, s.f native country 
patrimonie, s.m. patrimony 
Fatrocle, pr. s.m. Patroclus 
patroniser, a.v. to patronise 
patronner, a.v. to patronise 
patte, s.f paw, claWy foot 
p&turage, s.m. pasturage 
p&ture, s.f. pasture 
paupi^re, s.f. eye-lid 
pauvre, adj. poor 
pauvret^, sf. poverty 
paver, a.v, to pave 
pavot, s.m. poppy 
payer, a.v. to pay ' 
pays, s.m. coun^ 
paysage, s.m. landscape 
paysan, s.m. peasant 
peau, s.f skin; peaux 

d'Espagne, scented skins 
peccadille, s.f a slight fault 
p^H^, s.m. sin 
peigner, a.v. to comb 
peindre, a.v. to paint, to draw 
peine, s.f pain, trouble, diffi- 
culty ; k peine, adv. hardly 

scarcely 
peintre, s.m. painter, portrayer 
peinture, sf picture 
pel6, adj. bald, squalid 
p^lerin, s.m. pilgrim 
Penates, s.m.pL penates, home 
pencHer, a.v. to incline, to 

stoop 
pendable, adj. hanging, very 

bad 
pendant, prq). during; pen« 

dant que, conj. whilst 
pendants, s.m. pi. pendants^ 

ear-drops 



PENDUE 



311 



PLAQIAIRE 



pendre, a,v, to hang, to sus- 
pend 
p6a6trer, a,v, to penetrate 
p^ninsule, s.f. peninsula 
pens^, s.f, thought 
penser, a. v. to think ^ to he 

near 
penseur, s,m, thinker 
pension, s.f, pension, hoard 
percer, a,v. to pierce 
perclus, adj, crippled 
perdre, a,v, to lose, to ruin 
se perdre, r,v, to he lost 
p^re, s.m. father 
perfide, adj, perfidious, 

treacherous 
p^ril, s.m, danger, peril 
p6rir, n.Vw to perish 
perle, s.f. pearl 
permettre, a,v, to pei^mit, to 

allow 
perorer, n.v. to harangue 
Krou, pr, s.m, Peru 
perroquet, s.m. parrot 
persan, adj. Persian 
Perse, pr. s.f Persia ; perse, 

s.m, Persian 
pers^cuter, a.v. to persecute 
personnage, s.m. personage 
personne, 5./. person; ne... 

personne or personne ne, 

nohody 
persuader, a.v. to persuade, to 

convince 
perte, s.f. loss 
pervers, adj, perverse 
pesant, adj. heavy 
pesanteur, s.f heaviness 
peser, a,v. to weigh, to he heavy 
paste, s.f, plague 
p^tilier, n,v, to crackle 
petit, acfj, little, small, young 
petit-fils, s.m, grandson 



peu, adv, little, few; pea k 

peu, little hy little 
peaple, s.m* people, nationy 

hind 
peupler, a.v. to people, to stock 
peupUer, s.m. poplar 
pear, s.f fear, fright; fairs 

peur, to frighten, to inspire 

with fear; avoir peur, to he 

frightened; de peur de, lest 
peut-Stre, adv. perhaps 
Phaeton, pr. s.m. Phaeton 
pHilomele, s.f philomela^ 

nightingale 
philosophe, s.m. philosopher 
phraser, n.v. to make phrases 
physionomie, s.f. physiognomy, 

expression of countenance 
pifece, s.f. piece 
pied, s.m. foot 
pi^ge, s.m. snare 
pierre, s.f stone 
pierreries, s.f. pi. precious 

stones 
pigeon, s.m. pigeon 
piler, a.v. to pound 
piloter, a.v. to pilot 
pin, s,m, pine-tree, fir-tree 
pique, s.f. pike 
piquer, a.v. to sting, to pique, 

to prick; se piquer de, to 

ghry in, to pretend 
Pir^e, pr. s.m. Pirceus 
Pisistrate, pr. s.m. Pisistratus 
pistole, s.f. pistole 
piti^, s.f. pity ; avoir pitie de, 

to pity; faire ^id6, to raise 

pity 
pivoter, n.v. to pivot 
place, s.f place 
placer, a.v. to place 
plafonner, a.v. to ced 
plagiaire, s,m. plagiary 
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plaider, a.v. to plead 
plaie, 8,f, wound 
plaindre, a. v. to pUy 
86 plaindre, r.v. to complain 
plaine, 8,f» plain 
plainte, 8,f, complaint 
plaintiff adj, plaintive 
plaire, n,v. to please ; pKit au 
ciel que, would to Ood that 
plaisant, adj, pleasant, Jiumour-- 

0U8 

plaisant, a.m. hvffoon 
plaisanter, a,v, to joke 
plaisir, s,m, pleasure 
planer, a. v. to plane 
plante, 8,f, plant 
planter, a,v, to plant 
plaquer, a,v. to plate 
plat, adj,JUU 
pl&trer, a.v, to plaster 
plein, adj. full; en plein jouTi 

in broad day 
plenrer, to cry, to weep, to 

mourn 
plenrs, e.m, pi, tears 
pli, 8,m, foldy wrinkle 
plier, a,v, to fold, to bend 
Pline, pr, s,m. Pliny 
plisser, a,v. to plait 
plonger, a,v, to immerse 
86 plonger, y.v. to plunge 
ployer, a,v, to bend, to fold 
plumage, 8,m, plumage 
plume, 8 f, feather, qaill^ pen 
plumer, <lv, to pluck 
plupart, 8f, most part 
plus, adv. more ; ne...plus, no 

more, no longer; plus... 

plus, the mot*e...the more ; 

de plus en plus, more and 

more ; le plus, the most 
plusieurs, adj. several, many 
plut6t, adv. rather 



po^sie, sf. poetry 

poete, 8.m. poet 

poids, s.m. weight 

poignarder, a.v. to poniard 

poll, 8.m. hair 

poing, s.m, fist 

point, adv. no, not, none; 
ne... point, not 

point, s.m. point ; au point da 
jour, at break of day 

poison, s.m. poison 

poisson, s.m. fish 

poitrine, s.f. breast, chest 

poivre, s.m, pepper 

poivrer, a.v. to pepper 

poli, adj. polished, shining^ 
polite 

police, sf. police 

policer, a.v. to polish, to rule 

politesse* sf. politeness 

politique, sf. policy, politics 

politique, adj. political 

Polyph^me, pr. s.m. Polyphe- 
mus 

pomader, a.v. to pomatum 

Pomone, pr. sf Pomona 

pomper, a.v, to pump 

ponce, 5./. pumice ; pierre 
ponce, pumice stone 

ponctuer, a.v. to point 

pondre, a.v. to lay eggs 

populariser, a.v. to popuUarize 

pore, s.m. pig 

port, s,m. port, harbour 

porte, s.f. door; porte de der- 
ri^re, back door ; mettre k 
la porte, to turn out of doors 

port^e, s.f. reach 

porter, a.v. to carry, to bear, 
to wear ; que le nord edt 
port^s jusque-lk dans ses 
flancs, which the north had 
ever produced up to that time 
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porteur, s.m, porter^ hearer^ 

carrier 
portrait, s.m, description^ por- 
trait, likeness 
porter, a.v. to lay 
poss^e, s,m» madman 
posseder, clv. to possess 
posture, 8,f, posture 
pot, s.m, pot 
potage, s.m, porridge; pour 

tout potage, in all 
poudre, «./, powder ^ dust 
poudrer, a.v. to powder 
poulailler, s.m, hen-honse 
poule, s,f, hen 
poulet, 8,m, chicken 
pour, prep, for, in order to, as 

to, towards 
pourfendre, a.v» to split 
pourpre, «./. purple 
pourquoi, adv. why 
poursuivre, a.v, to pursue 
pourtant, conj. nevertheless 
pourvu que, conj, provided that 
pousser, a.v, to push, to urge, 

to excite ; pousser des oris, 

to utter cries 
j)0us8i^re, s.f, dust 
pouvoir, 8,m. power, authority 
pouvoir, a.v, to be able, to be 

powerful, can 
prairie, s.f, meadow 
pratique, s,f practice 
pratiquer, a.v. to practise 
pr^, s.m. me<xdow 
precaution, s.f, caution 
pr^cher, n.v. to preach 
prdcieux, adj. precious 
pr^ipiter, a.v. to precipitate 
precis, adj, precise 
pr^ction, «./. prediction 
pr^re, a,v, to predict, to fore* 

teU 



preference, sf, preference 
pr^ferer, a v. to prefer 
premier, premiere, adj, first 
prendre, a.v. to take, to catch; 
prendre un air froid, to 
assume a cold air; pren- 
dre un air riant, to put on 
a smiling air ; s'en prendre 
k, to attack 
preneur, s,m. taker 
pr^paratif, s.m, preparation 
preparer, a.v. to prepare 
prfes, prep, near; k peu pr^s, 

nearly ; pr^s de, near 
presage, 8,m. presiige, omen 
prescrire, a,v, to prescribe 
presence, sf, presence 
present, 8,m. present, gift; k 

present, now 
presenter, clv. to offer, to present 
se presenter, r.v, to appear 
preserver, a.v, to preserve 
presider, a.v. to preside, to, 

govern 
pr^somptueux, ctdj. presump- 
tuous 
presque, adv. almost, nearly 
pressant, adj. pressing, urgent 
presser, a.v. to press, to urge 
pr6t, adj. ready 
pretendant, s.m. applicant, 

claimant, prdender 
pretendre, n.v. and a,v., to 
pretend, to aim at, to lay 
claim to, to intend 
pretention, s.f. pretension 
prater, clv, to lend; prater 

ToreiUe, to listen 
preteur, s.m, pretor 
pretexte, s,m, pretence, pretext 
pr^tre, s,m, priest 
preuve, «./• proof 
prevaloir, n.v, to prevail 
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86 pr^valoir, r.r. to pride in 
pr^venir, a.t;. to prevent, to 

anticipate, to prejudice 
pr^voir, a.r. to foresee 
prier, a.r. to pray, to request 
piidie, s.f, prayer 
prince, 8,m, prince 
princesse, sf, princeea 
principal, adj, principal 
principalement, adv, prind- 

palhfj chkfiy 
principe, 8,m, princ^U 
printemps, 8,m. spring 
prison, 8,f, prison 
priver, a.r. to deprive 
priz, s,fn. price, value 
proems, s.m. process, lawsuit 
prochain, adj, near 
proche, prep, near 
proclamer, a.v. to proclaim 
procmer, a,v, to procure 
prodige, s.m. prodigy 
prodigieuz, adj, prodigious 
prodigue, adj, prodigal 
prodiguer, a,v, to waste, to 

lavish 
profaner, a.r. to profane 
prof^rer, a.r. to utter 
profession, sf, profession, trade 
profiter, n.r. to profit, to take 

advantage of, to improve 
profond, adj. deep, profound 
profond^ment, adv. soundly 
profondeur, sf. depth 
proie, s.f prey 
projet, s.m. project 
promener, a.r. to lead about 
86 promener, r.r. to walk, to 

take a walk 
promettre, a.r. to promise 
prompt, adj. sudden, prompt 
promptement, adv, promptly, 

quickly 



promnlguer, a.r. to promulgate 
pr6ne, s.m. short sermon 
prononcer, a.v. to pronounce 
proportion, s.f. proportion; k 

proportion, adv. in propoT'- 

tion 
proportionner, a.r. to proper" 

tion 
k propos, adv. opportunely 
proposer, a.v. to propose 
propre, culj. clean, proper, fit^ 

c^t, own 
proprement, a^r. properly, 

neatly 
proprete, s.f. cleanness, neat' 

ness 
propri^t^, sfL propriety 
prosp^t^, s.f prosperity 
86 prostemer, r.r. to prostrate 

one's self 
Frotee, pr. s.m. Proteus 
protester, n.r. to protest, to 

assure 
proue, s.f. prow 
prouver, a.r. to prove 
Providence, pr, s.f Provi" 

dence 
provision, s.f. provision, stock 
provoquer, a.r. to provoke 
public, adj. public 
publier, a.r. to publish 
puis, adv. then, afterwards 
puiser, a.r. to fetch up 
puisque, conj. since, as 
puissance, sf. power 
puissant, adj. powerful 
pnnir, a.r. to punish 
punition, s.f. punishment 
pur, adj. pure, clear 
puret^, sf. purity 
Pyrrbus, pr. s.m. Fytrhus 

Q. 

quality, s.f. quality 
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quand, adv. when 
quant k, prep, as to 
quarty^r, s.m. quarter 
quatri^me, adj. fourth 
que, adv. how^ how muchf how 

many 
que, conj, as, than^ that 
que, pron, {see pronouns) 
quelqu£, adv. however 
quelque, adj. some^ any 
quelquefois» adv. sometimes 
quelqu'uiiy pron. somebody 
quereUe, s.f, quarrel 
qaerelleur, adj. quarrelsome 
question, s.f. question 
que8tionner,a.v. to ask questions 
queue, s.f. tail, end 
quelconquei pron. whoever 
quiproquo, s.m. mistake 
quitter, a.v. to quity to leave 
quoi, pron. what, which 
quoique, con;, though^ although 

R. 
rabaisser, a.v. to disparage 
rabattre, a.v. to humble 
en raccourci, adv. in short 
race, 5./. race, family 
racine, s.f. root 
racier, a.v. to scrape 
raconter, a.v. to relate^ to re- 
count 
radoter, a.v. to dote 
radoteur, s.m. dotard 
radoteuse, sf. dotard 
rafiraichir, a.v. to refresh 
rage, s.f. rage 
ragoiit, s.m. ragout 
ndller, a.v. to banter 
raisin, s.m. grapes 
raison s.f. reason; avoir rai- 
8on, to he right; I'djiier et 
le grison firent k I'^ponge 
raison, the donkey driver 



and the donJcey vied xoith 

the spunge in drinking 
raisonnable, adj. reasonable, 

right 
raisonner, n.v. to argue 
ramage, s.m. warbling 
rame, s.f. oar 
rameau, s.m. branch 
ramener, a.v. to bring back 
Tamer, n.v. to row 
rameur, s.m. rower 
Tamper, n.v. to crawl 
rang, s.m. rank, place 
ranger, a.v. to range, to arrange 
rapide, adj. rapid, swift 
rapidement, adv. rapidly 
rapidity, s.f. rapidity 
rapine, s.f. rapine, plunder 
rappeler, a.v. to call back 
se rappeler, r.v. to remind 
rapporter, a.v. to produce^ to 

yield, to report^ to repeat 
rare, adj. rare, scarce 
rarement, adj. seldom 
raser, a.v. to shave 
rassasier, a.v. to satiate^ to 

satisfy 
rassurer, a.v. to reassure 
rat, s.m. rat 
rate, s.f spleen 
r^telier, s.m. rack 
Ratapolis, j>r. s.f Bat Town 
ravager, a.v. to ravage, to lay 

waste 
ravir, a.v. to ravish, to enrap- 

turCf to transport, to delight 
rajer, a.v. to erase 
rayon, s.m. ray, beam 
recevoir, a.v. to receive 
r^baufifer, a.v. to warm 
recbercb^, adj. affected 
recbercber, a.v. to search, to 

seek again, to court, to desire 
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r^t, 8.m. relation 
r^iter, a.v. to recUate 
rdclamer, a.r. to dam 
reclus, 8.m recluse 
xecommencer, a.v. to begin 

again 
r^mpense, s.f, reward 
r^mpenser, cuv. to recam" 

pensey to reward 
reconnaissance, a,/, gratitude 
reconnaitre, a.v, to recognize, 

to find out J to acknowledge^ 

to own 
88 recoucher, a.v. to go to bed 

again 
recourber. a.v. to bend rouncT 
recourir, n.r. to have recourse 

to 
recours, s.m. recourse 
recueillir, a. v. to reap 
recul^, adj. remote 
redescendre, a.v. (o go down 

again 
redevenir, n.v. to bficome oogamy 

to grow 
redire, a.v. to say again, to 

repeat 
redoubler, a.v. to redouble 
redoutable, adj. redoubtable 
T^uire, a.v, to reduce 
rd^fier, a.v. to rebuild 
refendre, a.v. to split again 
refl^ter, a.v. to reflect 
reflexion, s.f. reflection 
refondre, a.v. to melt again 
reformer, a.v. to reform 
refuge, a.m. rejvge 
se r^fngier, r.v. to take rejuge 
refuser, a.v. to refuse 
router, a.v. to refute 
regagner, cuv. to regain, to 

return to 
rdgaly s.m. feast 



r^aler, a.v. to regale, to treat 
r^ardy s.m. look; jeter on 

regard, to cast a looh 
r^arder, a.v. to look atj to 

consider, to concern 
se regarder, r.v. to look at 

one's self 
r^gler, cuv. to regulate, to rule 
r6glisse, sf. liquorice 
r^gne, s.m. reign 
r^gner, n.v. to reign 
regret, sf. regret; k regret, 

with regret 
regretter, a.v. to regret 
r^gulier , regulifere, adj. regular 
reins, s.m. pi. hack bone 
reine, s.f. queen 
rejaillir, n.v. to gush 
rejeter, a.v. to reject 
r^jotiissance, sf. rejoicing 
relais, s.m. relay 
relayer, a.v. to relieve 
relev^, adj. highly seasoned 
relever. a.v. to raise again, to 

enhance 
reliefs, s.m. pi. remains 
rellque, s.f. relic 
remarquer, a.v. to remark, to 

notice 
rembarqaer, a.v. to embark 

again 
remblayer, a.v. to flll up 
remhde, »s.m. remedy 
remercier, a.v. to thank 
remonter, a.v. to ascend, n.v. 

to remount 
remonstrance, s.f. remonstrance 
remords, s.m. remorse 
remplir, a.v. to flll 
remporter, a.v. to win 
remuer, a.v. to move, to sUr; 

remner la terre, to dig ike 

ground 
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xenaissant, (xdj. reviving 
renard, a.m. fox 
rencontrer, a.v. to find 
rendre, a.v. to render 
rendu, adj, exhausted 
T%ae, 8.f. rein 
se renf^mer, a»v. to shut one's 

self up 
rengager, a»v. to engage ctgaia 
renomme, adj. famous, rS' 

noumed 
renpmm^, s.ffame 
renommer, a,v. to make famous 
renoncer, n.v. to renounce 
renouveler, a,v. to renew 
rentier, n.v, to re-enter 
renverser, a.v. to overthrow 
renyojer, a.v, to send back, to 

return, to discharge 
r^pandre, a,v, to spread^ to 

spill, to pour outj to sU^ew, 

to exhale, to diffuse 
se r^pandre, r,v. to be spread; 

il se r^pand un bruit, a 

report spreads 
Tifpsaetj a,v. to repair, to 

redeem; r^parer sa faute, 

to make amends for one^s 

fault 
repartir, a.v. to reply 
repas, s,m. repast, meal 
repasser, a.v. to repass ; de 

repasser des vers dans leur 

xnimoire, to turn over verses 

in their memory 
repasser, n.v. to pass again 
se lepentir, r.v. to repent, to 

regret 
reperdre, a.v. to lose again 
i^p^ter, a.v. to repeat 
Tep\i,s,m,fold 
r^plique, sf. rejoinder 
r^pliquer, n.v. to reply 



replonger, a.v. to dip again, 

to duck again 
r^pondre, n.v. to answer, to 

reply 
reponse, sf answer 
repos, s.m, repose, rest 
reposer, n.v. to rest 
se reposer, r.v. to repose, to 

rely upon, to depend upon 
reprendre, a.v, to take again, 

to take back, to resume, to 

blame, to reply; reprendre 

le chemin de, to go back to 
repr^enter, a.v. to represent 
reproche, sjn. reproach 
reprocher, a.v. to reproach 
reptile, s*m. reptile 
r6publique, sf republic, the 

state 
reputation, sf. reputation 
r^server, a.v. to reserve 
r^sister 2^ n.v. to resist 
resolution, s.f resolution 
resoudre, a.v. to resolve, to 

make up one's mind 
se r^udre ^, to submit to 
respect, s.m. respect, reverence 
respecter, a.v. to respect 
respectneux, adj. respectful 
respirer, a.v. to breathe 
ressemblance, s.f. resemblance, 

likeness 
ressembler, n.v. to resemble 
ressemeler, a.v. to putnew soles 
ressentir, a. v. to resent, to feel 
ressort, s.m. spring 
ressource, s.f. resource 
se ressouvenir, r.v. to remem^ 

ber 
ressusciter, a.v. to bring to Ufe 

again 
reste, s.m. rest 
rester, n.v. to be left 
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restituer, cuv. to give hack 
retarder, a.v. to retardj to 

delay 
retendre, a.v, to stretch again 
retenir, a.v. to retain j to detain^ 

to hold 
retentir, n.v. to resound 
retirer, a.v. to withdraw 
se retirer, r.v. to retire^ to seek 

shelter 
retomber, n.v. to fall again 
Tetondre, a.v. to shear again 
retordre, a.v. to twist again 
retoar, s.m. return 
retonmer, a.v. to turn up; 

n.v. to return, to go back 
retraite, s.f, retreat 
r^tribuer, a.v. to retribute 
rets, s,m. net 
r^unir, a.v. to reunite 
86 r^unir, r.v. to assemble 
riyeiller, a.v. to awake 
r^y^ler, a.v. to reveal 
revendre, a.v. to sell again 
revenir, n.v. to return, to come 

again, to recover ; revenant 

un peu k ltd, recoveringa 

little 
reventi, s.m, revenue, income 
r^yer, n.v, to dream, to think 
revere, s.m, reverse 
revoir, a.v. to see again 
revomir, a.v, to vomit, to 

throw up 
revoquer, a.v. to revoke 
riant, adj. smiling, pleasant 
riche, adj. rich 
richement, adv. richly 
richesse, s.f. riches, wealth 
ride, s.f, wrinkle 
rider, a.v. to wrinkle; faire 

rider, to ruffle 
ridicule, adj. ridiculous 



ridicnlement, adv. ridieuloushf 

rieur, s.m, laughter 

rien, s.m, nothing 

rigaeur, s.f. rigour, seventy 

rimer, n.v, to rhyme 

rire, n.v. to laugh 

rivage, s.m. shore, bank 

rive, sf. bank 

rivifcre, 8.f. river 

robe, s.f. gown; robe tratnante, 

trailing gown 
rocaille, sf. rockwork 
rocher, s.m. rock 
rogner, a.v. to clip 
roi, s.m. king 
roitelet, s.m, wren 
romain, ac^. Roman 
Borne, pr, s.f. Borne 
rompre, a.v. to break 
k la ronde, adv. round 
roofl^, n.v. to snore 
ronger, a.v. to gnaw 
rose, s.f. rose 
roseau, s.m, reed 
TOB^, s.f dew 
rossignol, s.m. nightingale 
rdt, s.m. roast meat 
roue, sf, wheel 
rouer, a.v. to break upon the 

wheel 
rouge, adj. red 
rougir, n.v. to redden 
rouler, a.v. to roll 
route, sf, road 
royaume, s.m, kingdom 
rojaut^, s.f, royaUy 
rude, adj, harsh, rough, 

churlish 
rudoyer, a.v, to use roughly 
ruer, n,v. to kick 
rugir, n.v. to roar 
rugissement, s.m. roar 
mine, s.f ruin 
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miner, a.v, to rum, to tm- 

poverisk 
roisseau, s.m, stream, hrooh 
mkseler, n.r. to stream 
ruminer, a.v. to ruminate 
rose, s.f. stratagem, artifice, 

trwk, cunning 
Tn86, adj. cunning, deceitjul 
mstique, adj, rustic, rural, 

sylvan 

S. 
sable, 9.971. sand 
sablonneux, adj. sandy 
sachet, s,m. sachet 
sacre, adj, sacred 
sacrifice, s.m, sacrifice^ offering 
sacrifier, a.v. to sacrifice ; sa- 

crifier anx Gr&ces, to he 
favoured by the Graces 
sage, adj. wise, good 
4sagement, adv. wisely 
sagesse, s.f, wisdom 
fiaigner, n.v. to bleed 
saint, s.m. saint 
saisir, a.v. to seize, to stupefy 
-saison, s.f. season 
salaire, s.m. salary, reward 
«ale, aidj. dirty 
saler, a.v. to salt 
«alle, s.f roomi hall 
salon, s.m. saloon 
saluer, a.v. to salute 
4salat, s.m. salvation 
salutoire, adj. salutary 
sang, s.m. blood 
■sanglier, s.m. boar 
sanglot, s.m, sobbing, sob 
.sans, prep, without; sans 

cesse, without ceasing 
sante, sf. health 
sapin, s.m. fir-tree 
Sardes, pr. s.f. Sardis 
^satisfaire, a.v. to satisfy 



satrape, s.m. satrap 
Saturne, pr. s.m. Saturn 
satyre, s.m. satyr 
sauce, s.f sauce 
saucer, a.v. to sop 
saucisse, s.f sausage 
saule, s.m. wiltow-tree 
saut,5.m. leap 
sauter, a.v. to leap, to jump 
sautiller, n.v. to skip 
sauvage, adj. savage, wild 
sanyage, s.m. savage 
sauver, a.v. to save 
se sauver, r.v.to escape 
sauveur, s.m, saver 
savant, adj. learned 
savetier, s.m. cobbler 
savoir, a^v. to know, to he able 
savourer, a.v. to savour 
sayon, s.m. frock 
sc^l^rat, s.m. villain, wretch^ 

scoundrel 
scene, s.f. scene, stage 
sceptre, s.m. sceptre 
science, s.f science 
scier, a.v. to saw 
scrupule, s.m.. scruple 
sculpture, s.f, sculpture 
Scyflie, pr. s.m. Scythian 
second, adj, second 
seconder, a.v. to assist 
secouer, a.v. to shake 
secourable, adj. ready to help 
secourir, a.v. to succour 
secours, s.m. relief, help, assist^ 

ance, succour 
secousse, s.f. shock 
secret, secrete, adj. secret 
secret, s.m. secret 
s^itieux, adj. seditious 
squire, a.v. to seduce 
seigneur, s.m. lord 
sein, s.m* bosom, midst 
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s^jonr, «.m. aqjournj abode 
sel, A.m. salt 
seloDy prep, according to 
semainey «./. week 
semblable, adj. likey alike 
semblant, e.m. appearance ; 

faire semblant, to pretend 
sembler, n.v, to eeem, to appear 
seiner, a.v. to sow, to strew 
semoncer, a,v. to admonish 
s^naty 5.911. sencUe 
sens, s,m. sense^ meaning; les 

cinq sens, the five senses 
sens^, adj. sensible, intelligent 
sens^ment, adv. sensiblyy ju* 

dkiousljf 
sensibki adj. senstbUj sensitive^ 

expressive 
sentier, s,m.path 
sentiment, s.m. sentiment 
sentir, a.v. to feel, to smell, to 

look like 
s^parer, a.v. to separate 
serein, adj. serene 
sergent', s.m. sergeant 
s^rietiXy adj. serious 
serpent, s.m. serpent, snake 
Bene, s.m. claw 
serrer, a.v. to clasp 
serrure, s.f. lock 
service, s.m. service, attend- 
ance, the waiting on 
servir, a.v. to serve, to wait 

upon ; servir de, to serve as 
sezviteur, 8.m. servant 
seal, adj. alone, single, only, 

mere 
senlement, adi). only 
s^v^re, adj. severe 
sevrer, a.v. to wean 
sexe, s.m. sex 
si, adv. 80, so much 
si, conj. if 



Sicile, pr. s.f. Sicily 

siMe, s.m. age, century 

sidge, s.m. siege 

siffler, a.v. to hiss 

signaler, a.v. to signalize 

signe, s.m. sign; faire signe, 
to beckon, to motion 

silence, s.m. silence 

simple, adj. simple, artless, 
plain 

simplicity sf. simplicity 

sincere, adj. sincere 

singe, s.m. monkey 

singularity, s.f. singularity 

singnlier, singuli^re, adj.. 
singular, peculiar 

sinon, adv. except that, unless 

sire, s.m. sire 

sirop, s.m. syrup 

situi, adj. sitiuxted 

Smyme, pr. s.f. Smyrna 

sobre, adj. sober, sparing, fru- 
gal 

sobriety, s.f. sobriety 

soci^t6, s.f. company, society 

Socrate, pr. s.?n. Socrates 

soeur, s.f. sister 

sole, s.f. silk, bristle 

soigner, a.v. to nurse 

soigneusement, adv. carefully 

soigneux, adj. careful 

soin, s.m. care, aihxiety ; avoir 
soin, to take care 

soir, s.m. evening 

soleil, s.m. sun 

solemnel, adj. solemn 

solemnity, s.f. solemnity 

solide, adj. sound 

solitaire, s.m. recluse, solitary 

solitude, s.f solitude 

solliciter, a.v. to solicit 
Solon, pr. s.m. Solon 

sombre, adj. dark, gloomy 
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8omme» s.m. sleep^ nap 
somme, 8,f, sum 
sommeil, s.m. sleep 
sommeiUer, n,v. to doze 
soniptueuz, adj, sumpitJtous 
son, s.m. sound, bran 
Bonder, a,v. to sound 
songe, s.m. dream 
songer, n.v. to dreamy to think 
sonner, n.v. to sounds to blow 
sorte, s.f. sort, kind, fnanner; 

en sorte que, so that 
sortir, n.v, to go out, to come 

out J to spring 
sortdr, s.m. — au sortir du 

temple, on leaving the temple 
sot, adj. foolish 
sottise, s.f. foolishness 
soubresaut, s.m, start 
souci, s.m. care, anxiety 
soudoyer, a.v. to hire 
souffle, s.m. breath 
souffler, CLV. to blow 
souffler, n.v. to pant 
souffleter, a.v. to slap on the 

face 
souffrir, a.v. to suffer^ to bear 
soufrer, a.v. to sulphur 
souhait, s.m. wish; ^ soubait, 

according to one*s wish 
soubaiter, a.v. to wish 
souiUer, a.v. to stain 
soulager, a.v. to relieve 
Soulier, s.m. shoe; souliers 

plats, shoes untliout Jieels 
soumettre, a.v. to submits to 

svMue 
soumission, s.f. submission 
soup9on, sf. suspicion 
80up9onner, a.v, to suspect 
souper, s.m. supper 
soupir^ s.m* high 
soupirer, n.v. to sigh 



souplesse, s.f suppleness 
source, s.f source 
sourcil, s.m. effC'brow 
sourciller, n.v. to frown 
sourd, adj. deaf 
souriceau, s.m. young mouse 
souriquoise, adj. micij 
sourire, n.v» to smile 
souris, s.f. mouse 
sous, prep, under 
sous-entendre, a.v. to under^ 

stand 
soutenir, a.v. to sustain, to 

maintain, to bear, to assertj 

to resist to 
soutien, s.m. support 
souvenance, s.f. remembrance 
souvenir, s.m. remembrance, 

recollection 
se souvenir, r.v. to remember 
souvent, adv. often 
souverain, adj. sovereign 
spectacle, s.m. spectacle, sight 
statuer, a.v. to decree 
stature, sf stature 
sterile, adj. sterile, unfruitful 
structure, s.f structure 
stupide, adj. stupid 
Styx, pr. s.m. Styx 
subjuguer, a,v. to subdue, to 

cofwpi/er 
subsister, n.v. to subsist 
subtil, adj. subtile 
sue, s.m. juice 
succ^der, n.v. to succeed 
se succeder, r.v. to succeed 

each other 
succ^s, s.m. success 
successeur, s.7n, successor 
succession, s.f siuxession, in* 

keritance 
succomber, n.v. to sink under, 

to succumb, to fall 
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sucer, a,v, to sttck 

Sucre, 8,m. s^igar 

sucrer, a.v. to sugar 

8ud, s.m. south 

suer, n.v, to perspire^ to toil 

suffire, n,v, to he sufficient 

suite, 8,f, consequence; de 

suite, adv. tvithout tnter- 

ruption 
suivre, a.v, to follow 
sujet, 9.911. subject, cause 
superbe, adj. gorgeous, magni- 

Jicentf protid 
8i;iperficie, 8.f, superfidesy sur^ 

face 
saperflu, s,m. superfluousness 
superflu, adj. superfluous 
supplice, 5.971. torment, punish- 
ment 
supplier, a,v. to implore 
supporter, a.v. to hear, to 

suffer 
supposer, a.v. to suppose 
8^1 adj. surSf trustworthy, 

safe, certain 
sur, prep, on, upon^ over, 

about 
Surate, pr. sf. Sural 
strem<saWadv. certainly 
siiret^, s.f safety, security 
surmonter, a.r. to surmount 
surpasser, a,v. to surpass, to 

excel, to he taller than 
surprendre, a.v. to surprise, 

to astonish, to catch, to detect 
surprise, s.f. surprise 
surtout, adv. especially 
survendre, a.v. to overcharge 
surrenir, n.v. to appear unex' 

pectedly 
suspect, a4j. suspected^ sus- 

pidoua 
suspecter, a.v. to suspect 



suspendre, a.v. to suspend, to 

stop 
sycophante, s.m. impostor 
ByxapsiXhiaaxit^j, sympathising 

T. 
table, sf. table ; se mettre ^ 

table, to sit down to table 
tableau, s,m. description 
t&cber, n.v, to endeavour 
taffetas, s.m, taffeta 
taille, s.f stature, size 
tailler, a.v. to cut 
taire, clv. not to say 
se taire, r.v.. to he silent, to 

hold one^s tongue 
talent, 8.m. talent ; talent eu- 

boique, the talent ofEvbcea, 

worth £153 
talisman, 9.971. talisman 
tancer, a.v. to reprimand 
tandis que, covj. whilst 
tant, adv. so much, so many; 

tant que, as long as 
tant6t, adv. by-and-bye, some- 
times, now; tantdt plus, 
. tantdt moins, sometimes 

more, sometimes less 
tapis, s.m. carpet, plot, cloth 
tapisserie, s.f. tapestry 
tard, adv. late 
tarder, n.v. to loiter 
tarir, a.v. to dry up 
t&ter, a.v. to taste 
taureau, s.771. bull 
Taurus, pr. s.m. Taurus] 
taxer, a.v. to tax 
tel, cidj. such, like; tel fruit 

tel arbre, the tree is known 

by the fruit 
tem^ndrei adj. rash 
t^m^rit^, s.f. boldness 
t^moigner, a.v. to show 
t^moin, S.97I* witness 
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TRAHISON 



temperament, adv, tempera- 
ment j temper 
temp^rer, a.v, to temper 
temp^te, 5./. tempest 
temple, s.m, temple 
temps, 5.TO. time, weather; 

temps chargd, overcast 

weather 
tendre, adj, tender 
tendresse, s,f. tenderness, of* 

fection 
t^nfebres, s.f. pL darkness, 

gloom 
t^n^breux, adj, dark, gloomy 
tenir, a.v. to hold, to keep ; 

tenir bon, to hold out; U 

ne tient qu'^ moi, it is in 

my power 
t&nte, s,f. tent 
tenter, a.v, to tempt 
terme, s.m, term 
terminer, a.v. to terminate 
ternir, a.v. to tarnish, to 

blight 
ten'asser, a.v, to throw down 
terre, s.f. ground, earth, land 
terreur, s.f. terror 
terrible'. Jdj. terrible 
terrier, 5.771. burrow, fox'hole 
testament, s.m. will 
t^te, s.f. head ; faire a sa tSte, 

to follow one's mind 
teter, a.v. to suck 
T^thys, pr. s.f. Tethys, the 

sea 
theatre, s.m. theatre 
Thrace, j?r. s.f. Thrace 
thyrse, s.m. thyrs^is 
ti^de, adj. tepid 
tige, s.f. stalk, stem, trunk 
tigre, 5.77?. tiger 
Tigre, pr. s.m. Tigris 
tilleul, 5.772. lime-tree 



timide, adj. timid 
timon, s.m. beam 
tirer, a.v. to draw, 'to draw 

out, to shoot, to take ; tirer, 

de Tare, to draw the bow; 

se tirer d'affaire, to get out 

of trouble 
toile, s.f. linen-cloth 
toison, s.f.fUece 
toit, 5.771. roof 
tombeau, 5.771. tomb 
tomber, tj.v. to fall 
ton, 5.771. tone, voice, tune 
tondre, a.v. to shear 
tonneler, a.v. to tunnel 
tonnerre, 5.771. thunder 
tordre, a.v. to tirist 
torrent, 5.771. torrent 
tort, 5.771. wrong; faire tort, 

to wrong 
tortu, adj. crooked 
tortue, 5./. turtle, tortoise 
toucher, a.v. to touch 
touffu, adj. bushy, branchy 
toujours, adv. always 
tour, 5.771. turn, trick ; tour k 

tour, by turns 
tour, s.f. tower 
tourmenter, a.v. to torment 
se tourmenter, r.v. to fret 
toumer, a.v. to turn 
tourterelle. s.f. turtle dove 
tout, adj. every, all, whole 
tout, |?ro7i. everything 
tout, adv. quite 
tracas, 5.772. bustle, noise 
tracasser, a.v. to vex 
trace, s.f. trace, print, track 
tracer, a.v. to draw 
tradition, 5./. tradition 
traduire, a.v. to translate 
trahir, a.v. to betray 
trahison, s.f. treason, treachery 
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train, 9»m, train; ils ^taient 

en train, they wei*e going an 
trainer, a,v. to draw, to drag; 

aile trainante, hanging tving 
traire, a,v, to milk 
trait, 8,7n. stroke, arrow 
traiter, a.v, to treat 
trajet, a.m. passage 
tranchant, adj. cutting 
trancher, a.v, to cut off 
tranquille, adj, tranquil^ quiet 
tranquillity, s.f, tranquillity 
transformer, a.v. to transform 
transi; adj, chilled 
transparent, adj. transparent 
transport, s,m. transport 
transports, adj, transported 

with joy 
transporter, a,v, to transfer ^ to 

remove, to transport 
travail, s,m. work, toil, trouble; 

travaux d'Hercule, labours 

of Hercules 
travailler, a,v. to wm^k 
travers, s,m. breadth ; de tra- 

vers, awry; au travers de, 

through 
traverser, a.v. to cross 
treille, sf vine-arbour 
tremblement, s.m. trembling, 

shaking 
trembler, n.v, to tremble 
trSpas, s.m. death 
tr^s, adv, very, most 
tr^sor, s.m, treasure 
tribut, s.m. tribute 
triomphe, s.m, triumph 
triple, adj. triple 
triste, adj. mmirnful 
tristement, adv. sadly, sorrow- 
fully 
tristesse, s.f sadness 
triton, s.m, triton 



troisi^me, adj. third 
tromper, a.v. to deceive 
se tromper, r.v. to be mistdken 
trompeter, a.v. to trumpet 
trompette, s.f, trumpet 
trompeur, adj. deceitful^ fal' 

lacious, delusive 
troDC, s.m. trunk 
tron^on, 8*m. stump 
trone s.m. throne 
trop, adv. too, too much, too 

many 
trotter, n.v, to trot 
trou, s.Tn. hole 

trouble, a.v. trouble, uneasiness 
troubler, a.v. to trouble 
trouer, a.v. to make a hole 
troupe, sf. troop, fiock, band, 

company 
troupeau, sjn.Jlock 
trousser, s.m. to tuck up 
trouver, a.v. to find, to meet 
tubereuse, s.f. tuberose 
tuer, a.v, to Mil 
turban, s.m. turban 
turbulent, adj* turbulent,violerU 
Turquie, pr. af. Turkey 
tutoyer a,v, to thee and thou 
tjran, s.m. tyrant 
tyrannie, s.f. tyranny 

V, 
un, adj. a, an, one 
uni, adj. even 
union, s.f. union 
unique, adj. only 
xmiquement, adv. solely 
univers, s.m. universe, world 
universaliser, a.v. universalize 
ume, sf. urn 

usage, s.m. custcm, usage, use 
user, a.v. to wear out. to waste 
user de, a.v. to makeuse of, touse 
usurper, a.v. to usurp 



UTILE 



825 



VIEILLARD 



Utile, adjm useful 
Qtiliser, a.v. to utilize 
ntilit^, s.f. utility f usefulness 

V. 
vacciner, a.v. to vaccinate 
vache, sf. cow 
vague, sf^ wave 
vague, s.m. vacuum ; le vague 

de I'air, the airy plains 
vain, adj. vain^ haughty ; 

en vain, vainly, in vain 
vaincre, a.v. to vanquish^ to 

ovetcome 
vainement, adv. vainly y in vain 
vainqueur, s.m. conqueror 
vaisseau, s,m. ship 
val, s.m. valley f dale; par 

monts et par vaux, up hill 
. and down dale 
valeur, sf. value^ vcdauTy 

bravery 
vallon, s.m. valley f dale 
valoir, a.v. to be worth ; valoir 

mieux, to be better 
valser, n.v. to waltz 
vanity, s.f. vanity 
vanter, a.v. to praise 
se vanter, r.v. to boast 
vapeur, sf.fume^ vapour 
varier, a.v. to diversify, to 

variegate 
vari^t^, s.f. variety 
vase^ s.m. vase^ vessel 
vaste, adj. vast 
se vautrer, r.v. to wallow 
veau, s.m. calf 
veg^ter, n.v. to vegetate 
veille, sf. eve 
veiller, n.v. to be awake ; a.v. 

to watch 
veine, s.f. vein 
velout^, adj. velveted 
velu, adj. hairy 
vendre, a.v. to sell 



v^n^rable, adj. venerable 
veneur, s>m. huntsman 
vengeance, s.f. vengeance 
venger, a.v. to avenge, to 

revenge 
venimeux, adj. venomous 
venir, n.v, to come, to happen; 

venir de, to have just ; faire 

veniry to send for; s'envenir, 

to come 
vent, s.m. wind 
venue, s.f arrival 
ver, s.m. worm ; ver a soie, 

sUk'Worm 
verdoyer, n.v. to be verdant 
verdure, s.f. verdure 
verge, sf. verge, rod 
vergeter, a.v. to dust 
veritable, adj. true^ real 
v^rit^, s.f U^ih ; k la v4rit^, 

t^ is true 
vermeil, adj. golden 
vers, s.m, verse 
vers, prep, towards 
verser, a.v. to pour; verser 

des larmes, to shed tears 
vert, adj. green, sour, unripe 
vertu, s.f virtue 
vertueux, adj. virtuous 
YesTpeTfpr. s.m. Vesper 
vetir, a.v. to clothe, to coat, to 

dress 
veuve, s.f. widow 
vexer, a.v. to vex, to oppress 
viande, s.f. meat 
vibrer, n.v. to vibrate 
vice, s,m. vice 
victime, s.f. victim 
victoire, s.f victory 
vide, adj. empty 
vider, a.v. to empty 
vie, 8.f, life, livelihood 
vieil and vieux, adj. old 
vieillard, s.m. old man 
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vieillesse, s.f. old age 
vieillir, a,v. to grow old 
vieux {see vieil) 
vif, adj. bright, Uvely 
vigilance, 8,f. vigilance 
vigne, s.f, vine 

vigoureux,a(^*. vigorous^ strong 
vigueur, s./ vigour, strength 
vil, adj. vile 
village, s.m, village 
villageois, s.m, villager 
ville, s.f, toum 
vin, s,m. wine; vin couvert, 

dai'h coloured wine 
violence, s,f, violence 
violent, adj, violent 
violer, a,v. to violate 
violette, s,f, violet 
vip^re,s./. viper 
Virgile, pr, s,m, Virgil 
visage, s,m,face 
viser, n,v, to aim 
visiter, a,v, to visit 
vivacity, s./. vivacity 
les vivants, s.m, pi, the living 
vivre, n.v, to live 
vivre, s.m. food 
voBU, s.m, vow, wish 
voguer, n,v. to sail 
voici, adv. here is, here are, 

behold 
-voilit, adv. there is, there are, 

behold; le voil& qui se roule, 

there he is rolling 
voile, s.f. sail ; faire voile, to 

sail 
voir, a.v. to see; faire voir, to 

show 
voisin, s.m, netghbour 
voisin, adj, neighbouring 
voisinage, 8,m. neighbourhood 
voiture, s.f carriage, convey^ 

once 



\ 



voix, s.f. voice 

vol, s.m, robbery, fUght 

vol6e, s.f. flight 

voler, a.v. to steal, to rob 

voler, n.v. to fly 

volereau, 's.m, a little thief 

voleter, n.v. to flutter 

voleur, s.m. thief, rMer 

volonte, s.f. will; volont^s, 
caprices, whims 

volontiers, adv. willingly 

voltiger, n.v, to flutter 

volupt^, s.f. voluptuousness 

voluptueusement, adv, volup^ 
tuously 

voluptueux, adj. voluptuous 

vomir, a.v, to vomit, to throw 
up 

voter, n,v, to vote 

vouer, a.v, to devote 

vouloir, a,v. to wish, to be 
willing, to intend: veuillent 
les immortels, may the im- 
mortal gods grant 

vouloir, s.m, will, intention 

voiite, s.f, vault 

voyage, s.m. voyage, journey ; 
voyage au long cours, voy^ 
age beyond the seas 

voyageur, 8.m. traveller 

vrai, adj, tnte, real 

valgaire, s.m. the vulgar, the 
common people 

vulgariser, a.v. to vulgarize 
X. 

Xanthe, pr. s.m. Xanthus 
Y. 

7, ado. there 

J, pron. (see pronottos) to him, 
to her, to it, to them, of him, 
of her, of it, of them 
Z. 

Zephyr, s,m. Zephyr 
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